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Двом моїм найкращим подружкам, 

	а за сумісництвом сестрам, Лін і Мерфі

	 

	 


Розділ 1

	ТЕЙТ

	 

	— Хтось вам проштрикнув шию, юна леді.

	Мої очі ширшають, і я повільно обертаюся до літнього джентльмена, що стоїть поруч. Він натискає кнопку «вгору» на панелі ліфта, дивиться на мене, всміхається й показує на мою шию.

	— Я про вашу лунину, — пояснює він.

	Моя рука мимоволі смикається до шиї, і я торкаюся плямки завбільшки з монетку в себе за вухом.

	— Мій дідусь казав, що родимі плями — промовиста ознака того, як людина загинула в минулому житті. Мабуть, вам проштрикнули шию. Швидка, либонь, була смерть.

	Я всміхаюся, але й сама не знаю, лячно мені чи цікаво. Спосіб знайомитися в нього дещо дивний, та не схоже, що цей чоловік дуже небезпечний. Зігнута спина й тремтіння видають вік, йому щонайменше вісімдесят. Старий повільно чапає в бік двох оксамитових червоних крісел, що стоять біля стіни поруч із ліфтом, крекчучи сідає й знову підводить на мене погляд.

	— Ви на вісімнадцятий?

	Очі мої звужуються, поки я думаю над запитанням. Він звідкілясь знає, на який мені поверх, хоча я вперше тут і достоту вперше бачу цього чоловіка.

	— Так, сер, — обережно відповідаю. — Ви тут працюєте?

	— Працюю.

	Він киває головою на ліфт і я зиркаю на яскраві цифри над головою. Йому ще одинадцять поверхів їхати. Швидше б.

	— Я натискаю кнопку виклику ліфта, — каже він.—Не знаю, чи є в моєї посади офіційна назва, але сам я люблю називатися капітаном — все ж таки підіймаю людей аж на двадцять поверхів угору, чим не повітряне судно?

	Я всміхаюся у відповідь. У мене й тато, й брат — пілоти.

	— І давно вже ви капітан цього ліфта? — питаю.

	Питаю й чекаю. Присягаюся, ще ніколи в житті не бачила такого повільного ліфта.

	— Відколи так охляв, що вже не можу доглядати за цим будинком. Я тут пропрацював тридцять два роки, перш ніж стати капітаном. А людей у політ запускаю вже років п’ятнадцять, мабуть. Власник зглянувся на мене, давши цю роботу, щоб я мав чим зайнятися, доки не помер. — Усміхається до себе. — Але ж він не знав, що Бог доручив мені багато чудових справ на це життя, а я ще стільки не виконав, тож ніколи не помру.

	Коли двері ліфта нарешті відчиняються, я саме регочу. Беру валізу за ручку й обертаюся до нього ще раз, перш ніж зайти всередину.

	— Як вас звати?

	— Семюелем, але називайте мене Кепом, — відказує він. — Як усі.

	— У вас є лунини, Кепе?

	Він широко всміхається.

	— Узагалі-то так. Схоже, в минулому житті мене підстрелили просто в зад. Мабуть, сплив кров’ю.

	Я всміхаюся, підношу долоню до лоба й салютую Кепові. Заходжу в ліфт і обертаюся до відчинених дверей, чудуюся вишуканості цього холу. Тут усе більше скидається на історичний готель, а не житловий комплекс — мармурова підлога, високі колони.

	Коли Корбін сказав, що я можу перебути в нього, доки знайду роботу, я й гадки не мала, що він живе, ніби справжній дорослий. Думала, все буде, як минулого разу, коли навідувала його щойно закінчивши школу, а брат лише починав здобувати ліцензію пілота. То було чотири роки тому, й тоді він мешкав у двоповерховій занедбанці. Такого я й очікувала.

	А не хмарочоса в самісінькому центрі Сан-Франциско.

	Натискаю кнопку вісімнадцятого поверху на панелі, дивлюся на дзеркальну стіну ліфта. Цілісінький учорашній день і майже весь ранок я пакувала своє добро у квартирі в Сан-Дієґо. На щастя, скарбу в мене небагато. Але все ж я сама проїхала сьогодні вісімсот кілометрів, і у відображенні помітно мою втому. Волосся недбало зібране в ґулю на маківці й тримається на олівці, бо я не могла за кермом знайти зав’язку. Очі в мене зазвичай карі, в тон каштановому волоссю, але тепер ніби потемнішали на десять відтінків через мішки під ними.

	Я дістаю із сумочки живильний бальзам — сподіваюся, встигну врятувати хоч губи, й вони не видаватимуться такими втомленими, як уся я. Щойно двері ліфта зачинилися, як відчиняються знов. До кабінки біжить хлопець і, перш ніж зайти, киває старому:

	— Дякую, Кепе.

	Мені не видно з ліфта, але чую, як той бурмоче щось у відповідь. Йому вочевидь не надто кортить побазікати з цим хлопцем, як ото зі мною.

	Молодикові щонайбільше тридцять. Він усміхається мені, і я розумію, які думки крутяться в його голові — бо щойно сховав ліву руку в кишеню.

	Ту руку, на якій носять обручку.

	— Десятий, — каже, не відводячи від мене очей.

	Позирає на декольте моєї футболки, потім на валізу. Я натискаю кнопку десятого поверху. Треба було светра вдягнути.

	— Переїздиш? — питає і далі нахабно витріщається на мою футболку.

	Я киваю, хоча навряд чи він це помітив, бо ж уперся очима зовсім не в обличчя.

	— Який поверх?

	Е, ні, друже. Я затуляю руками всю панель, щоб він не побачив, як світиться кнопка вісімнадцятого, а потім натискаю всі між десятим і вісімнадцятим. Він здивовано дивиться.

	— Це тебе не обходить, — відповідаю.

	Він регоче.

	Думає, я жартую.

	Вигинає темну густу брову. Гарна брова. І на гарному обличчі, що на гарній голові, яка стримить на гарному тілі.

	Одруженому тілі.

	Мудило.

	Він звабливо всміхається, коли помічає, що я роздивляюся його — але на думці в мене зовсім не те, що він гадає. Я міркую, скільки разів це тіло притискалося до чужих дівчат.

	Мені шкода його дружину.

	Коли ми доїжджаємо до десятого поверху, він знову зиркає на моє декольте.

	— Можу допомогти, — киває на валізу.

	Гарний голос. Цікаво, скільки дівчат закохалися в цей одружений голос? Він підходить до мене, тягнеться до панелі, сміливо тисне на кнопку, яка зачиняє двері.

	Я витримую його погляд і натискаю іншу, яка відчиняє.

	— Упораюся.

	Він киває, ніби погоджуючись, але очі все одно хтиво виблискують, тож я утверджуюся в своїй антипатії. Виходить із ліфта й обертається до мене.

	— Побачимося, Тейт, — каже, перш ніж двері зачиняються.

	Я суплюся. Мені не подобається, що, зайшовши в цей будинок, зустріла лише двох людей і обоє знали, хто я.

	Далі, доки ліфт спиняється на кожному поверсі, їду сама. Нарешті я на вісімнадцятому. Виходжу, дістаю телефон, відкриваю переписку з Корбіном. Не пригадую, яка в нього квартира. Чи то 1816, чи 1814.

	Може, 1826?

	Я спиняюся перед 1814, бо в коридорі на підлозі спить чоловік, підпираючи спиною двері 1816.

	Будь ласка, тільки не 1816.

	Я знаходжу повідомлення на телефоні й уся стискаюся. 1816. 

	Авжеж.

	Я повільно підходжу до помешкання, сподіваюся, що не розбуджу його. Він витягнув ноги через весь прохід. Підборіддя — на грудях. Хропе.

	— Перепрошую, — майже пошепки промовляю я.

	Він не ворушиться.

	Я підіймаю ногу й копаю його в плече.

	— Мені треба зайти в цю квартиру.

	Він завовтузився, повільно розплющує очі, дивиться прямо — на мої ноги.

	Підводить погляд до колін, супиться, насилу нахиляється. Підіймає руку й тицяє мені пальцем у коліно, наче ніколи такого дива не бачив. А далі рука немічно падає, очі заплющуються й чувак знову засинає спиною на дверях.

	Супер.

	Корбін приїде тільки завтра, тож телефоную йому — маю знати, чи хвилюватися мені через цього синяка.

	— Тейт?—питає він одразу, як підняв слухавку. Не вітається.

	— Ага, — відповідаю. — Я доїхала, але не можу зайти, бо хтось напився і спить у тебе під дверима. Є ідеї?

	— Вісімнадцять шістнадцять? — питає він. — Ти певна, що біля моєї квартири?

	— Авжеж.

	— А він справді п’яний?

	— У дупель.

	— Дивно, — каже. — А як убраний?

	— Навіщо це тобі?

	— Якщо він у формі пілота, то, мабуть, десь там живе. У цього житлового комплексу контракт із нашою авіакомпанією.

	Форми на чоловікові немає, але тяжко не помітити, що джинси й чорна футболка добре на ньому сидять.

	— Не у формі, — кажу я.

	— Ти можеш якось його обійти, щоб не будити?

	— Доведеться пересунути. Він упаде, як відчиню двері.

	Корбін кілька секунд мовчить, думає.

	— Спускайся і попроси покликати Кепа, — пропонує. — Я йому казав, що ти сьогодні приїдеш. Побуде поруч, поки зайдеш.

	Зітхаю. Я кермувала шість годин поспіль і мені зараз геть не хочеться знову спускатися. Крім того, Кеп, певно, останній, хто здатен допомогти в цій ситуації.

	— Просто побудь зі мною на зв’язку.

	Мій план мені подобається значно більше. Я притримую телефон плечем, дістаю із сумочки ключі, які Корбін мені надіслав. Вставляю в замок, беруся відмикати двері, але підпилий щодалі більше завалюється на спину. Він стогне, але очей не розплющує.

	— Шкода, що він п’яничка, — кажу я Корбіну. — Бо симпатичний.

	— Тейт, просто зайди вже, щоб я міг покласти слухавку.

	Я закочую очі. Як був командиром, так і лишився. Я розуміла, що нашим стосункам не на користь мій переїзд — він-бо й раніше надто мною опікувався. Але я б не встигла знайти роботу, квартиру й облаштуватися до початку занять, тож вибору особливо не мала.

	Сподіваюся, цього разу все в нас буде інакше. Корбінові двадцять п’ять, мені двадцять три, і якщо ми не зможемо ладнати ліпше, ніж у дитинстві — то нам обом вочевидь треба подорослішати.

	Мабуть, це більше залежить від Корбіна, чи змінився він, відколи ми жили разом. Йому не подобалися всі мої хлопці, друзі, кожен мій вибір — навіть коледж, до якого я хотіла вступити. Щоправда, я не надто дослухалася. Останні кілька років брат ніби відчепився від мене — відстань і час зробили свою справу — але життя разом, без сумніву, перевірить нас на міцність.

	Я закидаю сумочку на плече, але вона чіпляється за валізу, тож я просто даю їй упасти. Міцно тримаюся за ручку, щоб двері не прочинилися й чоловік не завалився спиною вперед. Впираюся ногою йому в плече, намагаюся відштовхнути вбік.

	Не виходить.

	— Корбіне, він заважкий. Я покладу слухавку, щоб руки були вільні.

	— Ні. Кинь телефон у кишеню, але лишайся на зв’язку.

	Я опускаю очі на свій прикид: футболку-оверсайз і легінси.

	— Немає в мене кишень. Піде в ліфчик.

	Корбін імітує блювання, а я запихаю телефон за пазуху. Дістаю ключі із замка, кидаю в бік сумочки, але не поцілюю і вони летять на підлогу. Намагаюся відсунути п’яного.

	— Так, друже, — пнуся я, щоб відтягнути його від дверей. — Вибачай, що заважаю спати, але мені треба зайти.

	Якось вдається сперти його на одвірок, тож тепер він не впаде. Прочиняю двері й обертаюся, щоб забрати речі.

	І тут мою ногу обхоплює щось тепле.

	Я завмираю.

	Опускаю очі.

	— Пусти! — верещу й хвицяю ногою, щоб він відпустив її, натомість причепа тримається так міцно, що я цілком певна — буде синець.

	Тепер він дивиться на мене, а я, намагаючись вивільнитися, падаю в проході.

	— Мені треба туди, — белькоче незнайомець саме тоді, як мої сідниці приземляються на підлогу.

	Тягнеться, щоб прочинити двері, й у мене миттю вмикається режим паніки. Я підтягую ноги до себе разом із його рукою. Вільною ногою різко захляпую двері, які гепають його по зап’ястку.

	— Бляха! — волає він.

	Хоче забрати руку, але я й далі притискаю двері ногою. Тож доводиться трохи послабити тиск, щоб він вивільнився й одразу налягаю щосили. Підвівшись, бігом замикаюся, не забувши про засув і ланцюжок.

	Коли пульс трохи стишується, моє серце починає на мене кричати.

	Буквально.

	Низьким чоловічим голосом.

	Здається, воно гукає:

	— Тейт! Тейт!

	Корбін.

	Дивлюся на груди, дістаю з ліфчика телефон, притискаю до вуха.

	— Тейт! Відповідай!

	Я суплюся, відсуваю телефон далі від вуха.

	— Усе гаразд, — захекавшись, кажу я. — Зайшла. Замкнулася.

	— Господи! — з полегкістю відповідає він. — Ти мене до смерті налякала. Що то в біса було?

	— Він намагався зайти. Але я зачинила двері.

	Я вмикаю світло у вітальні й роблю щонайбільше кілька кроків, коли до мене раптом доходить.

	Молодець, Тейт.

	Зрозумівши, що наробила, повільно розвертаюся до дверей.

	— Ем. Корбіне? — Пауза. — Схоже, я лишила в коридорі кілька потрібних мені речей. Я б забрала, але той п’яничка чомусь вважає, що йому треба до тебе у квартиру, тож я дверей не відчинятиму. Є ідеї, що робити?

	Він кілька секунд мовчить.

	— А що ти там лишила?

	Хоч як не хочеться, але відповідаю.

	— Валізу.

	— Господи, Тейт, — бурчить він.

	— І... сумочку.

	— Якого біса там твоя сумочка?

	— І ще ключ від твоєї квартири на підлозі.

	На це Корбін навіть не відповідає. Просто стогне.

	— Наберу Майлза, спитаю, чи він удома. Дві хвилини.

	— Стоп, хто такий Майлз?

	— Живе навпроти. Не відчиняй, поки я не передзвоню.

	Корбін кладе слухавку, а я розпачливо спираюся на його вхідні двері.

	Я в Сан-Франциско якихось тридцять хвилин і вже завдала йому клопоту. Чудово. Пощастить, якщо він дозволить мені тут пожити, доки я знайду роботу. Сподіваюся, це не забере багато часу — я вже подалася на три вакансії медсестри в найближчій лікарні. Можливо, доведеться працювати в нічні зміни чи у вихідні, чи те й інше, але я згодна на все, тільки б не чіпати заощаджень, коли повернуся до навчання.

	Дзвонить телефон. Я проводжу пальцем по екрану.

	— Привіт.

	— Тейт?

	— Еге ж, — відгукуюся.

	Цікаво, навіщо завжди перепитувати? Це ж він набрав мене — хто ще міг відповісти моїм голосом?

	— Я додзвонився до Майлза.

	— Добре. Він мені допоможе забрати речі?

	— Не зовсім, — каже Корбін. — Чи можу я попросити про велику послугу?

	Я знову відкидаю голову назад і гепаюся об двері. Відчуваю, що наступні кілька місяців я приречена на купу незручних для себе послуг, бо він розуміє, що робить величезну мені — дозволяє в себе жити. Помити посуд? Звісно. Випрати одяг? Легко. Закупитися харчами? Уже побігла.

	— Яку саме? — питаю я.

	— Майлзові потрібна твоя допомога.

	— Сусідові? — Тут усе в мене в голові складається. Я замовкаю і заплющую очі. — Корбіне, тільки не кажи, що хлопець, якому ти подзвонив і який мав захистити мене від пияка — це і є той пияк.

	Корбін зітхає.

	— Відчини і впусти його. Хай поспить на дивані. Я зранку примчу. Коли Майлз прокинеться, то зрозуміє, де він, і піде собі додому.

	Я хитаю головою.

	— Що це за дім? Треба готуватися, що біля дверей мене щоразу мацатимуть алкаші?

	Довга пауза.

	— Він тебе мацав?

	— «Мацати» — то гучно сказано. Але за щиколотку таки вхопив.

	Корбін зітхає.

	— Просто зроби це заради мене, Тейт. Передзвони, коли він і всі твої речі будуть у квартирі.

	— Гаразд, — стогну я, бо впізнала нотки тривоги в його голосі.

	Кладу слухавку й відчиняю двері. Синяк падає на плече, телефон вислизає у нього з руки й летить на підлогу поруч із його головою. Я перекидаю його на спину, а він ледь розплющує очі й намагається глянути на мене, але повіки знову злипаються.

	— Ти не Корбін, — бурмоче.

	— Ні. Але я твоя нова сусідка, і, схоже, ти ось-ось заборгуєш мені чашок п’ятдесят цукру.

	Підхоплюю його за плечі й намагаюся посадити, але не вдається. Та й навряд чи вдасться. Як узагалі можливо так назюзькатися?

	Тож затягую його за руку у квартиру акурат, щоб можна було зачинити вхідні двері. Забираю з коридору речі й замикаюся на всі замки. Диванну подушку кладу хлопцеві під голову і повертаю набік: раптом він блюватиме уві сні.

	Це все, чим я можу йому допомогти.

	Непрошений гість затишно спить посеред вітальні, а я йду оглядати помешкання.

	Сама вітальня утричі більша, ніж у старій квартирі Корбі-на. Обідня зона й вітальня об’єднані, а ось кухня відділена перегородкою заввишки десь до пояса. На стінах висить кілька сучасних яскравих картин, і м’які бежеві дивани їх лише відтіняють. Коли я ночувала в брата минулого разу, у нього був диван-футон, крісло-мішок і постери з моделями на стінах.

	Схоже, мій старшенький таки подорослішав.

	— Вражає, Корбіне, — кажу я вголос.

	Походжаю кімнатами, вмикаю кругом світло, вивчаю, що й де в моїй тимчасовій оселі. Мене аж бісить, що тут усе так гарно. Чи й захочу шукати власне житло, коли назбираю грошей.

	Заходжу на кухню, відчиняю холодильник. На дверях примостилося кілька салатних заправок, на середній поличці — коробка із двома шматочками піци, а на горішній — порожній пакет з-під молока.

	Ну, звісно, харчів нема. Не міг же він геть змінитися.

	Я беру пляшку води й забираюся з кухні — шукати кімнату, яка у найближчі кілька місяців стане моєю. Спалень тут дві, тож обираю ту, що не Корбінова, і кладу валізу на ліжко. У машині чекають ще три валізи й щонайменше шість коробок, мовчу вже про весь мій одяг на вішаках, але сьогодні я всього того навіть не торкатимуся. Корбін сказав, що буде вранці — тож нехай він до того сам і береться.

	Перевдягаюся у спортивки й майку, чищу зуби й готуюся до сну. Зазвичай я б нервувала через незнайомця у квартирі, але зараз відчуваю: хвилюватися нема про що. Корбін би мене не просив про допомогу, якби вважав, що цей хлопець мені хоч чимось загрожує. Дивно: якщо Майлз часто отак набирається, то не розумію, як це Корбін попросив мене його впустити.

	Брат ніколи не довіряв хлопцям, коли я була поруч. То все Блейк винен. Це був мій перший серйозний бойфренд — мені тоді виповнилося п’ятнадцять — а ще найкращий друг Корбіна. Блейкові вже стукнуло сімнадцять, і я місяцями упадала за ним. Звісно, ми з подружками взагалі шаленіли від Корбінових друзів — просто тому, що вони були старші за нас.

	Блейк часто приїздив на вихідні з ночівлею, і ми якось завжди знаходили спосіб побути разом, коли Корбін не бачив. Так, після кількох тижнів поцілунків по кутках Блейк сказав, що хоче офіційно оголосити про наші стосунки. Але він не передбачив того, як Корбін відреагує, коли Блейк розіб’є мені серце.

	А він його таки розбив. Так, як тільки можна розбити серце п’ятнадцятирічної дівчини після таємних двотижневих стосунків. З’ясувалося, що він офіційно зустрічався ще з кількома дівчатами. Коли брат про це дізнався, їхній дружбі настав кінець і всіх приятелів Корбін попередив і близько до мене не підходити. У старшій школі я майже ні з ким не могла зустрічатися, аж поки братик нарешті не виїхав. І навіть тоді до хлопців доходили страшні історії й вони намагалися сторонитися молодшої сестри Корбіна.

	У той час мене це страшенно обурювало, а тепер я була б навіть не проти. Від моїх старших класів я побувала вже не в одних невдалих стосунках. З останнім хлопцем прожила понад рік, перш ніж ми зрозуміли, що прагнемо геть різного. Він хотів, щоб я сиділа вдома. Я воліла збудувати кар’єру.

	Тож тепер я тут. Здобуваю магістра за фахом «медсестринство» і роблю все, щоб уникнути стосунків. Можливо, жити з Корбіном — і непоганий варіант.

	Я повертаюся у вітальню, щоб вимкнути світло, але коли доходжу туди — миттю спиняюся.

	Майлз не просто не лежить на підлозі — він на кухні, склав руки на стільниці й поклав на них голову. Сидить собі на барному стільці й здається, ось-ось упаде. Я не розумію, спить він чи намагається очуняти.

	— Майлзе?

	Він не ворушиться, коли я гукаю, тож підходжу й тихенько кладу руку йому на плече, щоб розбудити. Тієї самої миті, як мої пальці стискають його, він охає й різко випростується, наче я сполохала його зі сну.

	Чи нічного жахіття.

	Він тут таки сповзає зі стільця і дуже непевно зводиться на ноги. Похитується, тож я перекидаю його руку собі на плечі й намагаюся вивести з кухні.

	— Ходімо на диван, друже.

	Він впирається лобом мені у скроню. Ноги плутаються об мої, так тримати його ще важче.

	— Я не Друж, — бурмоче він. — Я Майлз.

	Ми підходимо до дивану, і я намагаюся скинути його з себе.

	— Гаразд, Майлзе. Як скажеш. Просто спи.

	Він падає на диван, але плечей моїх не відпускає. Я падаю разом із ним і одразу намагаюся вивільнитися.

	— Рейчел, не треба, — благає він, хапає мене за руку, силкується підтягнути на диван до себе.

	— Я не Рейчел, — відказую й випручуюся з його залізної хватки. — Я Тейт.

	Не знаю, навіщо я кажу, як мене звати — навряд чи він завтра пам’ятатиме про цю розмову. Підбираю подушку з підлоги.

	Перш ніж віддати, спиняюся, бо тепер він лежить на боці й ховає обличчя в іншу подушку. Тримається за край дивана так міцно, що кісточки побіліли. Спершу мені здається, що його зараз знудить, але потім розумію, це інше.

	Його не нудить.

	Він плаче.

	По-справжньому.

	Так, що не видає ані звуку.

	Я взагалі нічого про нього не знаю, та на такий очевидний розпач важко дивитися. Я озираюся в коридор, обертаюся до нього. Лишити самого? Останнє, чого мені хочеться — це лізти комусь у душу. Мені поки що успішно вдавалося уникнути більшості драм у колі моїх друзів і зараз щось змінювати я не збиралася. Перша реакція — піти, але чомусь я йому співчуваю. Схоже, хлопцеві справді болить, тож бідака не просто перебрав.

	Я опускаюся перед ним на коліна й торкаюся плеча.

	— Майлзе?

	Він зітхає, повільно підіймає голову, щоб глянути на мене. Очі — налиті кров’ю щілинки. Не знаю, від сліз чи від алкоголю.

	— Мені так шкода, Рейчел, — каже він і тягнеться до мене. Обіймає за шию, підтягує до себе, ховає обличчя в мене між шиєю і плечем. — Дуже шкода.

	Не знаю, хто така Рейчел і що він їй зробив, але коли вже йому так боляче — то що ж відчуває вона? Я аж здригаюся від цієї думки. Хочеться знайти його телефон, відшукати там її номер, подзвонити й нехай приїздить і владнає все це. Натомість я обережно вкладаю його на диван. Підмощую подушку, вмовляю лягти.

	— Спи, Майлзе, — втихомирюю.

	Він падає на подушку й дивиться на мене сповненими болю очима.

	— Ти так мене ненавидиш, — каже і бере за руку.

	Очі його знову заплющуються, і він тяжко зітхає.

	Я мовчки дивлюся на нього, дозволяю тримати себе, аж поки сльози спиняються і він заспокоюється. Вивільняю руку, але сиджу поруч ще кілька хвилин.

	Він спить, та все одно, здається, біль його не відпускає. Брови насуплені, дихання нерівне, неспокійне.

	Я вперше помічаю тонкий нерівний шрам завдовжки з десять сантиметрів, що перетинає весь правий бік його щелепи. Закінчується, не доходячи до губ. Ловлю себе на дивному бажанні його торкнутися, провести по шкірі пальцем, натомість рука тягнеться до волосся. Коротке біля скронь, трохи довше вгорі, ідеального відтінку між блондом і каштановим. Гладжу його по голові, втішаю, хоча, може, він на те й не заслужив.

	Цілком імовірно, цього хлопця не дарма гризе сумління за скоєне, але принаймні він кається. Це треба визнати.

	Хай як він завинив перед Рейчел, та Майлз кохає її і шкодує про скоєне.

	 

	 


Розділ 2

	МАЙЛЗ

	 

	Шість років тому

	 

	Я відчиняю двері кабінету адміністрації і несу журнал відвідування секретарці. Перш ніж збираюся повернутися до аудиторії, вона спиняє мене запитанням:

	— Ви в групі англійської для старшокласників у містера Клейтона, так, Майлзе?

	— Так, — відповідаю я місис Борден. — Йому щось передати?

	Дзеленчить телефон у неї на столі. Вона киває й бере слухавку. Затуляє рукою.

	— Зачекайте хвилинку, — просить і махає головою в бік кабінету директора. — У нас нова учениця і в неї зараз теж урок у містера Клейтона. Треба показати, куди йти.

	Я в очікуванні опускаюся на стілець біля дверей. Обводжу поглядом офіс адміністрації й розумію: сиджу тут уперше за чотири роки старшої школи. А отже, успішно провчився без викликів до директора.

	Мама пишалася б, а ось я в собі дещо розчарований. Відсторонення від занять — те, чого кожен старшокласник має домогтися бодай раз. Та в мене попереду цілий рік випускного класу, ще встигну.

	Дістаю з кишені телефон і в глибині душі сподіваюся, що місис Борден його помітить і хоч за це відсторонить від навчання. Підводжу погляд, зустрічаюся з нею очима, але вона лише всміхається й далі береться до своїх секретарських справ.

	Я розчаровано хитаю головою і відкриваю переписку з Ієном. Тут легко зацікавити людей. Бо ж мало буває нового.

	 

	Я: У нас нова дівчина. Випускний клас.

	Ієн: Гаряча?

	Я: Ще не бачив. Маю привести на заняття.

	Ієн: Сфоткай, якщо гаряча.

	Я: Сфоткаю. Слухай, а скільки разів тебе за цей рік відсторонювали від навчання?

	Ієн: Двічі. А що? Що ти зробив?

	 

	Двічі? Так, треба трохи побешкетувати до випускного. Цього року достоту не здам домашки вчасно.

	Я жалюгідний.

	Двері кабінету директора відчиняються, тож блокую телефон. Кладу в кишеню, підводжу очі.

	І більше ніколи не хочу їх опускати.

	— Рейчел, Майлз покаже тобі, де клас містера Клейтона.

	Місис Борден вказує Рейчел на мене, й вона підходить.

	Я миттю відчуваю свої й наче чужі ноги, які просто таки підкошуються.

	Рот забуває, як говорити.

	Руки геть не здатні простягнутися вперед і привітатися від імені людини, до якої прикріплені.

	Серце забуває, що треба зачекати й роззнайомитися з дівчиною, а вже тоді вискакувати з грудей і стрибати до неї.

	Рейчел.

	Рейчел.

	Рейчел, Рейчел, Рейчел.

	Вона наче поезія.

	Як проза, любовні листи й тексти пісень, що каскадом 

	ллються

	в центрі

	сторінки.

	Рейчел, Рейчел, Рейчел,

	Я промовляю її ім’я подумки знов і знов, бо певен: це ім’я дівчини, в яку я закохаюся.

	Раптом підводжуся. Йду до неї. Мабуть, всміхаюся, прикидаюся, що ці зелені очі, які, сподіваюся, колись всміхатимуться тільки для мене, не запали глибоко в душу. Як і це червоно-руде, наче моє серце, волосся, яке, здається, ніхто не намагався приборкати, відколи Бог створив його лише для неї.

	Я розмовляю з нею.

	Кажу, що мене звати Майлз.

	І щоб ішла зі мною, і я покажу, де клас містера Клейтона. Витріщаюся на неї, бо вона ще нічого не сказала, але її кивання голівонькою — найкраще з усього, що я чув від дівчат.

	Я цікавлюся, звідки вона, й отримую відповідь, що з Аризони. «Фенікс», — поточнює.

	Я не питаю, що привело її до Каліфорнії, але розповідаю, як мій батько часто мотається до Фенікса у справах, бо має там кілька будівель у власності.

	Вона всміхається.

	Кажу, що ніколи там не бував, але колись поїду. Усміхається знов.

	Здається, каже, що це гарне містечко, але важко розчути слова, коли в моїй голові гримить лише її ім’я.

	Рейчел.

	Я закохаюся в тебе, Рейчел.

	Від її усмішки мені хочеться без упину говорити, тож я питаю ще щось, коли ми проходимо повз клас містера Клейтона.

	І йдемо далі.

	Вона говорить і говорить, бо я питаю й питаю.

	Часом киває.

	Інколи промовляє слова.

	Інколи співає.

	Чи то просто так звучить.

	Ми доходимо до кінця коридору, і саме тоді вона каже, що сподівається, їй сподобається ця школа, бо була не готова переїздити з Фенікса.

	Схоже, вона не рада, що переїхала. Та не знає, який я радий її переїзду. Вона питає: «Де клас містера Клейтона?»

	Я втуплююся в уста, з яких щойно злетіло це запитання. Вони несиметричні. Верхня губа трохи тонша за нижню, але коли Рейчел говорить — цього не видно. Коли вона вимовляє слова, я думаю, чому ж ті слова значно чарівніші за почуті від будь-кого ще.

	А її очі. Певно, бачать світ прекраснішим і миролюбнішим за всі інші очі.

	Я витріщаюся на неї ще кілька секунд, потім показую назад і кажу, що ми проминули клас містера Клейтона.

	Її щоки трішки рожевіють, наче моє зізнання на неї подіяло так само як на мене. Я знову всміхаюся. Киваю в бік класу містера Клейтона. Ми прямуємо туди.

	Рейчел.

	Ти закохаєшся в мене, Рейчел.

	Я відчиняю їй двері й повідомляю містерові Клейтону, що Рейчел — новенька. Хочеться також оголосити всім хлопцям у класі, що Рейчел — не їхня.

	Вона моя.

	Але я нічого не кажу.

	Не потрібно, бо лише Рейчел має розуміти, що я хочу Рейчел.

	Вона дивиться на мене, знову всміхається, сідає на єдине вільне місце на іншому боці класу.

	По її очах видно: вона вже знає, що моя. Це лише справа часу.

	Мені кортить написати Ієнові, що вона не гаряча, а вулканічна, але він тільки посміється. Натомість я потай фоткаю її.

	Надсилаю світлину Ієнові з підписом: «Вона буде матір’ю всіх моїх дітей».

	Містер Клейтон починає заняття. Майлз Арчер починає божеволіти.

	 

	* * *

	 

	Я познайомився з Рейчел у понеділок. Сьогодні п’ятниця.

	Від дня знайомства я жодного разу до неї не заговорив. Не знаю чому. У нас три заняття разом. Щоразу, як ми бачимося, вона всміхається так, наче хоче, щоб я щось сказав. І щоразу я збираюся з духом, але не наважуюся.

	Колись я був упевненим у собі. А потім з’явилася Рейчел.

	Я дав собі часу донині. Якщо й сьогодні не підійду до неї, то проґавлю свій єдиний шанс. Такі дівчата, як Рейчел, не ходять довго без хлопця.

	Якщо його ще немає.

	Я не знаю її історії й чи закохана вона в когось, хто лишився у Феніксі, але є лише один спосіб дізнатися. Я стою коло її шафки й чекаю. Рейчел виходить із класу і всміхається мені. Підходить, і я кажу: «Привіт». Помічаю, як її щоки залив той самий легенький рум’янець. Мені це подобається.

	Питаю, як минув її перший тиждень. Відказує, що нормально. Цікавлюся, чи з’явилися в неї друзі. Знизує плечима: «Кілька».

	Я непомітно вдихаю її аромат. Але вона все одно це помічає. Відзначаю, що вона приємно пахне. Дякує.

	Я намагаюся не помічати стукоту серця у вухах.

	І слизьких мокрих рук. Ховаю в глибини свідомості її ім’я, яке хочеться повторювати вголос знов і знов. Усе це відкидаю, дивлюся їй у вічі й питаю, чи не хоче вона після школи кудись піти.

	Я все відкидаю, щоб було куди вмістити її відповідь, бо це єдине, що мені потрібно.

	Я хочу, щоб вона кивнула. Коли не потрібно слів... Просто усміхнулася.

	Я не отримую бажаного.

	Вона вже має плани.

	Усе погамоване повертається й накриває удесятеро сильніше, наче я — дамба, а це — повінь. Гуркіт серця, піт на долонях, її ім’я, невпевненість у собі, про існування якої я й не підозрював. Усе це заповнює груди, бере наді мною гору, зводить стіну навколо неї. «Але завтра я вільна», — каже вона й стіна зникає.

	Я знаходжу місце для цих слів. Багато місця. Дозволяю їм пройти в мене. Всотую, наче губка. Висмикую з повітря і ковтаю.

	«Нехай завтра, — кажу я. Дістаю з кишені телефон і навіть не намагаюся приховати усмішку. — Даси номер? Я наберу».

	Вона диктує номер.

	Вона радіє.

	Вона радіє.

	Я зберігаю її контакт у телефоні й розумію, що він там надовго.

	І я ним користуватимуся.

	Часто.

	 

	 


Розділ 3

	ТЕЙТ

	 

	За нормальних обставин, якби я прокинулася, розплющила очі й побачила, що з Дверей спальні на мене витріщається розлючений чолов’яга, я б закричала. Може, кинула б у нього чимось. Побігла у ванну й замкнулася там.

	Але я нічого такого не роблю.

	Я теж витріщаюся, бо не розумію, як це може бути той хлопець, який учора п’яний вирубився в коридорі. Невже це та сама людина, яка засинала в сльозах?

	Цей хлопець лякає. Він злий. Ще й дивиться на мене так, наче я маю перепросити чи щось пояснити.

	Але це точно він, бо вбраний у ті самі джинси й чорну футболку, в чому й заснув. Єдина відмінність, що тепер може стояти без сторонньої допомоги.

	— Що сталося з моєю рукою, Тейт?

	Він знає моє ім’я. Це Корбін йому сказав, що я переїжджаю сюди, чи пригадує, як я сама назвалася? Мені раптом стає незручно, що він може пам’ятати, як учора плакав, а я його втішала.

	З іншого боку, він гадки не має, що в нього з рукою, отже, сподіваюся, й усі наступні події стерлися теж.

	Він спирається на двері, склавши руки на грудях. Вигляд має ображений, наче це я винна в тому, що в нього був поганий вечір. Я повертаюся на інший бік, бо ще не доспала — хоча він вочевидь очікує від мене якихось пояснень. Натягую ковдру на голову.

	— Зачини за собою двері, коли йтимеш, — кажу я, сподіваючись, що він зрозуміє натяк і забереться.

	— Де мій телефон?

	Я заплющую очі й намагаюся ігнорувати його м’який голос, який прослизає у вуха і пробирає кожен нерв у тілі, зігріває там, де ця тоненька ковдра не змогла зігріти за всю ніч.

	Нагадую собі, що цей сексуальний голос належить чоловікові, який зараз стоїть у дверях і грубо чогось вимагає, водночас ані словом не прохопиться про мою вчорашню допомогу. Цікаво, де якесь «дякую»? Чи хоча б «Привіт, я Майлз. Радий знайомству»?

	Але нічого такого я не чую. Цей хлопець неабияк переймається через свою руку. І телефон вочевидь. Надто хвилюється за себе, і йому невтямки, скільком людям він своєю легковажністю вчора завдав клопоту. Якщо цей хлопець і його характер наступні кілька місяців будуть моїми сусідами, то треба розставити всі крапки над «і» просто зараз.

	Скидаю ковдру, підходжу до дверей і дивлюся йому у вічі.

	— Зроби послугу, відійди.

	Дивина — він слухається. Я вперто не спускаю з нього очей, аж поки зачиняю двері кімнати. Усміхаюся, йду назад до ліжка, лягаю, накриваюся з головою.

	Я перемогла.

	Я казала, що вранці мене краще не чіпати?

	Двері знову відчиняються.

	Гепають.

	— Tа що в тебе за проблеми? — волає він.

	Я стогну, сідаю на ліжку, дивлюся на нього. Він знову стоїть на порозі й дивиться так, наче я щось йому винна.

	— Ти! — волаю я у відповідь.

	Вигляд він має такий, наче щиро шокований моєю різкістю, через що мені стає аж незручно. Але ж це він поводиться, як мудило!

	Гадаю.

	Це він почав.

	Гадаю.

	Він витріщається на мене ще кілька секунд, потім ледь нахиляє голову й підіймає брову.

	— А ми... — Показує пальцем на мене, потім на себе. — Ми вчора переспали? Це тому ти така люта?

	Я регочу. Він підтвердив мою думку.

	Це він — мудило.

	І це супер. Мій сусід — хлопець, який у вихідні назюзькується до синіх огірків і, як з’ясувалося, зазвичай веде додому стількох дівчат, що й не пам’ятає, з ким що робить.

	Розтуляю рота, щоб відповісти, але гупають двері квартири, і голос Корбіна гукає:

	— Тейт?

	Я одразу підстрибую й біжу до дверей, але Майлз мене не випускає. Він пильно на мене дивиться й очікує відповіді на своє запитання. Я так само не відриваю від нього очей, хочу пояснити, але на якусь мить ці очі вибивають мені землю з-під ніг.

	Це найсвітліші блакитні очі з усіх, що я бачила. Не ті, налиті кров’ю і з важкими повіками, зі вчорашнього вечора. А ніжна блакить, майже безбарвна. Я задивляюся в них так, що навіть здається, ще трішки й побачу там хвилі. Я б сказала, це така лазур, як води Карибів, але на тому морі я ніколи не була, тож не знаю.

	Він кліпає, і я вмить повертаюся з карибського узбережжя у Сан-Франциско. У цю кімнату. До запитання, яке він поставив, перш ніж Корбін увійшов у квартиру.

	— Навряд те, що ми робили, можна назвати словом «переспали», — шепочу я.

	Дивлюся на нього, очікуючи, що він відійде.

	Майлз випростується й зводить між нами невидиму захисну стіну своєю поставою і суворою мовою тіла.

	З його важкого погляду стає зрозуміло: уявляти, як ми щось таке робимо, йому неприємно. Здається, він дивиться на мене мало не з огидою, тож відштовхує мене ще більше.

	Я не здаюся, й жоден із нас не відводить очей, аж поки він вступається, щоб я пройшла. Щойно виходжу з кімнати, як з коридору вискакує Корбін. Він поглядає то на мене, то на Майлза, тож я швидко даю зрозуміти: думати тут немає про що.

	— Привіт, сестричко, — каже й пригортає до себе.

	Ми не бачилися майже пів року. Інколи забуваєш, як сильно сумував за людиною, аж поки не зустрінешся з нею. Але з Корбіном усе інакше. Я завжди за ним сумую. І хоча часом його бажання мене захищати виходить за межі здорового глузду, воно все ж свідчить про те, які ми близькі.

	Корбін мене відпускає і смикає за волосся.

	— Відросло, — зауважує. — Мені подобається.

	Здається, ще ніколи ми так надовго не розлучалися. Я тягну його за чуба.

	— І твоє, — відзначаю. — І мені не подобається.

	Я всміхаюся, щоб він зрозумів: жартую. Насправді мені до вподоби, що він трохи розхристаний. Нам завжди казали, буцімто ми дуже схожі, але я так не вважаю. У нього значно

	темніша шкіра — я цьому завжди заздрила. Волосся в нас обох каштанове, але риси обличчя зовсім різні, особливо очі. Мама казала: якщо наші очі скласти разом, вийде дерево. Його — зелені, як листя, мої — карі, як кора.

	І мені було прикро, що листя дісталося йому, бо в дитинстві зелений був моїм найулюбленішим кольором.

	Корбін вітається з Майлзом кивком.

	— Привіт, друже. Важка ніч?

	Питає він це зі сміхом, бо достоту знає, яка ніч була в Майлза.

	Майлз проходить повз нас обох.

	— Не знаю, — відповідає він. — Не пам’ятаю.

	Заходить на кухню, відчиняє шафку, бере чашку — почувається, ніби вдома.

	Мене це напружує.

	Напружує домашній Майлз.

	Домашній Майлз відчиняє іншу шафку й дістає аспірин, потім набирає в чашку води й закидається двома пігулками.

	— Ти вже всі речі занесла? — питає в мене Корбін.

	— Ні, — зиркаю я на Майлза. — Майже весь вечір була зайнята твоїм сусідом.

	Майлз нервово прочищає горло, а тим часом миє чашку й ставить назад до шафки. Мені смішно від того, як йому незручно, адже він не може пригадати частину подій. Тішуся, бо він гадки не має, що було. Веселить навіть те, що його вочевидь дратує саме перебування поруч зі мною. Може, пограю в цю гру ще якийсь час — розважуся.

	Корбін дивиться на мене так, ніби знає, що я замислила. Майлз виходить із кухні, зиркає на мене, потім на Корбіна.

	— Я б уже пішов до себе, але не можу знайти ключі. Даси мої запасні?

	Корбін дістає ключі з шухлядки й кидає Майлзу — той ловить їх у повітрі.

	— Можеш за годину зайти, допомогти розвантажити авто Тейт? Хочу спершу в душ.

	Майлз киває, але коли Корбін йде до себе в кімнату — зиркає на мене.

	— Потеревенимо, коли вже буде не так рано, — каже мені Корбін.

	Ми роз’їхалися сім років тому, але він добре пам’ятає, що зранку зі мною нормально не поговориш. Шкода, що Майлз цього не знає.

	Коли Корбін зникає за дверима своєї кімнати, я обертаюся і знову опиняюся віч-на-віч із Майлзом. Він уже вичікувально дивиться на мене, певно, воліє отримати відповіді на свої запитання. Я ж просто хочу, щоб він пішов, тож випалюю все й одразу.

	— Коли я вчора приїхала, ти спав у коридорі під дверима. Я не знала, хто ти такий, тож коли спробував зайти у квартиру, ну, стукнула тебе по руці дверима. Кінцівка не зламана. Я перевірила, це в гіршому разі забій. Просто приклади лід і замотай на кілька годин. І ні, між нами нічого не було. Я допомогла тобі зайти в помешкання й пішла спати. Твій телефон на підлозі біля входу, ти його вчора там упустив, бо так нализався, що йти не міг.

	Я вже збираюся до своєї кімнати. Хочеться втекти від погляду цих очей.

	Доходжу до дверей і обертаюся.

	— Коли ти за годину повернешся, а я прокинуся, можемо спробувати ще раз.

	Він зціплює зуби.

	— Що спробувати? — питає він.

	— Почати з тієї ноги.

	Я зачиняю двері кімнати — ставлю бар’єр між собою і цим голосом.

	Цим поглядом.

	 

	* * *

	 

	— Скільки в тебе коробок? — питає Корбін.

	Він взувається біля дверей. Я беру ключі на барній стійці.

	— Шість, ще три валізи й весь одяг на вішаках.

	Корбін прямує до дверей навпроти, стукає, розвертається і крокує до ліфтів. Натискає кнопку «вниз».

	— Ти сказала мамі, що доїхала?

	— Так, написала вчора.

	Я чую, як відчиняються двері його квартири, але не обертаюся. Приїздить ліфт, я заходжу, Корбін притримує кабінку для Майлза.

	Коли він підходить, я програю війну. Війну, в якій навіть не знала, що беру участь. Таке буває нечасто, але коли мені подобається хлопець — я волію, щоб це була людина, до якої хочеться таке відчувати.

	Майлз — не така людина. Я не хочу, щоб мені подобався хлопець, який напивається до нестями, плаче через інших дівчат, а на ранок не може навіть пригадати, чи трахав тебе. Але важко не помічати його присутності, коли його присутність стає всім.

	— Маємо впоратися за дві ходки, — каже Корбін Майлзові й натискає кнопку першого поверху.

	Майлз дивиться на мене, а я не можу зрозуміти, що в нього на думці, бо видається він і досі лютим. Я відповідаю промовистим поглядом: хай який він гарний, я й досі чекаю на своє «дякую».

	— Привіт, — нарешті каже Майлз. Робить крок уперед і повністю ігнорує неписані правила ліфтового етикету: підходить надто близько й простягає руку. — Майлз Арчер. Живу у квартирі навпроти.

	Нічого не зрозуміла.

	— Ми це вже ніби з’ясували, — дивлюся я на його простягнуту руку.

	— Почнімо спочатку, — вигинає він брову. — 3 тієї ноги?

	А. Так. Я таке казала.

	Я тисну йому руку.

	— Тейт Коллінз. Сестра Корбіна.

	Мені якось мулько від того, що він не зводить з мене очей, коли відходить — Корбін же буквально за метр стоїть. Та Корбіну, схоже, начхати. Він на нас і не дивиться — зайнятий чимось у телефоні.

	Майлз нарешті відводить погляд і теж дістає телефон. Я користуюся з нагоди його роздивитися, поки увага не на мені.

	Доходжу висновку, що його зовнішність — суцільні суперечності. Ніби його створювали два різні творці, які між собою воювали. Гострі вилиці контрастують із м’якими ніжними губами. Порівняно з різкими рисами обличчя і рваним шрамом на правій щелепі вони здаються невинними, привітними.

	Волосся його ніяк не визначиться, світлим воно хоче бути чи каштановим, хвилястим чи прямим. Поведінка змінюється від приязної до грубої й байдужої — тож мені важко зрозуміти, чого від нього чекати. Розслаблена постава контрастує з люттю в його очах. Ранкова стриманість суперечить п’яній розгульності, яку я бачила вчора. Очі не можуть вирішити, на екран дивитися чи на мене, бо стрибають туди-сюди кілька разів, перш ніж відчиняються двері ліфта.

	Я припиняю витріщатися на нього й виходжу з кабінки першою. Кеп сидить на своєму кріслі — пильний, як завжди. Дивиться, як ми втрьох з’являємося з ліфта, повільно зводиться на ноги — весь трясеться. Корбін і Майлз кивають йому й прямують далі.

	— Як перша ніч на новому місці, Тейт? — всміхається він мені, доводиться спинитися.

	Мене не дивує, що він знає моє ім’я — адже вчора був у курсі, на який я їду поверх.

	Я дивлюся Майлзові в спину — вони пішли далі без мене.

	— Аж занадто насичено, якщо чесно. Здається, братик трохи неправильно вибирає собі друзів.

	Я дивлюся на Кепа, й він теж проводжає Майлза поглядом. Зморшкуватий рот стискається в тонку лінію, й старий легенько хитає головою.

	— Ех, він, мабуть, нічого не може вдіяти, — каже, ігноруючи мої слова.

	Не знаю, чи то Корбіна він мав на увазі, чи то Майлза, але не питаю.

	Кеп відвертається й повільно суне до вбиралень у холі.

	— Здається, я щойно обісцявся, — бурмоче.

	Я спостерігаю, як він зникає за дверима. Цікаво, коли саме людина так старішає, що вже не думає, що каже? Хоча, здається, Кеп цим і раніше не надто переймався. Мені це навіть подобається.

	— Тейт, ходімо! — гукає Корбін з іншого кінця холу.

	Я доганяю їх і показую дорогу до авто.

	Щоб перенести всі мої речі, доводиться зробити три ходки, а не дві.

	Цілих три, за які від Майлза я більше не почула ані пари з вуст.

	 


Розділ 4

	МАЙЛЗ

	 

	Шість років тому

	 

	Тато: «Ти де?»

	Я: «У Ієна».

	Тато: «Треба поговорити».

	Я: «До завтра не зачекає? Я буду пізно».

	Тато: «Ні. Шуруй додому. Я на тебе чекаю, ще відколи заняття скінчилися».

	Я: «Гаразд. Іду».

	 

	Ця розмова й привела нас до цього моменту. Я сиджу на дивані навпроти батька. І він мені каже те, чого я не хочу чути.

	— Я розповів би тобі раніше, Майлзе. Просто...

	— Почувався винним? — перериваю. — Так, наче робиш щось не те?

	Він дивиться мені в очі, і я чуюся поганцем, що таке сказав, але блокую це почуття й правлю своєї.

	— Ще й року не минуло, відколи вона померла.

	Мені хочеться виблювати, щойно ці слова злітають з моїх вуст.

	Йому не подобається, коли його засуджують. Особливо, якщо засуджую я. Він звик до підтримки будь-яких своїх рішень. Бляха, я сам звик, що схвалюю його рішення. І досі мені здавалося, що рішення в нього непогані.

	— Слухай, я розумію, що це складно прийняти, але мені потрібна твоя підтримка. Ти й гадки не маєш, як важко мені було жити далі після її смерті.

	— Важко? — Я стою. Підвищив голос. Поводжуся, наче мені чомусь не чхати, хоча насправді це не так. Мені взагалі байдуже, що він знову ходить на побачення. Може зустрічатися, з ким хоче. Трахати, кого хоче.

	Мабуть, я реагую так лише тому, що вона нічого вдіяти не може. Складно захищати свій шлюб, коли ти мертва. Тому я роблю це задля неї.

	— Очевидно, що не дуже тобі важко, тату.

	Міряю кроками вітальню.

	Цей будинок, бляха, замалий для всієї моєї люті й розчарування.

	Я знову дивлюся на нього й розумію: річ не лише в тому, що він уже з кимось зустрічається. А передусім у погляді, який з’являється щоразу, як він про неї говорить. Я ніколи не бачив, щоби батько так дивився на маму, тож хай хто вона — це не просто так. Вона вповзе у наше життя, обплете наші з татом стосунки й почне їх душити, як та отруйна лоза. Тепер будемо не тільки ми з татом. А я, тато й Ліза. А це неправильно — бо ж мамина присутність і досі відчувається всюди в цьому будинку.

	Він сидить зі складеними долонями.

	Тупиться в підлогу.

	— Я не знаю, чи вийде з цього щось, але хочу спробувати. Я з Лізою щасливий. Інколи жити далі — це... єдиний спосіб жити далі.

	Я розтуляю рота, щоб відповісти, але тут лунає дзвінок у двері. Він дивиться на мене й нерішуче підводиться. Здається меншим. Уже не таким героєм.

	— Я не прошу тебе її полюбити. Чи проводити з нею час. Прошу лише бути ввічливим.

	Його погляд буквально благає. Мені соромно, що я так опираюся.

	Киваю.

	— Я буду ввічливим, тату. Ти ж знаєш.

	Він обіймає мене. Від цього і приємно, і зле. За відчуттями, це були обійми не чоловіка, на якого я молився сімнадцять років, а просто друга.

	Він просить відчинити двері, щоб самому піти на кухню готувати вечерю. Я слухаюся. Заплющую очі й кажу мамі, що я буду з Лізою ввічливим, але для мене вона завжди буде Лізою, хай як складуться їхні з татом стосунки.

	Відчиняю двері.

	— Майлз?

	Дивлюся на її обличчя, і це повна протилежність маминого. Мені відлягає від серця. Вона значно нижча за маму й не така гарна. Немає навіть чого порівнювати, тож я й не намагаюся. Приймаю її як є: це наша гостя на вечерю.

	Я киваю і прочиняю двері ширше, щоб її пустити.

	— Ви, мабуть, Ліза. Радий знайомству. — Показую за спину. — Батько на кухні.

	Ліза нахиляється й обіймає мене — я успішно роблю ці обійми незручними, бо відповідаю на них геть не з першої спроби. Перехоплюю погляд дівчини, яка стоїть за нею.

	Ти

	в

	мене

	закохаєшся,

	Рейчел.

	 

	— Майлз? — майже шепоче вона.

	Голос Рейчел дуже схожий на голос її мами, але трохи сумніший.

	Ліза переводить погляд із неї на мене. - Ви що, знайомі?

	Рейчел не киває.

	Я теж.

	Наше розчарування тане й перетворюється на калюжу передчасних сліз у нас під ногами.

	— Він, ем... він...

	Рейчел затинається, тож я допомагаю їй закінчити речення. — Ми з Рейчел навчаємося в одній школі, — випалюю я.

	І шкодую, бо насправді хотів сказати:

	Рейчел — наступна дівчина, в яку я закохаюся.

	Але цього казати не можна, бо вже зрозуміло, що тепер буде. Рейчел — не наступна дівчина, в яку я закохаюся, тому що Рейчел — дівчина, яка, дуже ймовірно, буде моєю зведеною сестрою.

	Мене нудить вдруге за цей вечір. Ліза всміхається й плескає в долоні. — Чудово, — тішиться. — Яке полегшення. У кімнату заходить тато. Він обіймає Лізу. Вітається з Рейчел і каже, що радий знову її бачити. Мій батько вже знайомий із Рейчел.

	Рейчел уже знайома з батьком.

	Тато — новий хлопець Лізи.

	Він часто буває у Феніксі. Мотався у Фенікс, відколи померла мама. Тато — мудило, — Рейчел і Майлз уже знайомі, — повідомляє Ліза татові. Він усміхається і на обличчі — відчутне полегшення. — Добре. Добре, — каже він, повторює слово двічі, ніби це допоможе.

	Ні.

	Не допоможе. Не допоможе.

	— Тож сьогодні буде зовсім не так ніяково, — сміється він. Я дивлюся на Рейчел.

	Рейчел — на мене.

	Мені не можна в тебе закохуватися, Рейчел,

	У неї сумні очі. Думки в мене сумніші.

	А тобі не можна закохуватися в мене.

	Вона повільно заходить, уникає мого погляду, дивиться собі під ноги, на кожен крок. Найсумніші кроки з усіх, що я в житті бачив. Я зачиняю двері. Найсумніші в моєму житті двері.

	 


Розділ 5

	ТЕЙТ

	 

	— У тебе на День подяки вихідний? — питає мама.

	Я притискаю телефон до іншого вуха й дістаю із сумочки ключі від квартири.

	— Так, але на Різдво — ні. Я тепер працюю лише у вихідні.

	— Добре. Перекажи Корбінові, що ми ще живі, раптом йому захочеться нам подзвонити.

	Я сміюся.

	— Перекажу. Люблю тебе.

	Кладу слухавку й ховаю телефон у кишеню медсестринсь-кої форми. Робота на неповний робочий день, але попервах згодиться. Сьогодні — останній вечір стажування, а від завтра починаються зміни у вихідні.

	Поки що мені робота подобається і я відверто була шокована, коли після першої співбесіди її отримала. Ще й навчанню не завадить. По буднях я в університеті — лекції чи практичні заняття — а у вихідні працюю в лікарні у другу зміну. Поки що все йде добре.

	А ще я в захваті від Сан-Франциско. Розумію, що живу тут тільки два тижні, але цілком готова була б наступної весни після випуску лишитися тут, а не повертатися в Сан-Дієґо.

	Ми з Корбіном навіть нормально уживаємося, хоча, мабуть, це переважно тому, що його зазвичай немає вдома.

	Відчиняючи двері квартири, я всміхаюся, адже нарешті почуваюся на своєму місці. Усмішка зникає, бо на мене дивляться троє хлопців — і знаю я лише двох із них. Майлз стоїть на кухні, а одружений придурок із ліфта сидить на дивані.

	Чому в біса Майлз тут?

	Чому в біса всі вони тут?

	Я зиркаю на Майлза, скидаю взуття, кидаю сумочку на тумбу. Корбін повернеться тільки за два дні, і я хотіла ввечері взятися до науки в тиші й спокої.

	— Четвер, — каже Майлз, коли бачить моє скривлене обличчя.

	Наче день тижня мав мені щось пояснити. Він спостерігає за мною з кухні. Бачить, що я не задоволена.

	— Правильно, — відповідаю. — А завтра п’ятниця. — Обертаюся до двох інших, які сидять на Корбіновому дивані. — Чому ви всі у мене у квартирі?

	Цибатий блондин тут-таки підводиться, йде до мене й простягає руку.

	— Тейт? — питає. — Я Ієн. Виріс із Майлзом. Дружу з твоїм братом. — Показує на хлопця з ліфта, який так і сидить на дивані. — Це Діллон.

	Діллон киває мені, але говорити не вважає за потрібне. Та й не треба. Мерзенна усмішка ліпше за слова демонструє, про що він зараз думає.

	Майлз виходить у вітальню й показує на телевізор.

	— Це наша четвергова традиція, коли хтось із нас удома. Збираємося подивитися гру.

	Мені чхати на їхню традицію. У мене домашнє завдання.

	— Корбіна ж немає. Ви не можете подивитися в тебе? Я маю підготуватися до занять.

	Майлз передає Діллонові пиво й знову поглядає в мій бік.

	— У мене немає кабельного. — Хто б сумнівався. — А дружина Діллона не дозволяє дивитися гру в нього. — Ну, звісно.

	Я закочую очі, вшиваюся до себе в кімнату й випадково гупаю дверима.

	Перевдягаюся із форми в джинси. Натягую футболку, в якій учора спала, і в цей момент у двері стукають. Я відчиняю майже так само різко, як перед тим зачинила.

	Він такий високий.

	Я й не усвідомлювала, який він високий, але зараз, у мене в дверях — коли довгань займає майже весь прохід — здається, що дуже. Якби він мене обійняв, то я б притиснулася вухом йому до серця. А він би зручно поклав голову на мою.

	Якби він мене поцілував, то я мала б підійняти голову, але це було б приємно, бо він, мабуть, пригорнув би мене міцно, і наші губи склалися б, як частинки пазла. Хоча навряд чи ідеально, бо ми зовсім не частинки одного пазла.

	У мене в грудях відбувається щось дивне. Тріп, тріп — щось тріпоче. Мене це страшенно бісить, бо я знаю, що це означає. Моєму тілу Майлз починає справді подобатися.

	Сподіваюся, хоч мій мозок триматиметься.

	— Якщо тобі потрібна тиша, можеш піти до мене, — пропонує.

	Мені аж незручно від того, як у мене скрутило живіт на цій пропозиції. Нагода побувати в нього вдома не мала б так мене тішити, але тішить.

	— Ми, мабуть, ще години зо дві тут будемо, — додає він.

	У голосі трохи чутно, що йому шкода. Знадобилася б ціла пошукова група, щоб віднайти там ті нотки докорів сумління, та вони таки є — сховані під його задушливою манерою говорити.

	Я швидко видихаю, щоб розслабитися. Не можна бути такою сукою. Це ж навіть не моя квартира. Вони мають традицію і вочевидь регулярно отак збираються — хто я така й чому вирішила, що можу сюди переїхати й просто це припинити?

	— Я просто втомилася, — кажу йому. — Усе гаразд. Вибач, якщо нагрубіянила твоїм друзям.

	— Другові, — пояснює він. — Діллон мені не товариш.

	Я не питаю, що він мав на увазі. Він дивиться у вітальню, потім знову на мене. Спирається на двері — отже, те, що я згодилася віддати їм квартиру під перегляд гри — ще не кінець розмови. Переводить погляд на форму, що лежить на ліжку.

	— Знайшла роботу?

	— Еге ж, — кажу я. Цікаво, чого це йому раптом закортіло потеревенити? — Зареєстрована медсестра у відділенні «швидкої».

	На його лобі з’являється зморшка, але не знаю, здивований він чи вражений.

	— Ти ж ніби ще навчаєшся? Як це тебе взяли ЗМ?

	— Я на магістратурі, тож можу працювати СЗМА1. Ліцензію ЗМ вже маю.

	Вираз обличчя його не змінюється, тож пояснюю.

	— Уже маю право вводити анестезію.

	Він кілька секунд дивиться на мене, потім випростується й збирається йти.

	— Молодець, — каже.

	Але не всміхається.

	Чому він ніколи не всміхається?

	Майлз повертається до вітальні. А я виходжу за двері кімнати й спостерігаю за ним. Він сідає на диван і повністю зосереджується на телевізорі.

	Діллон натомість зосереджується на мені, але я відводжу погляд і чимчикую на кухню — знайти щось попоїсти. Харчів удома небагато — я цілий тиждень не готувала — тож дістаю все потрібне на сендвіч. Коли обертаюся — Діллон досі витріщається на мене. Тільки тепер стоїть десь за метр, а не сидить на дивані в іншому кутку кімнати.

	Він усміхається, робить крок уперед і лізе в холодильник — рука опиняється за кілька сантиметрів від мого обличчя.

	— То ти молодша сестричка Корбіна?

	Мабуть, тут я з Майлзом згодна. Мені Діллон теж не до душі.

	Очі Діллона не такі, як у Майлза. Коли Майлз на мене дивиться, з його погляду нічого не зрозуміти. З очей Діллона зрозуміло все, а просто в цю мить вони мене роздягають.

	— Так, — коротко відповідаю я й обходжу його.

	Йду до іншої шафки, шукаю хліб. Знайшовши, кладу на барну стійку й роблю сендвіч. Викладаю хліб на ще один — для Кепа. За той короткий час, що я тут живу, він мені подобається дедалі більше. Я з’ясувала; що Кеп іноді працює аж по чотирнадцять годин на день, але тільки тому, що живе сам і йому більше немає чого робити. Моє товариство йому вочевидь до вподоби, тож поки не знайду тут друзів — певно, проводитиму вільний час із вісімдесятирічним.

	Діллон розслаблено спирається на тумбу.

	— То ти медсестра чи щось таке?

	Відкриває пиво, підносить до губ, але не п’є. Хоче, щоб я спершу відповіла.

	— Ага, — скупо відказую я.

	Він усміхається і робить ковток. Я далі лаштую сендві-чі й свідомо намагаюся абстрагуватися, але Діллон таки не розуміє натяку. Просто витріщається на мене, аж доки я не закінчую.

	Я не збираюся пропонувати сендвіч ще й йому — якщо через це він досі тут стоїть.

	— Я пілот, — каже він. У голосі не чутно похвальби, але коли ніхто не питав, де ти працюєш, а ти кажеш — то це вже звучить як похвальба. — Працюю в тій самій авіакомпанії, що й Корбін.

	Позирає на мене, очікує вразити, бо він пілот. Та не знає, що всі чоловіки в моєму житті — пілоти. Дідусь був пілотом, батько, який пішов на пенсію лише кілька місяців тому. Мій брат — пілот.

	— Діллоне, якщо ти намагаєшся справити на мене враження, то не вдасться. Мені подобаються трохи скромніші хлопці, в яких немає дружини.

	Зиркаю на обручку на його лівій руці.

	— Гра почалася, — каже Майлз. Він саме зайшов на кухню, й слова його адресовані Діллону.

	Невинні слова, але очі недвозначно натякають, що слід вертатися до вітальні.

	Діллон зітхає, наче Майлз щойно обламав йому весь кайф.

	— Радий був побачитися, Тейт, — каже — прикидається, ніби ця розмова все одно закінчувалася і Майлз тут ні до чого. — Приходь до нас. — Він дивиться на Майлза, хоча говорить до мене. — Кажуть, там гра почалася.

	Діллон випростується і проштовхується повз Майлза до вітальні.

	Той ігнорує Діллонову роздратованість, запихає руку в задню кишеню, дістає ключ, віддає мені.

	— Ходи готуватися до мене.

	Це не прохання.

	Це вимога.

	— Мені й тут нормально. — Я кладу ключ на стільницю і закручую кришку майонезу. Не хочу, щоб мене виганяли з квартири троє хлопців. Загортаю обидва сендвічі в паперовий рушник. — Телевізор не дуже гучно працює.

	Він робить крок уперед і тепер стоїть на відстані шепоту. Цілком певна, що в хлібі лишаться сліди моїх пальців — кожна частинка мого тіла, аж до ступень, напружилася.

	— Мені ненормально. І не буде тобі норм тут навчатися, поки всі не підуть. Іди. Бери сендвічі із собою.

	Я опускаю на сендвічі погляд. Не розумію, чому відчуття таке, наче він їх щойно образив.

	— Це не обидва мені, — захищаюся. — Один віднесу Ке-пові.

	Підводжу на нього очі. Він знову втупився в мене й думає незрозуміло про що. Людям з такими очима це треба законом забороняти. Я вичікувально підіймаю брови, бо мені вже аж незручно. Я ж не музейний експонат — а коли він так на мене дивиться, то саме так і почуваюся.

	— Ти зробила сендвіч для Кепа?

	Я киваю.

	— Їжа робить його щасливим, — знизую я плечима.

	Він ще трохи роздивляється експонат, потім знову нахиляється, бере ключі зі стійки й кладе мені в передню кишеню.

	Не певна навіть, що його пальці торкнулися моїх джинсів, але я різко вдихаю й дивлюся вниз, коли він забирає руку, бо, матір божа, такого я не очікувала.

	Стою, завмерла, поки він спокійно й беземоційно йде назад у вітальню. Кишеня ніби горить.

	Я переконую свої ноги ворушитися. Мені потрібен час — подумати про все це. Заношу Кепові сендвіч, потім слухняно прямую до квартири Майлза. Роблю це з власної волі — не тому, що він попросив, і не тому, що в мене справді багато домашки. Просто думка про те, що я буду в нього в помешканні сама, викликає у мене садистську радість. Мені ніби дали ключ до всіх його таємниць.

	 

	* * *

	 

	Наївно було вважати, що його квартира якось мені розповість, хто він. Навіть його очі на це не здатні.

	Звісно, тут справді значно тихіше, і так, я аж дві години просиділа над підручниками, але тільки тому, що тут нічого не відвертало уваги від науки.

	Узагалі.

	На стерильно чистих білих стінах немає картин. Чи декору. Ніде взагалі нічого кольорового. Навіть важкий дубовий стіл, який відділяє кухню від вітальні, стоїть порожній. Це так не схоже на мій рідний дім, де кухонний стіл був для мами центром життя в будинку, і на ньому завжди був застелений ранер, стояли тарілки згідно з порою року, а над головою висіла гарна люстра.

	У Майлза навіть миски для фруктів немає.

	Єдине, що в цій квартирі вражає — це книжкова полиця у вітальні. На ній десятки томиків, і для мене це найгарніше, чим він тільки міг прикрасити голі стіни. Я роздивляюся ці

	полиці — може, щось про нього зрозумію за тим, які він обирає книжки.

	Але бачу лише ряди й ряди видань про авіацію.

	Я трохи розчарована, адже після огляду його квартири все що можу сказати: він трудоголік з нульовим чи майже нульовим смаком у декорі.

	З вітальні прямую на кухню. Відчиняю холодильник, але там майже нічого. Кілька коробок замовленої їжі. Соус. Апельсиновий сік. Нагадує холодильник Корбіна — порожній, сумний і дуже парубоцький.

	Зазираю до шафки, щоб у щось налити сік. П’ю, мию чашку. На лівому боці мийниці лежать кілька тарілок, тож беруся й до них. У нього навіть чашки й тарілки ніякі — прості, білі, сумні.

	Мені раптом хочеться взяти кредитку, поїхати в магазин, купити йому штори, кольорові тарілки, кілька картин, може навіть якусь рослинку. Цій квартирі вочевидь бракує життя.

	Цікаво, що в нього за історія? Навряд чи він із кимось зустрічається. Я не бачила його ні з ким, і цієї квартири, певна, не торкалася жіноча рука. Якби тут побувала дівчина, то вона б хоч трішечки прикрасила помешкання — тож, мабуть, дівчат тут просто не буває.

	Тут я замислююся про Корбіна. Він ніколи не розповідав про свої стосунки, поки ми росли, але я переконана, що й не мав якихось серйозних. Брат знайомив мене з дівчатами, та жодна не протрималася й тижня. Не знаю, чи тому, що йому не подобається бути з кимось, чи з ним просто складно бути поруч. Певна, перше, якщо враховувати, скільки йому телефонує жінок.

	Я не розумію, звідки було таке прагнення захищати мене, коли сам він стрибав із ліжка в ліжко й не мав серйозних стосунків. Мабуть, просто надто добре себе знав. Не хотів, щоб я зустрічалася з такими, як він.

	Цікаво, а Майлз такий, як Корбін?

	— Ти що, миєш мені посуд?

	Його голос заскакує зненацька і все в мені підстрибує. Я обертаюся й бачу, що наді мною навис Майлз. Мало не впускаю склянку, яка вислизає з рук, але я встигаю піймати, перш ніж вона падає на підлогу. Вдихаю-видихаю, щоб заспокоїтися, й обережно ставлю її в мийницю.

	— Доробила домашку, — кажу я і ковтаю клубок у горлі. Дивлюся на тарілки на сушарці. — Вони були брудні.

	Він всміхається.

	Гадаю.

	Але не встигають кутики його губ піднятися, як знову випрямляються. Хибна тривога.

	— Усі пішли, — каже Майлз — повідомляє, що шлях вільний і я можу забратися геть.

	Помічає пакет соку, ховає назад до холодильника.

	— Вибач, — белькочу. — Пити захотілося.

	Він обертається до мене, спирається плечем на холодильник, схрещує руки на грудях.

	— Тейт, та мені все одно, пий мій сік, якщо хочеш.

	Оце так, овва.

	На диво еротично прозвучало. Та й стоїть він зараз сексуально.

	Але все одно не всміхається. Господи, оце чоловік.

	Він узагалі не в курсі, що мовлення й вираз обличчя йдуть у парі?

	Не хочу, щоб він бачив моє розчарування, тож схиляюся знову над мийницею. Зішкрібаю залишки їжі. Цілком відповідне заняття, бо настрій у цій кухні дивний.

	— Ти давно тут живеш? — намагаюся порушити незручну тишу, коли знову обертаюся до нього.

	— Чотири роки.

	Не знаю, чому я сміюся, але не можу стриматися. Він вигинає брову — не розуміє, що тут смішного.

	— Просто квартира в тебе... — Дивлюся в бік вітальні, потім на нього. — Якась порожня. Подумала, може, ти щойно переїхав і ще не встиг облаштуватися.

	Я не хотіла, щоб це прозвучало образливо, але вийшло саме так. Я лише намагаюся поговорити, але, схоже, незручностей щодалі більшає.

	Його очі повільно обводять квартиру. Він замислився над моїми словами. Я б хотіла забрати їх назад, але навіть не намагаюся. Так, певно тільки гірше зроблю.

	— Я багато працюю, — каже. — Гостей у мене не буває, тож, мабуть, просто це було не в пріоритеті.

	Хочеться спитати, чому в нього не буває гостей, але відчуваю, дещо його питати не можна.

	— До речі, про гостей — що там за історія з Діллоном?

	Майлз знизує плечима й повністю спирається на холодильник.

	— Діллон — покидьок ще той, який геть не поважає своєї дружини, — відрізає він. Розвертається і йде до себе в спальню. Двері причиняє, але лишає шпаринку, щоб можна було й далі розмовляти. — Вирішив, треба тебе попередити, перш ніж поведешся на нього.

	— Я не ведуся на таких, — відрізаю. — Особливо на дешеві трюки Діллона.

	— То й добре, — каже.

	Добре? Ха. Майлз не хоче, щоб мені сподобався Діллон. Я щаслива, бо Майлз не хоче, щоб мені сподобався Діллон.

	— Корбін би не схвалив, якби в тебе з ним щось закрутилося. Він ненавидить Діллона.

	Ага, то він через Корбіна не хоче, щоб Діллон мені сподобався. Чому це мене розчарувало?

	Він виходить зі спальні вже не в джинсах і футболці. На ньому знайомі штани й чиста біла розстібнута сорочка.

	Він у формі льотчика.

	— Ти пілот? — дещо збентежено питаю я.

	З інтонації видається, ніби я вражена.

	Він киває й прямує в пральню, що суміжна з кухнею.

	— Так і з Корбіном познайомився, — каже. — Навчалися разом у льотній школі. — Заходить на кухню з кошиком для прання, ставить на стіл. — Він класний хлопець.

	Сорочка в Майлза досі не застібнута.

	І я витріщаюся на його живіт.

	Припини витріщатися на його живіт.

	Господи боже милостивий, у нього є V. Гарні такі западини, які в чоловіків проходять із зовнішнього краю м’язів живота й ховаються в джинси, ніби вказують шлях до потаємного «яблучка».

	Господи, Тейт, ти витріщаєшся просто на його причинне місце!

	Тепер він застібає сорочку, і я докладаю надлюдських зусиль, щоб перевести погляд на обличчя.

	Думки. У мене вони точно були, але геть порозбігалися. Може, бо дізналася, що він пілот.

	Але чого це раптом мене вразило?

	Мене не вразило, що Діллон — пілот. З іншого боку, він про це повідомив не тоді, коли розбирав прання й хизувався м’язами преса. Хлопець, який складає прання, хизується м’язами преса та ще й пілот — оце вражає.

	Майлз уже повністю вдягнувся. Він взувається, а я спостерігаю за цим так, наче я в театрі, а він грає головну роль на сцені.

	— А це безпечно? — питаю, бо нарешті сформулювала хоч якусь думку. — Ти зараз пиячив із хлопцями, а тепер сядеш за стерно комерційного літака?

	Майлз застібає куртку і бере з підлоги спаковану сумку.

	— Я сьогодні пив лише воду, — каже він перш ніж вийти з кухні. — Я не дуже люблю алкоголь. І ніколи не вживаю його перед зміною.

	Я сміюся і йду за ним у вітальню. Підходжу до столу по речі.

	— Здається, ти забув, як ми зустрілися, — нагадую. — Той день, коли я переїхала сюди. Коли дехто валявся синющий у коридорі?

	Він відчиняє мені вхідні двері.

	— Не знаю, про що це ти, Тейт, — відповідає. — Ми познайомилися в ліфті. Пригадуєш?

	Не знаю, чи жартує він, бо в очах ані усмішки, ані грайливості.

	Майлз зачиняє за нами двері. Я віддаю ключі, й він встромляє їх у замок. Тож рушаю до себе.

	— Тейт?

	Я майже готова прикинутися, буцімто не розчула, щоб він іще раз вимовив моє ім’я. Але все ж обертаюся й удаю, що він на мене ніяк не діє.

	— Той вечір, коли ти мене знайшла в коридорі — то виняток. Дуже рідкісний.

	Щось особливе відчувається в його погляді й, може, навіть у голосі.

	Він стоїть біля своїх дверей, готовий іти до ліфта. Чекає, чи відповім я щось. Треба попрощатися або побажати вдалого польоту. Хоча то може бути погана прикмета. Ліпше просто сказати «на добраніч».

	— Цей виняток стався через те, що було з Рейчел?

	Так. Я справді вирішила замість усього сказати це.

	НАВІЩО?

	Його постава змінюється. Він заклякає, наче мої слова вдарили його блискавкою. Найімовірніше, він не розуміє, чому я таке сказала, бо вочевидь нічого не пам’ятає про той вечір.

	Тейт, бігом виправляй ситуацію.

	— Ти подумав, що я — якась Рейчел, — намагаюся якнайшвидше виправити незручність. — Певно, між вами щось сталося й тому... ну, ти розумієш.

	Майлз глибоко вдихає, але намагається це приховати. Я зачепила за живе.

	Вочевидь ми не говоримо про Рейчел.

	— На добраніч, Тейт, — каже він і відвертається.

	Не розумію, що це було. Я його принизила? Розлютила? Засмутила?

	Хай що я зробила, я це ненавиджу. Увесь простір між моїми дверима й ліфтом, перед яким він тепер стоїть, заповнила незручність.

	Я заходжу у квартиру й зачиняю двері, але ця незручність усюди. Вона не лишилася в коридорі.

	 

	 


Розділ 6

	МАЙЛЗ

	 

	Шість років тому

	 

	Ми вечеряємо, але всім незручно.

	Ліза й тато намагаються залучити нас до розмови, але ми обоє не в настрої говорити. Тож не відриваємо очей від тарілок. Шкрябаємо виделками.

	Не хочемо їсти.

	Тато питає Лізу, чи воліла б вона посидіти надворі.

	Ліза погоджується.

	І просить Рейчел допомогти мені прибрати зі столу.

	Ми несемо тарілки на кухню. Мовчимо.

	Рейчел спирається на тумбу й спостерігає, як я завантажую посудомийку. Бачить, як я щосили стараюся її ігнорувати.

	Не розуміє, що вона повсюди. У всьому. Кожен предмет навколо перетворився на Рейчел.

	Мене це з’їдає.

	Мої думки — вже не думки.

	Мої думки — Рейчел.

	Мені не можна в тебе закохуватися, Рейчел.

	Я дивлюся на мийницю. А хочу дивитися на Рейчел.

	Я вдихаю повітря. А хочу вдихати Рейчел.

	Я мию руки. А хочу торкатися Рейчел. Витираюся рушником і лише потім обертаюся до неї. Вона вчепилася в стільницю. Я схрестив руки на грудях. — Вони найгірші батьки у світі, — шепоче.

	Голос її надривається.

	А в мене надривається серце. — Мерзенні, — кажу я. Вона сміється.

	Мені не слід закохуватися у твій сміх, Рейчел.

	Вона зітхає. У це зітхання я теж закохуюся.

	— А вони давно зустрічаються? — питаю.

	Вона скаже чесно.

	Рейчел знизує плечима.

	— Близько року. Були стосунки на відстані, а тепер вона вирішила переїхати сюди, щоб бути ближче до нього. Я відчуваю, як розбивається мамине серце.

	Ми його ненавидимо.

	— Рік? — перепитую. — Це точно?

	Вона киває.

	Вона не знає про мою маму. Це видно. — Рейчел?

	Я вимовляю її ім’я вголос так, як хотів, відколи з нею познайомився.

	Підступаю на крок.

	Її тіло реагує на це. Вона випростується, але не дуже. Дихає важче, але не глибоко.

	Щоки заливає рум’янцем, але легеньким.

	Саме так, як треба.

	Її талія зручно лягає мені в руку. Мої очі шукають її очей. Вони не кажуть мені «ні», тож я дію.

	Коли наші вуста зливаються в поцілунку — це стільки всього. Погано, добре, правильно, а ще — помста.

	Вона вдихає, краде в мене кілька подихів. Я дихаю в неї, даю ще. Наші язики торкаються один одного, почуття провини переплітаються, свої пальці я запускаю у волосся, яке Бог створив ніби саме для неї.

	Рейчел — мій новий улюблений смак.

	Рейчел — нова улюблена річ.

	Я хочу Рейчел на день народження.

	На Різдво.

	На випускний.

	Рейчел, Рейчел, Рейчел.

	Я все одно закохаюся в тебе, Рейчел.

	Задні двері відчиняються.

	Я відпускаю Рейчел.

	Вона відпускає мене, але тільки фізично. В усіх інших сенсах я й далі відчуваю її.

	Я відводжу погляд, але все навколо й досі — Рейчел. Ліза заходить на кухню. Видається щасливою.

	Вона має право бути щасливою. Це ж не вона померла. Ліза каже Рейчел, що вже час іти.

	Я кажу обом «до побачення», але мої слова призначені лише для Рейчел.

	Вона це знає.

	Доскладаю посуд.

	Кажу батькові, що Ліза мила.

	Наразі змовчую, що ненавиджу його.

	Може, й довіку мовчатиму про це.

	Не знаю, чи варто йому знати, що відтепер бачу його інакше.

	Тепер він просто... нормальний. Лише людина. Може, це такий обряд ініціації, перш ніж ти перетворишся на чоловіка — зрозуміти, що твій батько знає про життя не більше, ніж ти сам.

	Я йду до себе в кімнату. Дістаю телефон і пишу Рейчел.

	 

	Я: То як щодо завтра? 

	Рейчел: Збрешемо їм? 

	Я: Зустрінемося о сьомій? 

	Рейчел: Так.

	Я: Рейчел?

	Рейчел: Так? 

	Я: На добраніч. 

	Рейчел: На добраніч, Майлзе.

	 

	Я вимикаю телефон, бо хочу, щоб це було останнє повідомлення перед сном. Заплющую очі. 

	Я закохуюся, Рейчел.

	 

	 

	 


Розділ 7

	ТЕЙТ

	 

	Минуло два тижні, відколи я бачилася з Майлзом, але тільки дві секунди, як я востаннє думала про нього. Він, схоже, працює не менше за Корбіна, і хоча я полюбляю час від часу бувати на самоті, мені добре й тоді, коли Корбін не на роботі й є з ким поговорити. Я б сказала, добре, коли і Корбін, і Майлз не на роботі, але такого ще не було.

	Донині.

	— Його тато на зміні, і сам він має вихідні до понеділка, — каже Корбін. Я досі й не здогадувалася, що брат запросив Майлза поїхати з нами до батьків святкувати День подяки. Він стукає до Майлза. — Більше йому немає що робити.

	Цілком певна, після цих слів я кивнула, але розвернулася й пішла просто до ліфта. Боюся, коли Майлз відчинить — то вся моя радість від того, що він їде з нами, буде в мене на обличчі.

	Я стою в глибині ліфта, коли вони обоє заходять. Майлз киває мені, але на тому все. Коли минулого разу ми говорили, то я скінчила розмову на дуже незручній ноті, тож тепер не прохоплююся й слівцем. Намагаюся ще й не дивитися на нього, але зосередитися на чомусь іншому дуже важко. Він одягнений буденно: бейсболка, джинси, футболка з лого «Фортинайнерсів»2. Мабуть, тому мені несила відвести погляд — коли хлопець докладає обмаль зусиль, щоб здаватися привабливим, він зазвичай захоплює мене значно більше.

	Я відриваюся від його лахів і натрапляю на зосереджений погляд. Не знаю, чи мені всміхнутися від незручності, чи відвернутися, тож просто вирішую повторити за ним і опустити очі, коли й він так зробить.

	Але він цього не робить. Мовчки дивиться на мене, а я на нього. Коли ми нарешті дістаємося першого поверху і він виходить першим, я відчуваю полегшення, бо можу глибоко вдихнути — щонайменше шістдесят секунд не дихала.

	— Куди це ви всі втрьох зібралися? — питає Кеп, щойно ми виступаємо з ліфта.

	— Додому в Сан-Дієґо, — відповідає Корбін. — А які у вас плани на День подяки?

	— Багатенько сьогодні людей кудись летить, — каже Кеп. — Я, мабуть, лишуся тут, працюватиму. — Він підморгує мені, я — йому у відповідь, і старий звертає увагу на Майлза. — А ти що, хлопче? Теж додому?

	Майлз мовчки дивиться на Кепа, як перед тим — на мене в ліфті. Це страшенно розчаровує, бо саме зажевріла надія, що Майлза до мене так само тягне, як мене до нього. Але тепер, коли я спостерігаю за його мовчазним протистоянням із Кепом, майже певна: якщо Майлз відверто витріщається на людину — це зовсім не означає, що ця людина йому подобається. Схоже, він на всіх так дивиться. Минає п’ять дуже мовчазних і незручних секунд. Жоден не каже й слова. Може, Майлзові не до шмиги, коли його називають «хлопче»?

	— Гарного Дня подяки, Кепе, — нарешті вимовляє Майлз, а на запитання й не думає відповідати.

	Він розвертається і разом із Корбіном прямує до виходу.

	Я ж глипаю на Кепа і знизую плечима.

	— Побажайте мені успіху, — тихо кажу я. — Схоже, в містера Арчера знову поганий день.

	Кеп усміхається.

	— Ніт, — відповідає він і відступає до свого крісла. — Просто є такі люди, які зовсім не люблять запитань.

	Він сідає, салютує мені на прощання, а я — йому, й виходжу.

	Не знаю, чи то Кеп виправдовує грубість Майлза, бо той йому подобається, чи то він просто всім готовий знайти виправдання.

	— Я сяду за кермо, якщо хочеш, — пропонує Майлз Корбіну, коли ми доходимо до авто. — Знаю, що ти ще не лягав. А завтра ти поведеш.

	Корбін погоджується, і Майлз відчиняє водійські дверцята. Я сідаю ззаду й намагаюся вибрати зручне місце: просто за Майлзом, посередині, чи за Корбіном? Хай де я сяду, відчуватиму його. Він усюди.

	Усе стало Майлзом.

	Так і з’являється в людей симпатія. Його ніде не було, і раптом він — усюди, хочеться тобі цього чи ні.

	Тепер думаю, а чи є я десь для нього, але надовго ця думка не затримується. Адже розумію, коли подобаюся хлопцеві, й це не той випадок. Саме тому мені й треба зрозуміти, як припинити оце відчувати, коли я поруч із ним. Останнє, чого мені зараз хочеться — це запасти на когось, коли ледве вистачає часу на навчання й роботу.

	Я дістаю із сумочки книжку й занурююся в читання.

	Майлз вмикає радіо, а Корбін відкидає назад спинку й кладе ноги на торпедо.

	— Не будіть мене, аж поки будемо на місці, — просить він і насуває кепку на очі.

	Я зиркаю на Майлза. Він поправляє дзеркало огляду. Розвертається, здає назад, щоб виїхати, і на коротку мить наші погляди зустрічаються.

	— Зручно тобі? — питає.

	Та тут-таки відвертається, перш ніж я встигаю відповісти, перемикає передачу й знов поглядає на мене в дзеркало заднього огляду.

	— Ага, — кажу я.

	І не забуваю всміхнутися. Не хочу, щоб він думав, ніби я незадоволена його присутністю — але складно не здаватися байдужою, бо я дуже намагаюся такою бути.

	Він дивиться вперед, а я — на свою книжку.

	Минає пів години, і від спроб читати на ходу в мене починає боліти голова. Я кладу книжку поруч і влаштовуюся зручніше. Закидаю голову, впираюся ногами в панель між Майл-зом і Корбіном. І помічаю, як він дивиться на мене в дзеркало заднього огляду. Не просто дивиться, його очі — наче руки, що обмацують кожен сантиметр мого тіла. Він затримує на мені погляд щонайбільше на дві секунди, а потім знову зосереджується на дорозі.

	Ненавиджу це.

	Я гадки не маю, що відбувається в нього в голові. Він ніколи не всміхається, не сміється, не фліртує. У нього таке обличчя, ніби він постійно ховає емоції від світу за надійним забралом.

	Тихі парубки мені завжди безнадійно подобалися. Переважно тому, що зазвичай хлопці забагато говорять, і вислуховувати кожнісіньку думку, що навідується в їхню голову, просто боляче. Але зараз мені хотілося б, щоб Майлз був протилежністю тихого. Кортить дізнатися всі його думки. Особливо ту, що ховається зараз за цим незворушним, стоїчним виразом обличчя.

	Я все ще дивлюся на нього й намагаюся щось зрозуміти, коли він зиркає на мене. Свій погляд я одразу опускаю на телефон — мені трохи соромно, що Майлз мене підловив. Та дзеркало — наче магніт, і очі мої до нього так і липнуть.

	У ту саму секунду, що я знову глипаю в дзеркало, він робить те саме.

	Я опускаю очі.

	Бляха.

	Це буде найдовша поїздка за все моє життя.

	Витримую три хвилини, знову поглядаю.

	Бляха. Він теж.

	Я всміхаюся, бо ця незрозуміла гра мене веселить.

	Він теж усміхається.

	Він.

	Теж.

	Усміхається.

	Майлз дивиться знову на дорогу, але усмішка лишається ще на кілька секунд. Я це знаю, бо не можу від неї відірватися. Мені хочеться її сфоткати, поки не зникла, але це було б дивно.

	Він опускає руку на підлокітник, а моя нога заважає. Сідаю рівніше, спершись на руки.

	— Вибач, — кажу й підбираю ноги.

	Його пальці хапають мою голу ступню, спиняють мене.

	— Усе нормально, — заспокоює.

	Його рука лишається в мене на нозі. Я витріщаюся на неї.

	Срака й мотика, його великий палець щойно ворухнувся. Свідомо ворухнувся, ковзнув по нозі. Мої сідниці стискаються, подих застрягає в легенях, ноги напружуються, бо вбийте мене, але я впевнена, що ця рука щойно погладила мене, а лише потім він її забрав.

	Доводиться кусати себе за щоку, щоб не всміхнутися.

	Здається, я тебе приваблюю, Майлзе.

	 

	* * *

	 

	Щойно ми приїжджаємо, батько підряджає Корбіна й Майлза вішати гірлянди. Я заношу в дім наші речі й віддаю хлопцям свою кімнату, бо лише в ній є два ліжка. Сама заселяюся в колишню спальню Корбіна, а потім рушаю на кухню — допомогти мамі з вечерею.

	Великого розмаху на День подяки у нас ніколи не було. Батькам не подобалося вибирати, з якою частиною родини святкувати, і тато в ці дні майже ніколи не лишався вдома — в пілотів саме гарячий сезон. Мама вирішила, що День подяки ми відзначаємо в колі найближчих, тож щороку за столом збиралися тільки я, Корбін, мама й тато, коли був не на зміні. Торік ми з мамою святкували вдвох, бо й тато, й Корбін працювали.

	Цього року з’їхалися всі.

	І Майлз.

	Дивно бачити його тут. Мама ніби була рада з ним познайомитися, тож, мабуть, не дуже проти гостя. Тато взагалі обожнює нових людей, і ще більше — коли гірлянди вішає хтось інший, тож присутність стороннього його принаймні не турбує.

	Мама передає мені каструльку з вареними яйцями. Я беруся їх чистити, щоб начинити. Вона спирається ліктями на кухонний острівець і підпирає голову руками.

	— А цей Майлз — ще той красунчик, — каже, вигнувши брову.

	Ну ж бо я дещо розповім про маму. Вона чудова. Справді. Але говорити з нею про хлопців завжди якось ніяково. Усе почалося, коли мені було дванадцять, і саме вперше пішли місячні. Вона так зраділа, що насамперед вирішила поділитися новиною з трьома подругами, й лише потім пояснила, що, в біса, зі мною відбувається. Я досить швидко збагнула: таємниці припиняють такими бути, коли влітають їй у вуха.

	— Так, він нічогенький, — відверто збрехала я.

	Збрехала від і до, бо він справді красунчик. Золотаво-каштанове волосся з гіпнотично блакитними очима, широкі плечі, легка неголеність за кілька вихідних поспіль, що підкреслює суворі лінії щелепи, його фантастично смачний запах, наче він щойно вийшов із душу й ще навіть рушником не витерся.

	О, Господи.

	На кого я, в біса, перетворилася?

	— У нього є дівчина?

	Я знизую плечима.

	— Та не знаю, мам. — Несу каструльку до мийниці, заливаю яйця водою, щоб легше чистити. — Як татові на пенсії? — питаю, намагаючись змінити тему.

	Мама широко всміхається. Очевидно, вона здогадалася, й мене це бісить.

	Мабуть, розповідати їй щось немає сенсу, бо вона ж моя мама. І без того все розуміє.

	Я червонію, обертаюся й далі чищу кляті яйця.

	 


Розділ 8

	МАЙЛЗ

	 

	Шість років тому

	 

	— Я сьогодні йду до Ієна, — кажу я йому. Батькові байдуже. Він збирається на побачення з Лізою.

	І думає про неї.

	Ліза — його все.

	Колись його всім була Керол. Інколи всім були Керол і Майлз.

	Тепер Ліза — його все.

	Це нічого, бо моїм усім колись були він і Керол.

	Уже ні.

	Я пишу їй, щоб домовитися про місце зустрічі. Вона відповідає, що Ліза тільки-но пішла до нас. Тож я можу прийти до неї й забрати просто з дому.

	Коли я дістаюся туди, то не певний, що варто виходити з авто. Не певний, що вона цього хоче.

	Але виходжу.

	Стукаю їй у двері. Не знаю, що й казати, коли відчиняє.

	З одного боку хочеться перепросити, що поцілував.

	З іншого — засипати мільйоном запитань, аж доки знатиму про неї абсолютно все.

	Та головне — поцілувати знову, особливо тепер, коли вона вже відчинила й стоїть переді мною.

	— Хочеш зайти ненадовго? — питає. — Мами не буде щонайменше кілька годин. Я киваю. Цікаво, моє кивання тішить Рейчел так само як її кивання — мене?

	Вона зачиняє двері за мною, і я оглядаюся. У них маленька квартира. Я ніколи не жив у такій. Ловлю себе на думці, що мені подобається. Що менший дім, то більше треба одне одного любити. Просто немає місця для байдужості.

	Тож хочеться, щоб ми з батьком поселилися в меншому будинку. Там, де мали б спілкуватися. Де припинили б удавати, буцімто мама не лишила по собі порожнечу вдома, коли померла.

	Рейчел іде на кухню й питає, чи хочу я чогось попити.

	Я тюпаю за нею, цікавлюся, що є. Чую: майже все, крім молока, чаю, газованки, кави, соку й алкоголю.

	— Сподіваюся, тобі подобається вода, — каже вона. Сміється з власного жарту.

	Я сміюся з нею.

	— Вода — ідеально. Іншого нічого й не треба.

	Вона наливає нам по склянці. Ми спираємося на кухонні тумби одне навпроти одного.

	Дивимося одне на одного.

	Не треба було вчора її цілувати.

	— Не треба було мені тебе цілувати, Рейчел.

	— Не треба було дозволяти тобі, — відказує.

	Ми не зводимо одне з одного очей. Цікаво, чи дозволить вона поцілувати її ще раз? Може, варто піти.

	— Це легко спинити, — кажу я.

	Брешу.

	— Нелегко, — відповідає.

	Це правда.

	— Як гадаєш, вони одружаться?

	Вона киває. Це кивання мені чомусь уже не надто подобається. Як і питання, на яке Рейчел відповідає.

	— Майлзе?

	Вона дивиться собі під ноги. Моє ім’я вимовляє так, наче це — рушниця, і то був попереджувальний постріл, тож мені слід тікати.

	Я тікаю.

	— Так?

	— Ми винайняли квартиру лише на місяць. Я вчора чула їхню телефонну розмову. — Вона знову підвела очі. — За два тижні переїжджаємо до вас.

	Я спотикаюся.

	Вона переїздить до мене. Житиме в моєму будинку. Її мама заповнить усі порожнечі, які лишилися після моєї.

	Я заплющую очі. Усе одно бачу Рейчел.

	Розплющую. Дивлюся на Рейчел.

	Обертаюся, міцно хапаюся за стільницю. Опускаю голову. Не знаю, що робити. Не хочу, щоб вона мені подобалася.

	Я не хочу в тебе закохуватися, Рейчел.

	Я не дурний. Я знаю, як працює хіть.

	Хіть хоче те, чого не можна.

	Хіть хоче, щоб я мав Рейчел.

	Здоровий глузд натомість волає, щоб Рейчел пішла. Я стаю на бік здорового глузду й розвертаюся до Рейчел.

	— Нічого з цього не вийде, — кажу їй. — Оце між нами до добра не доведе. — Я знаю, — шепоче.

	— Як нам це спинити? — питаю.

	Вона дивиться на мене й сподівається, що я відповім на власне запитання.

	Не можу.

	Тиша.

	Тиша.

	Тиша.

	ОГЛУШЛИВА, ГРОМОВА ТИША.

	Хочеться затулити вуха руками.

	Хочеться зашити серце в броню.

	Я ж навіть не знаю тебе, Рейчел.

	— Я краще піду, — кажу.

	Вона не проти.

	— Я не можу, — шепочу.

	Вона не проти.

	Ми дивимося одне на одного.

	Може, якщо я довго дивитимуся, то зрештою втомлюся.

	Мені знову хочеться відчути її на смак.

	Може, якщо я її розсмакую, то пересичуся.

	Вона не чекає, коли я дотягнуся до неї. Тягнеться назустріч. Я беру її обличчя в руки, вона мене — за плечі, й наші почуття провини зливаються з доторком губ. Ми брешемо собі. Ми кажемо, що з усім упораємося... і що тут нічого такого немає.

	Моя шкіра кайфує від доторку її шкіри. Волосся кайфує від доторку її руки. Рот — коли в ньому її язик. Якби ж ми могли отак дихати.

	Отак жити.

	Життя було б пречудовим, якби вона отак була зі мною. Вона притискається спиною до холодильника. Мої руки — обабіч неї. Я відступаю на крок, милуюся нею.

	— Хочеться поставити тобі мільйон запитань, — кажу.

	Вона всміхається.

	— То починай.

	— У якому ти штаті підеш у коледж?

	— У Мічигані, — відповідає. — А ти?

	— Бакалавра здобуватиму тут, а потім ми з моїм найкращим другом Ієном підемо в льотну школу. Хочу стати пілотом. А ким ти хочеш бути?

	— Щасливою, — всміхається вона.

	Ідеальна відповідь.

	— Коли в тебе день народження? — питаю.

	— Третього січня, — відказує. — Мені стукне вісімнадцять. А коли в тебе?

	— Завтра, — зізнаюся. — Мені стукне вісімнадцять.

	Рейчел не вірить, що в мене завтра день народження. Показую документи. Вона вітає з прийдешнім. Знову цілує.

	— А що буде, як вони одружаться? — питаю я.

	— Вони нізащо не схвалять нашу пару, навіть якщо не одружаться.

	Її правда. Це буде складно пояснити друзям.

	І решті родини.

	— То навіщо це продовжувати, якщо ми знаємо, що добром це не скінчиться? — допитуюсь.

	— Бо ми не можемо спинитися.

	Саме так.

	— Через сім місяців ти від’їжджаєш до Мічигана, а я лишаюся в Сан-Франциско. Може, це і є наша відповідь.

	— Сім місяців?

	Я киваю. Торкаюся пальцем її уст, бо ці уста гідні уваги, навіть якщо їх не цілуєш.

	— Ми будемо разом сім місяців. Нікому не скажемо.

	А потім... — Я замовкаю, бо не знаю, як це вимовити: «Спинимося».

	— Потім ми спинимося, — шепоче вона.

	— Потім ми спинимося, — погоджуюся я.

	Вона киває, і я буквально чую, як починається наш відлік. Я цілую її, й від того, що тепер ми маємо план, цілунки ще приємніші.

	— Ми впораємося, Рейчел.

	Вона всміхається на знак згоди.

	— Ми впораємося, Майлзе.

	Я віддаю її устам усю увагу, якої вони гідні.

	Я кохатиму тебе сім місяців, Рейчел.

	 

	 


Розділ 9

	ТЕЙТ

	 

	—  Медсестро! — кричить Корбін.

	Він заходить на кухню. Майлз — за ним. Корбін відступає і вказує на товариша. У того рука в крові. Аж крапає з неї. Майлз дивиться на мене так, наче я маю знати, що робити. Це ж не відділення «швидкої», а мамина кухня.

	— Може, допоможеш? — каже Майлз і міцно стискає зап’ясток. Кров заливає підлогу.

	— Мамо! — гукаю я. — Де в тебе аптечка?

	Відчиняю шафки, шукаю.

	— У ванній внизу! Під умивальником! — кричить вона.

	Я веду Майлза у ванну, відчиняю шафку, дістаю аптечку. Опускаю кришку унітаза, наказую Майлзові сісти й умощуюся на краєчку ванни, підтягуючи до себе його руку.

	— Як це сталося?

	Починаю промивати рану й вивчати поріз. Глибокий, просто по центру долоні.

	— Підхопив драбину, яка падала.

	Я хитаю головою.

	— Та й хай би падала.

	— Е ні, — відказує. — На ній був Корбін.

	Я підводжу на нього очі. І ловлю на собі погляд ясно-блакитних озер.

	Знову придивляюся до руки.

	— Треба накладати шви.

	— Це обов’язково?

	— Так, — кажу я. — Можу відвезти тебе у відділення «швидкої».

	— А тут не зашиєш?

	Я хитаю головою.

	— У мене немає інструментів. Потрібні хірургічні нитки. Поріз глибокий.

	Він копирсається в аптечці вільною рукою. Дістає моток ниток і дає мені.

	— Зроби що зможеш.

	— Це ж не ґудзика, бляха, пришити, Майлзе.

	— Я не сидітиму в лікарні цілий день через поріз. Зроби, як зможеш. Усе зі мною буде гаразд.

	Мені теж не хочеться, щоб він цілий день просидів у лікарні. Бо тоді він буде не тут.

	— Якщо в рану потрапить інфекція й ти помреш, я не хочу бути винною.

	— Якщо в рану потрапить інфекція і я помру, то буду мертвий і не зможу тебе звинуватити.

	— Логічно, — кажу я.

	Знову промиваю рану, потім беру інструменти й розкладаю на тумбі. Намагаюся знайти кут, під яким зручно працювати, тож встаю, ставлю ногу на ванну й кладу його руку собі на коліно.

	Я кладу його руку собі на коліно.

	О, тримайте мене.

	Нічого не вийде, якщо його долоня отак лежатиме в мене на нозі. Треба, щоб руки не трусилися. Доведеться змінити положення.

	— Так не годиться, — обертаюся до нього.

	Перекладаю його руку на тумбу, стаю просто перед ним. Так гірше, але не можна, щоб він торкався моєї ноги.

	— Буде боляче, — попереджаю.

	Він сміється так, наче вже зазнав у житті досить болю й оце не біль.

	Я проштрикую його шкіру голкою, й він навіть не кривиться.

	Навіть звуку не видає.

	Мовчки спостерігає, як я працюю. Час від часу переводить погляд зі своєї руки на моє обличчя. Ми не розмовляємо, як і завжди.

	Я намагаюся не звертати на нього уваги і зосередитися на його руці, рані, на тому, що її чимшвидше треба зашити, але наші обличчя так близько, що я відчуваю кожен його подих. А дихати він починає часто.

	— Буде шрам, — тихо шепочу я.

	Цікаво, куди подівся мій голос.

	Проколюю голкою шкіру вчетверте. Знаю, що йому боляче, та він цього не показує. На кожному уколі мені доводиться стримуватися, щоб самій не скривитися.

	Треба сконцентруватися на травмі, але я відчуваю лише, як торкаються наші ноги. Вільна його рука лежить на коліні й дотягується до мого кінчиком пальця.

	Я гадки не маю, як стільки всього відбувається водночас, але можу зосередитися лише на кінчику того пальця, що мов гарячим залізом пече мою шкіру крізь джинси. У людини серйозний поріз, рушник під рукою просочився кров’ю, я проштрикую голкою йому руку, а думати здатна тільки про легенький доторк його пальця.

	І мені цікаво, яким би був цей доторк, якби між нами не лишилося тонкої тканини.

	На кілька секунд наші погляди зустрічаються, і я знову зосереджуюся на його руці. Сам він туди взагалі не дивиться. А тільки на мене, я ж старанно ігнорую те, як він дихає. Не знаю, чи прискорилося його дихання від того, що я близько стою, а чи від того, що йому боляче.

	Два пальці торкаються мого коліна.

	Три.

	Я знову вдихаю й намагаюся думати про шви.

	Не вдається.

	Це навмисно. Цей доторк — не випадковий. Він мене торкається, бо хоче цього. Його пальці обхоплюють моє коліно й рука ковзає вниз. Він із зітханням впирається лобом мені в плече і стискає ногу.

	Гадки не маю, як досі втримуюся на своїх двох.

	— Тейт, — шепоче Майлз.

	Вимовляє моє ім’я з болем у голосі, тож я припиняю шити й чекаю, що він скаже: боляче. Чекаю, що попросить перепочинку. Це ж він тому мене торкається? Бо я завдаю йому болю?

	Мовчить, тож роблю останній шов і зав’язую вузол.

	— Усе, — кажу я і кладу інструменти на тумбу.

	Він мене тримає, тож не відходжу.

	Рука повільно досліджує ногу, просувається вгору до стегон, сідниць, талії.

	Дихай, Тейт.

	Він міцно хапає мене за стан і притискає до себе, не підіймаючи голови. Мої руки знаходять його плечі — треба за щось триматися, інакше впаду. Кожен м’яз у тілі ніби забув, що йому робити.

	Я й досі стою, а він сидить, але тепер я затиснута між його ніг. Він повільно підіймає обличчя від мого плеча, і мені доводиться заплющити очі, бо нервую так, що не можу на нього глянути.

	Відчуваю, що він підвів голову й дивиться на мене, але повік не розтуляю. Стискаю його трохи міцніше. Не знаю навіщо. Я зараз нічого не знаю. Знаю лише Майлза.

	І зараз, схоже, Майлз хоче мене поцілувати.

	А я достобіса впевнена, що хочу поцілувати Майлза.

	Його рука повільно повзе моєю спиною вгору, поки опиняється на шиї. Від тих доторків ніби лишаються сліди на шкірі. Губи — щонайбільше за сантиметр від моїх. Так близько, що я вже не розрізняю, чи то його подих відчуваю, чи то самі вуста.

	Здається, я зараз помру, і нічогісінько з цієї аптечки мене не врятує.

	Він стискає мою шию міцніше... а потім вбиває мене.

	Чи цілує. Не впевнена, бо відчуття вочевидь були б однакові. Його губи — моє все. Моє життя, смерть і відродження водночас.

	Господи Боже милостивий. Він мене цілує.

	Його язик уже в мене в роті, ніжно пестить мій, а я навіть не пам’ятаю, як це сталося. Але я не проти. Я не проти.

	Він зводиться на ноги, але поцілунку не уриває. Веде мене на кілька кроків назад, допоки ту руку, що лежала в мене на шиї, не замінює стіна. Тепер він тримає мене за талію.

	Господи, які владні губи.

	Його пальці знову розчепірені й впинаються мені в сідницю.

	Дідько, він щойно застогнав.

	Його рука сповзає із сідниць назад на ногу.

	Вбийте мене. Просто вбийте.

	Він підіймає мою ногу й закидає за себе, потім так притискається, що я не можу стримати стогін, який лунає просто-таки в його роті, Але раптом усе зникає.

	Чому він відходить? Майлзе, не спиняйся.

	Він відпускає мою ногу, а потім долонею ляскає по стіні поруч із моєю головою, наче він не може встояти на ногах.

	Ні, ні, ні. Ну ж бо, ще. Торкайся губами моїх.

	Я хочу знову подивитися йому у вічі, але вони заплющені, ніби шкодують про те, що сталося.

	Не розплющуй очей, Майлзе. Я не хочу бачити, що ти про це шкодуєш.

	Він притискається лобом до стіни біля моєї голови, й тілом — до мене. Ми обоє мовчимо, намагаємося набрати повітря в легені. Після кількох глибоких вдихів він різко відступає, розвертається й іде до тумби. На щастя, я не бачила виразу його очей, а тепер він стоїть до мене спиною й мені не видно, наскільки він шкодує. Майлз бере медичні ножиці й відрізає шматок бинта.

	Я приклеєна до стіни. Мабуть, лишуся тут назавжди.

	Тепер я — шпалери. Ось і все. Більше нічого.

	— Мені не слід було цього робити, — каже.

	Упевнений голос. Твердий. Наче криця. Наче меч.

	— Я була не проти, — відповідаю.

	У мене ж голос м’який, як рідина. Випаровується.

	Він замотує поранену руку, обертається.

	Погляд у нього впевнений, як і голос. І теж твердий, залізний. Його очі, мов мечами ріжуть мотузки, на яких висіла моя маленька надія на нас і наш поцілунок.

	— Не дозволяй мені такого більше, — просить.

	Такого я хочу навіть більше, ніж святкової вечері, але йому про це не кажу. Я не можу говорити. Майлзове каяття застрягло в мене в горлі.

	Він відчиняє двері ванної й виходить.

	Я так і стою, приклеєна до стіни.

	Що.

	Це.

	Було?

	 

	* * *

	 

	Я вже не приклеєна до стіни ванної.

	Тепер я приклеєна до стільця, який дуже доречно поставили біля Майлзового.

	А з ним я не розмовляла, відколи він назвав себе чи нас, чи наш поцілунок «таке».

	Не дозволяй мені «такого» більше.

	Я б не змогла його спинити, навіть якби хотіла. Я «такого» жадаю настільки, що навіть їсти перехотіла — а він, певно, й не уявляє, що для мене означає вечеря на День подяки. Тож бажання «такого» непереборне, і йдеться не про їжу на тарілці переді мною. «Таке» — це Майлз. Ми. Щоб я цілувала його, а він — мене.

	Я знемагаю від спраги. Трьома великими ковтками випиваю пів склянки.

	— А в тебе є дівчина, Майлзе? — питає мама.

	Так, мамо. Питай, бо я боюся.

	Майлз прочищає горло.

	— Ні, мем, — каже він.

	Корбін шкіриться, через що в мене в грудях росте хмара розчарування. Вочевидь у Майлза такі погляди на стосунки, як і в Корбіна, тож братові смішно, що мама могла подумати, ніби він здатен на щось серйозне.

	Наш поцілунок раптом втрачає свою значущість.

	— То ти просто знахідка, — веде своєї. — Пілот, без дівчини, гарний, ввічливий.

	Майлз не відповідає. Він ледь всміхається і запихається картоплею. Не хоче говорити про себе.

	Шкода.

	— У Майлза вже давно не було дівчини, — каже Корбін, чим підтверджує мої підозри. — Та це не означає, що в нього нікого немає.

	Моя мама здивовано нахиляє голову. І я. І Майлз.

	— Ти про що? — питає вона. Але її очі одразу розширюються. — А! Вибач, будь ласка. Так буває, коли пхаєш носа куди не треба.

	Останнє речення вона вимовляє так, наче вже дійшла якогось висновку, а я ще нічого не втямила.

	Тепер вона вибачається перед Майлзом. їй незручно.

	Усе одно нічого не розумію.

	— Я щось не второпав, — каже тато.

	Мама показує виделкою на Майлза.

	— Він гей, сонечко, — пояснює.

	Ем...

	— Ні, — впевнено заперечує тато й регоче з її слів.

	Я хитаю головою. Не хитай головою, Teaт.

	— Майлз не гей, — відверто протестую я й дивлюся на маму.

	Навіщо було казати це вголос?

	Тепер розгубленим здається Корбін. Він втупився в Майлза, перед обличчям якого зависла повна ложка картоплі, брови насуплені. Він глипає на Корбіна.

	— Ой, бляха, — озивається Корбін. — Я не знав, що це таємниця. Друже, вибач.

	Майлз опускає ложку з пюре на тарілку, не відводячи від Корбіна здивованих очей.

	— Я не гей.

	Корбін киває. Він здіймає руки й одними губами промовляє: «Вибач», наче не хотів розпатякати настільки велику таємницю.

	Майлз хитає головою.

	— Корбіне. Я не гей. Ніколи ним не був і цілком упевнений, що ніколи не буду. Якого біса, друже?

	Корбін і Майлз витріщаються один на одного, а решта — на Майлза.

	— А-але, — затинається Корбін, — ти казав... ти якось сказав мені...

	Майлз кладе ложку й затуляє рота рукою, щоб стримати регіт.

	О, Господи, Майлзе, смійся.

	Смійся, смійся, смійся. Будь ласка, вважай це найсмішнішим з усього, що було у твоєму житті, бо твій сміх теж значно кращий за вечерю на День подяки.

	— Що ж я такого сказав, аби ти вирішив, ніби я гей?

	Корбін відкидається на спинку стільця.

	— Я вже достоту не пригадую. Ти сказав, буцімто вже понад три роки не був із дівчиною. Я просто подумав, це ти так зізнаєшся, що гей.

	Тепер усі регочуть. Навіть я.

	— Це було років три тому! Ти весь цей час думав, що я гей?

	Корбін усе ще розгублений.

	— Але...

	Сльози. Майлз регоче до сліз.

	Це прекрасно.

	Мені шкода Корбіна. Йому соромно. Але я тішуся, що Майлз регоче з цієї ситуації. Що йому не незручно.

	— Три роки? — перепитує мій тато, який зачепився за ті самі слова, що і я.

	— То було три роки тому, — каже Корбін, який нарешті вже сміється разом із Майлзом. — Мабуть, разом уже шість.

	Усі за столом потроху замовкають. Отепер Майлзові незручно.

	Я все думаю про той поцілунок у ванній і що мені достеменно відомо: він був із дівчиною не шість років тому. Хлопець із такими владними губами вочевидь знає, як ними користуватися, і, певна, користується часто.

	Я не хочу про це думати.

	Не хочу, щоб моя сім'я про це думала.

	— У тебе знову кров, — кажу я, опустивши очі на змоклу пов’язку в нього на руці. Обертаюся до мами. — У тебе є рідкий пластир?

	— Ні, — відповідає вона. — Мене таке лякає.

	Я дивлюся на Майлза.

	— Гляну на рану після вечері, — кажу йому.

	Майлз киває, але не дивиться на мене. Мама питає про мою роботу, і Майлз більше не в центрі уваги. Гадаю, він цьому радий.
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	Я вимикаю світло й залізаю в ліжко, геть спантеличена сьогоднішнім днем. Після вечері ми не розмовляли, хоча я аж десять хвилин змінювала йому пов’язку у вітальні.

	Ми за весь цей час не сказали одне одному й слова. Наші ноги не торкалися. Його пальці не чіпали мого коліна. Він навіть не підводив на мене очей. Просто весь час дивився собі на руку, так зосереджено, наче вона відпаде, якщо відвести погляд.

	Не знаю, що думати про Майлза чи той цілунок. Я, звісно, його приваблюю, інакше не спокусився б. На жаль, мені цього досить. Мені навіть байдуже, чи подобаюся я йому. Просто хочу його вабити, бо сподобатися можу й потім.

	Я заплющую очі й уп’яте намагаюся заснути, але ніяк не виходить. Повертаюся на бік і бачу, як під дверима рухається тінь від чиїхось ніг. Прикипаю до неї очима, чекаю, але тінь зникає, і кроки стихають у коридорі. Я майже впевнена, що то був Майлз, але це тому, що можу думати лише про нього. Кілька разів свідомо вдихаю й видихаю, щоб заспокоїтися й вирішити, чи хочу йти за ним. Вистрибую з ліжка на третьому видиху.

	Думаю, чи не почистити ще раз зуби, але ж робила це лише двадцять хвилин тому.

	Зиркаю в дзеркало, хочу переконатися, що з волоссям усе норм. Виходжу зі спальні й якомога тихіше завертаю на кухню, а там бачу його. Усього його. Він сперся на барну стійку і стоїть обличчям до мене, ніби чекав.

	Господи, яке пекло.

	Я прикидаюся, що ми тут опинилися абсолютно випадково, хоч уже й північ.

	— Не спиться?

	Проходжу повз нього до холодильника, беру апельсиновий сік.

	Наливаю у склянку й притуляюся до тумби навпроти Майлза. Він спостерігає за мною, але на моє запитання не відповідає.

	— То ти сновида?

	Він усміхається й обдивляється мене від голови до ніг, вбираючи наче губка.

	— А ти справді любиш апельсиновий сік, — весело зазначає.

	Я глипаю на свою склянку, на нього. Знизую плечима. Майлз робить крок уперед і показує на сік. Тож віддаю, він підносить до губ — повільний ковток і повертає. І все це — не відриваючи очей від моїх.

	Ну, тепер я, звісно, люблю апельсиновий сік.

	— Я теж його люблю, — каже, хоч я й не відповіла.

	Я ставлю склянку поруч, підтягуюся на стільниці й сідаю на неї. Вдаю, що він не заполонив усе в мені, та Майлз усюди. Заповнює всю кухню.

	Увесь дім.

	Надто тихо. Наважуюся порушити мовчанку.

	— У тебе справді вже шість років нікого не було?

	Він без вагань киває. Я водночас шокована й страшенно задоволена. Не знаю, чому це мене так тішить. Мабуть, просто це значно краще за те його життя, яке я собі уявляла.

	— Ого. А ти хоча б... — Не знаю, як закінчити це речення.

	— Займався сексом? — допомагає він.

	Добре, що світло зараз увімкнене лише над плитою, бо я, певно, почервоніла.

	— Не всі хочуть від життя одного й того самого, — каже.

	Голос — м’який, як пухова ковдра. Загорнутися б і погойдатися в ньому.

	— Усі хочуть кохання, — веду я. — Або принаймні сексу. Така природа людини.

	Повірити не можу, що заговорила про це.

	Він схрещує руки на грудях. І ноги в щиколотках. Я вже помічала, що так він захищається. І ось знову підійняв невидимий щит, щоб не видати забагато.

	— Для більшості ці речі неподільні, — зауважує. — Тож мені легше просто відмовитися від обох.

	Він дивиться й чекає реакції на свої слова. Я щосили стараюся її не показати.

	— То чого саме ти не хочеш, Майлзе? — Голос у мене зрадницьки тихий. — Кохання чи сексу?

	Погляд у нього не змінюється, зате ворушаться губи. Розтягуються в ледь помітній усмішці.

	— Гадаю, ти вже знаєш відповідь на це запитання, Тейт.

	Ого.

	Я стримано видихаю, навіть байдуже, чи розуміє він, як саме подіяли на мене його слова. Від того, як цей хлопець вимовляє моє ім’я, я п’янію не менше, ніж від його цілунків. Я схрещую ноги в колінах — сподіваюся, він не зауважить, що це — моя особиста броня.

	Його погляд опускається на мої ноги й я помічаю, як він тихо вдихає.

	Шість років. Неймовірно.

	Я теж туплюся вниз, щоб не на нього, бо хочу запитати ще дещо.

	— А коли ти востаннє цілувався?

	— Відтоді минуло вісім годин, — відповідає без вагань. Я підводжу на нього очі, й він широко всміхається — знає, про що питаю. — Так само, — тихо вимовляє він. — Шість років тому.

	Не знаю, що зі мною коїться, та дещо змінюється. Тане. Щось тверде чи то крижане, вкрите моєю особистою бронею перетворюється на рідину — тепер-бо я цілком розумію, що означав той поцілунок. За відчуттями я — з голови до ніг рідина, а рідина не вміє підводитися й ходити, тож не ворушуся.

	— Жартуєш? — не можу повірити я.

	Здається, тепер почервонів він.

	Я геть розгублена. Не розумію, як могла так неправильно його сприймати і як взагалі це можливо. Він гарний. Має чудову роботу. Без сумніву, вміє цілуватися, то чого ж він цього не робив?

	— У чому тоді річ? — питаю. - У тебе щось венеричне?

	Медсестра в мені не фільтрує слів, коли йдеться про здоров’я.

	Він сміється.

	— Зовсім ні, — каже. Але таки нічого не пояснює.

	— Ти цілувався з дівчиною шість років тому. То чому обрав мене? Я гадала, що навіть не подобаюся тобі. Важкувато тебе зчитати.

	Він не питає, чому я зробила такий висновок щодо себе.

	Думаю: якщо мені так очевидно, що поруч зі мною він поводиться інакше — то він робить це свідомо.

	— Ти не те щоб мені не подобаєшся, Тейт. — Він тяжко зітхає, куйовдить своє волосся, тримається за шию. — Я просто не хочу, щоб ти мені подобалася. Я не хочу, щоб мені взагалі хтось подобався. Я не хочу ні з ким зустрічатися. Не хочу нікого кохати. Я просто... — Він знову схрещує руки на грудях і втуплюється у підлогу.

	— Ти просто що? — спонукаю його закінчити речення.

	Майлз повільно підводить на мене очі, тож тепер мені доводиться щосили змушувати себе й далі сидіти на тумбі — бо дивиться він на мене так, наче я — вечеря на День подяки.

	— Ти мене приваблюєш, Тейт, — тихо каже він. — Я хочу тебе, але без усього цього.

	У мені не лишилося думок.

	Мозок = Рідина.

	Серце = Масло.

	Але зітхати я ще можу, що й роблю.

	Чекаю, коли знову зможу думати. Потім багато думаю.

	Він щойно визнав, що хоче сексу зі мною, просто без далекосяжних наслідків. Не знаю, чому я так тішуся. Природним бажанням було б за таке врізати, але вже сам факт, що після шести років утримання він обрав для поцілунку саме мене, звучить так, наче я щойно виграла «Пулітцер».

	Ми знову дивимося одне одному у вічі, й він, схоже, трішки нервує. Очевидно, мізкує, чи розлютив мене. Я не хочу, щоб він так думав — по правді, мені кортить щодуху загорлати: «Я перемогла!»

	Гадки не маю, що казати. У нас від самісінького дня знайомства були якісь незручні розмови, але ця, без сумніву, бере перший приз.

	— Але ж дивні наші балачки, — кажу я.

	Він полегшено сміється.

	— Так.

	Слово «так» звучить значно краще, коли злітає з його губ і загортається в цей оксамит. Мабуть, він будь-яке слово може зробити прекрасним. Я намагаюся пригадати слово, яке ненавиджу. Ось, наприклад, «бик». Воно бридке. Коротке й різке. Цікаво, я полюблю це слово, якщо вимовить його він?

	— Скажи «бик».

	Він підіймає брову, ніби вагається, чи правильно розчув. Чудується.

	Байдуже.

	— Просто скажи, — прошу.

	— Бик, — дещо невпевнено вимовляє він.

	Я всміхаюся. Обожнюю слово «бик». Моє нове улюблене слово.

	— Ти така дивна, — спантеличено каже він.

	Я знімаю ногу з ноги. Він це помічає.

	— Тож, Майлзе, — веду я, — підсумуємо, чи все я правильно зрозуміла. У тебе не було сексу шість років. І дівчини теж. Цілувався ти востаннє вісім годин тому. Тобі вочевидь не подобаються стосунки. Чи кохання. Але ти чоловік. А в чоловіків є потреби.

	Він усе ще дивиться на мене спантеличено.

	— Що ж, далі, — потверджує з цією несвідомо сексуальною усмішкою.

	— Ти не хочеш, щоб я тебе приваблювала, але я приваблюю. Ти жадаєш зі мною сексу, але не стосунків. А ще ти боїшся в мене закохатися. І проти, щоб я закохувалася в тебе.

	Я й далі його дивую. Він усе ще всміхається.

	— Я й не знав, що все в мені так очевидно.

	Не очевидно, Майлзе, повір.

	— Якщо й зробимо це, то, гадаю, не треба поспішати, — дражнюся. — Не хочу на тебе тиснути й змушувати до чогось, до чого ти не готовий. Ти ж практично незайманий.

	Усмішка згасає. Він повільно підходить. Тут уже й мені не до сміху, бо цей хлопець неабияк лякає. Підходить, кладе руки обабіч від мене, нахиляється до шиї.

	— Шість років, Тейт. Повір... я готовий.

	Усі ці слова теж стають моїми улюбленими. «Повір», і «я», і «готовий».

	Найулюбленіші. Кожнісіньке з них.

	Він відступає і, найімовірніше, помічає, що я зараз узагалі не дихаю. Стає на попереднє місце. Хитає головою — наче не може повірити в те, що зараз сталося.

	— Неймовірно. Я щойно попросив тебе зайнятися зі мною сексом. Хіба чоловіки так роблять?

	Я ковтаю.

	— Майже всі.

	Він сміється, але видно: почувається винним. Може, боїться, що не впораюся. Цілком імовірно, має рацію, але я себе не викажу. Як вирішить, що це занадто для мене — забере всі свої слова назад. Тоді я не зможу насолодитися ще одним таким цілунком, як у нас був.

	Я на що завгодно погоджуся, тільки б він знову мене поцілував. А якщо не лише...

	У мене пересихає в горлі від самої думки про це. Я беру склянку й роблю ще один повільний ковток соку, а тим часом прокручую все в голові.

	Він хоче мене.

	По правді, я скучила за сексом. Давненько вже не було.

	Майлз мене, без сумніву, приваблює, і кращої кандидатури, щоб займатися сексом без зобов’язань, ніж мій сусід-пілот, звабливий складач прання, тяжко й уявити.

	Ставлю склянку із соком назад, впираюся долонями в стільницю, трохи нахиляюся вперед.

	— Слухай мене, Майлзе. У тебе немає пари, як і в мене. Ти дуже багато працюєш, а я фанатично зосереджена на кар’єрі. Навіть якби ми хотіли, щоб секс переріс у стосунки — не вдалося б. Бо геть не вписалися б у наші життя. До того ж ми навіть не приятелюємо, тож можемо не хвилюватися, що зруйнуємо дружбу. Хочеш зі мною сексу? Та легко. І досхочу.

	Він дивиться на мої губи так, наче всі мої слова щойно стали його улюбленими словами.

	— Досхочу? — перепитує.

	Я киваю.

	— Так. Досхочу.

	Майлз дивиться на мене з викликом.

	— Гаразд, — каже він так, наче я маю злякатися й відступити.

	— Гаразд.

	Між нами все ще метр-два. Я щойно сказала цьому хлопцеві, що займатимуся з ним сексом й нічогісінько не очікуватиму, але він усе одно там, а я тут, і стає щодалі зрозуміліше, що я геть не так його сприймала. Він нервується більше за мене. Хоча, мабуть, причини для занепокоєння в нас різні. Він не хоче, щоб це у щось переросло.

	А я — не дуже вірю, що з ним може бути просто секс. Зважаючи на те, як мене до нього тягне, вже можна сказати: секс буде найменшою з наших проблем. Та я все одно сиджу тут і прикидаюся, буцімто просто секс мені підходить. Може, воно просто так почнеться, а потім стане чимось більшим.

	— Ну, зараз ніяк, — каже він.

	Бляха.

	— Чому це?

	— Єдиний презерватив, що є в мене в гаманці, вже, мабуть, розсипався на атоми.

	Я сміюся. Обожнюю цю самоіронію.

	— Але я хочу тебе поцілувати, — каже він з обнадійливою усмішкою.

	Я здивована, що він досі мене не цілує.

	— Ну ж бо.

	Майлз повільно підходить, аж поки мої коліна не опиняються обабіч його талії. Не спускаю з нього очей, бо погляд якийсь вичікувальний: а що як я передумаю. Я не передумаю. Схоже, я цього хочу навіть більше за нього.

	Майлз гладить мене по волоссю, а великими пальцями по щоках. Тремтливо вдихає, коли дивиться на мої губи.

	— Через тебе важко дихати.

	Фразу він перериває поцілунками — торкається своїми губами моїх. Усе, що досі в мені не розтануло, тепер стало рідким остаточно. Я намагаюся пригадати, коли мені востаннє так подобалося з кимось цілуватися. Його язик ковзає уздовж моїх вуст, пірнає всередину, куштує мене, смакує, наповнює, заявляє на мене свої права.

	О... боги.

	Я.

	Обожнюю.

	Його.

	Губи.

	Нахиляю голову, щоб насолодитися ними ще більше. Він теж — щоб насолодитися моїми. У його язика — чудова пам’ять, бо він добре знає, як це робити. Ушкоджена рука опускається мені на сідницю, а друга бере мене за потилицю й наші вуста зливаються ще сильніше. Мої руки більше не тримають його за сорочку. Вони досліджують його плечі, шию, спину, волосся.

	Я тихо стогну і від цього звуку він притискається до мене й підтягує на кілька сантиметрів до краю стільниці.

	— Ну, ти достоту не гей, — озивається хтось позаду.

	О, Господи.

	Тато.

	Тато!

	Бляха.

	Майлз. Припиняє цілунки.

	Я. Зістрибую зі стійки.

	Тато. Проходить повз нас.

	Він відчиняє холодильник і спокійно дістає пляшку води — так, наче щоночі бачить, як гості пхають язика в рота його доньці. Обертається до нас, довго п’є. Потому закручує

	кришку й ставить пляшку назад до холодильника. Зачиняє його й проходить поміж нами, тож ми розступаємося ще більше.

	— Йди спати, Тейт, — каже він, виходячи з кухні.

	Я затуляю рота рукою. Майлз ховає обличчя в долонях.

	Ми обоє просто нажахані. Він — ще більше, ніж я, достоту.

	— Треба йти спати, — каже.

	Я погоджуюся.

	З кухні виходимо, не торкаючись одне одного. Моя кімната по коридору перша, тож я спиняюся й обертаюся до нього. І він теж.

	Дивиться ліворуч, потім швидко праворуч — хоче переконатися, що ми самі. Підступає на крок, швидко цілує ще раз. Я впираюся спиною у двері спальні, але якось йому вдається від мене відірватися.

	— Ти впевнена, що тебе це влаштовує? — питає й шукає сумнів у мене в очах.

	Я не знаю, направду. Мені добре й приємно його цілувати, і навряд я хочу в цьому житті чогось більше, ніж бути з ним. Але мене хвилюють причини його шестирічного целібату.

	— Ти надто переймаєшся, — змушую себе всміхнутися. — Тобі допоможе, якщо ми встановимо правила?

	Він мовчки дивиться на мене, потім відступає на крок.

	— Можливо, — каже. — Я поки що придумав лише два.

	— Які?

	Він кілька секунд зосереджено дивиться мені в очі.

	— Не питай про моє минуле, — твердо веде він. — І ніколи не очікуй майбутнього.

	Мені жодне не до вподоби. Передумати б, розвернутися й утекти, натомість я киваю. Киваю, бо беру, що дають. Я не Тейт, коли поруч із Майлзом. Я рідина, а рідина не вміє бути твердою, не вміє за себе постояти. Рідина тече. Оце я й хочу робити з Майлзом.

	Бути потоком.

	— Ну, в мене лише одне правило, — тихо відказую я. Він чекає. Я не можу нічого придумати. Немає в мене правил. Чому в мене немає правил? Він досі чекає. — Я ще не знаю, яке. Але коли придумаю — ти маєш його дотримуватися.

	Майлз сміється. Нахиляється вперед, цілує мене в лоба і йде до себе в кімнату. Відчиняє двері, та перш ніж зайти, кидає на мене погляд.

	Не впевнена, але здається, вираз, який я щойно зчитала на його обличчі — це страх. Хотіла б я тільки знати, чого він боїться. Присягаюся, що знаю, чого боюся я.

	Того, як усе це скінчиться.

	 

	 


Розділ 10

	МАЙЛЗ

	 

	Шість років тому

	 

	Ієн знає.

	Я мав йому розповісти. Після першого тижня школи він дізнався, що все навколо стало Рейчел.

	Рейчел знає, що Ієн в курсі. Рейчел знає, що він нікому нічого не скаже.

	Коли Рейчел переїхала, я віддав їй свою кімнату, а сам облаштувався в гостьовій. Тільки в моїй кімнаті була власна ванна. Я хотів, щоб у Рейчел були гарні умови.

	— Цю коробку сюди ставити? — питає Ієн у Рейчел.

	Вона цікавиться, що там, і той відповідає, що ліфчики й трусики. — Я подумав, може, не варто морочитися, а відразу занести в кімнату Майлза.

	Рейчел закочує очі. Шикає на Ієна.

	Він регоче.

	Йому лестить, що його втаємничено в таку інтимну справу. Тому й не розкаже нікому.

	Знає, як тримати язика за зубами.

	Коли всі коробки перенесено, Ієн іде собі. А батько, перестрівши мене в коридорі, спиняється.

	Це означає, що я теж маю спинитися.

	— Дякую, Майлзе.

	Він гадає, що я змирився з цим. З тим, що він дозволяє іншій жінці виштовхати останні спогади про маму.

	Я не змирився.

	Я просто прикидаюся, адже все це не так важливо. Важлива Рейчел.

	А не він.

	— Без проблем, — відповідаю.

	Він іде далі й знову спиняється. Каже, як цінує мою ввічливість із Рейчел. І шкодує, що вони з мамою не народили мені братика чи сестричку. Додає, що з мене вийшов чудовий брат.

	Слова жахливі, коли вискакують з його рота. Я повертаюся до кімнати Рейчел. Зачиняю двері. Тепер ми тільки вдвох.

	Ми всміхаємося.

	Я підходжу до неї, обіймаю, цілую в шию. Минуло три тижні, відколи я вперше її поцілував. Можу порахувати, скільки разів цілував відтоді. Ми не можемо це робити в школі. І на людях. І перед батьками. Я можу торкатися її, лише коли ми на самоті, а за останні три тижні така нагода випадала нечасто.

	А тепер?

	Тепер я її цілую.

	— Нам потрібно встановити кілька правил, щоб не нажити собі проблем, — каже вона. Відходить. Сідає за мій стіл, а я — на своє ліжко.

	Точніше... сідає за свій стіл, а я — на її ліжко.

	— По-перше, — каже, — жодних любощів, коли вони вдома. Надто ризиковано.

	Я з цим правилом не згоден, але киваю.

	— Друге — жодного сексу.

	Тут уже я не киваю.

	— Ніколи? — питаю.

	Вона киває. Ох, я просто ненавиджу це кивання.

	— Чому?

	Рейчел тяжко зітхає.

	— Секс усе дуже ускладнить, коли сплине час. Ти це знаєш. Вона має рацію і водночас абсолютно помиляється, але мені видається, що й сама пізніше це зрозуміє.

	— А можна спитати, яке третє правило, перш ніж погоджуся на друге?

	Вона шкіриться.

	— Третього немає. Я шкірюся.

	— Тобто заборонений лише секс? І ми ж про проникнення, так? Оральний не рахується?

	Вона затуляє обличчя руками.

	— Господи, обов’язково обговорювати такі деталі? Вона мила, коли соромиться.

	— Просто уточнюю. Мені з тобою хочеться всякого різного і на ціле життя, а часу маю лише шість місяців.

	— Решту узгодимо принагідно, — каже.

	— Справедливо, — погоджуюся й милуюся її рум’янцем. — Рейчел? Ти незаймана?

	Її щоки червонішають ще дужче. Вона хитає головою, запевняє, що ні, й питає, чи це мене непокоїть. — Взагалі аж ніяк, — чесно відповідаю.

	Цікавиться, чи я незайманий, але чутно, що їй незручно.

	— Hi, — зізнаюсь. — Але відколи зустрів тебе, хотів би бути.

	Їй подобаються мої слова.

	Я підводжуся, збираюся до своєї нової кімнати — планую дещо переставити. Але перш ніж вийти, зачиняю двері зсередини, розвертаюся і всміхаюся їй. Повільно підходжу.

	Беру її за руки, підіймаю, обіймаю за талію й притискаю до себе.

	І цілую.

	 

	 


Розділ 11

	ТЕЙТ

	 

	—  Мені треба до туалету.

	Корбін стогне.

	— Знову?

	— Уже дві години минуло, — кажу я на свій захист.

	Насправді мені не треба до туалету, натомість треба кудись подітися з цього авто. Після вчорашньої розмови з Майлзом атмосфера в машині змінилася. Я сильніше відчуваю його присутність, і з кожною хвилиною його мовчанки дедалі більше хвилююся, що ж відбувається в нього в голові. Він шкодує про нашу розмову? Прикидатиметься, ніби нічого не сталося?

	Ліпше б тато прикинувся, що нічого не сталося. Зранку перед від'їздом ми сиділи з ним за столом у кухні, й коли до нас приєднався Майлз, батько спитав:

	— Гарно спалося?

	Я думала, Майлз почервоніє від сорому, натомість він похитав головою.

	— Не дуже, — відказав. — Ваш син говорить уві сні.

	Мій татусь узяв склянку й підніс, наче виголошує до Майл-за тост.

	— Добре, що ти провів ніч у кімнаті Корбіна.

	На щастя, Корбін ще не був із нами й не почув цього. До кінця сніданку Майлз мовчав, і я помітила, що він говорить, лише коли ми вже сіли в авто. Майлз підійшов до мого батька, потиснув йому руку і сказав щось, але так, щоб почув тільки він. Я спробувала зрозуміти, про що йдеться, з татового виразу обличчя, але воно лишилося кам’яним. Батько вміє приховувати думки майже так само добре, як Майлз.

	Мені дуже хотілося б дізнатися, що такого Майлз йому сказав.

	А ще я б воліла отримати від Майлза відповіді на десятки запитань.

	У дитинстві ми з Корбіном завжди казали: якби ми мали суперсилу — то це було б уміння літати. Але після знайомства з Майлзом я передумала. Я хочу читати думки. Я б залізла йому в голівоньку й прочитала кожну.

	Пролізла б у серце й розповзлася тілом, наче вірус.

	Називала б себе Пролазою.

	Так. Гарно звучить.

	— Іди вже подзюр, — роздратовано каже Корбін і паркує авто.

	Якби ж лише ми знову опинилися в старших класах! Я б назвала його дупою. Але ж дорослі своїх братів дупами не називають.

	Я вилізаю з авто і відчуваю, що знову трішки можу дихати, аж тут Майлз теж відчиняє двері й виходить. Тепер він ніби збільшився, а мої легені — зменшилися. Ми йдемо разом до заправки, але мовчки.

	Цікаво. Іноді мовчанка може сказати більше, ніж усі слова на світі. Іноді моя мовчанка означає: «Я не знаю, як з тобою розмовляти. Не знаю, про що ти думаєш. Поговори зі мною.

	Розкажи все, що казав у своєму житті. Усі слова. Від найпершого».

	Цікаво, про що його мовчанка.

	Коли ми заходимо, він першим знаходить табличку-вказівник до туалетів, киває головою, стає переді мною. Веде. Я дозволяю. Бо він твердь, а я — рідина, а зараз я — просто його слід.

	Доходимо до туалетів і він без вагань завертає у чоловічий. Не обертається, не дивиться на мене. Не пропускає в жіночий першою. Я заходжу, але мені туди не треба. Я просто хотіла подихати, але він не дозволяє. Заполоняє собою все. Навряд чи навмисне. Він просто захопив мої думки, живіт, легені й світ.

	Така у нього суперсила. Заполоняти. Завойовувати.

	Завойовник і Пролаза. Приблизно схожі значення, тож, мабуть, із нас вийшла б непогана команда пройдисвітів. Гайки нам.

	Я мию руки й чекаю саме стільки, щоб Корбін повірив, буцімто потреба спинятися справді була. Виходжу з жіночого туалету, і він знову все заполоняє. Стоїть у проході, просто перед дверима, з яких я намагаюся вийти.

	Не рухається, хоч і захопив чужий простір. Але я й не хочу, щоб рухався, тож стою з ним.

	— Хочеш чогось попити? — питає.

	Я хитаю головою.

	— У мене є вода в авто.

	— Голодна?

	Кажу, ні.

	Він ніби трохи розчарований, що я нічого не хочу. Може, не готовий ще йти до авто.

	— Я б від цукерки не відмовилася — викручуюся.

	Повільно з'являється одна з його нечастих і неповторних усмішок.

	— Тоді я пригощу тебе цукеркою.

	Розвертається, прямує до ряду із солодощами. Я спиняюся поруч із ним і розглядаю полиці. Ми надто довго роздивляємося цукерки. Я насправді не хочу солодкого, але ми все одно на них зиримо й прикидаємося, що хочемо.

	— Це дивно, — шепочу я.

	— Що саме? — питає він. — Обирати цукерки чи вдавати, ніби ми не мріємо зараз удвох стрибнути на заднє сидіння?

	Ого. Схоже, я все ж якось прочитала його думки. Тільки він охоче вимовив ці слова. Що мене неабияк потішило.

	— І те, й інше, — спокійно відповідаю. Обертаюся до нього. — Ти куриш?

	Він знову дивиться на мене як на дивачку.

	Начхати.

	— Ні, — відповідає рівним тоном.

	— Пам’ятаєш ті цукрові сигарети, які продавали в дитинстві?

	— Ага. Страшна річ, якщо подумати.

	Я киваю.

	— Ми з Корбіном їх постійно купували. Дідька лисого я дозволю їсти таке своїй дитині.

	— Не думаю, що їх досі виробляють, — каже Майлз.

	Ми знову дивимося на цукерки.

	— А ти? — питає він.

	— А я що?

	— Куриш?

	Я хитаю головою.

	— Ні.

	— Добре, — каже. Ми ще трохи роздивляємося ласощі, він обертається до мене, і я підводжу голову. — Тейт, ти взагалі хочеш цукерок?

	— Ні.

	Він сміється.

	— Мабуть, тоді ходімо до авто.

	Я погоджуюся, але жоден із нас не рухається з місця.

	Він тягнеться до моєї руки й торкається так ніжно, наче знає, що зроблений з лави, а я — ні. Бере два моїх пальці — не руку — і м’яко смикає.

	— Чекай, — кажу й сіпаю у відповідь. Він озирається й спиняється. — Що ти вранці сказав моєму татові, коли ми від’їжджали?

	Він міцніше стискає мої пальці, але на обличчі той самий дошкульний вираз, який він досконало опанував.

	— Я перепросив.

	Він обертається до дверей, і цього разу я прямую за ним. Мою руку він відпускає аж перед виходом. І тоді я знову випаровуюся.

	Йду слідом до авто й сподіваюся, що не повірила, буцімто здатна проникнути в його думки.

	Нагадую собі: він зроблений зі сталі.

	Він непроникний.

	Не знаю, чи можу так, Майлзе. Чи вдасться дотримуватися другого правила, бо в майбутнє з тобою мені раптом захотілося ще більше, ніж на заднє сидіння.

	— Довга черга, — каже Майлз Корбіну, коли ми обоє всідаємося.

	Корбін заводить авто і перемикає радіостанцію. Його не обходить, яка там була черга. Він ні про що не підозрює, інакше сказав би. Та й наразі немає чого підозрювати.

	Ми їдемо добрих п’ятнадцять хвилин, перш ніж я усвідомлюю, що вже не думаю про Майлза. Бо в моїй голові зринають спогади.

	— Пригадуєш, як ми в дитинстві мріяли літати?

	— Ага, пригадую, — відповідає Корбін.

	— Ти навчився. Тепер умієш.

	Корбін всміхається мені в дзеркало заднього огляду.

	— Отож, — каже. — Мабуть, тепер я супергерой.

	Я відкидаюся на спинку й дивлюся у вікно. Трохи заздрю їм обом. Вони стільки всього бачили. У стількох місцях побували.

	— А як це, спостерігати схід сонця з такої висоти?

	Корбін знизує плечима.

	— Я й не надто спостерігаю, — зізнається. — Є що робити, коли я там.

	Від цього мені сумно. Не сприймай це як належне, Корбіне.

	— А я спостерігаю, — каже Майлз. Він дивиться у вікно й говорить так тихо, що майже не чути. — Щоразу, коли я там.

	Але він не розповідає більше. Голос у нього відсторонений, наче ці спогади він хоче лишити собі. Я не проти.

	— Ви ж ідете проти законів Усесвіту, коли летите, — веду я. — Це вражає. Кидаєте виклик гравітації. Милуєтеся сходом і заходом сонця з місць, не задуманих для вас матінкою Природою. Якщо подумати — ви й справді супергерої.

	Корбін зиркає на мене у дзеркало заднього огляду й сміється. Не сприймай це як належне, Корбіне. Але Майлз не сміється. Він так і дивиться у вікно.

	— Ти рятуєш життя, — каже він мені. — Це значно важливіше.

	Ці слова влітають мені просто в серденько.

	Друге правило мені подобається дедалі менше.

	 

	 


Розділ 12

	МАЙЛЗ

	 

	Шість років тому

	 

	Правило номер один — жодних любощів, 

	коли батьки вдома — ми підкоригували.

	Тепер таке можна, але тільки із замкненими дверима.

	Однак правило номер два лишилося.

	Сексу як не було, так і немає.

	А нещодавно додалося ще й третє правило: без нічних 

	вилазок одне до одного. Ліза й досі інколи серед ночі 

	перевіряє, як там Рейчел. Ліза — мама підлітки, 

	тож усе правильно.

	Але мене аж бісить, що вона так робить.

	Ми прожили в одному будинку цілий місяць. Ми не говоримо про те, що лишилося нам тільки трохи більше ніж п’ять. І що буде, як мій батько одружиться з її мамою? І що тоді нас єднатиме зв’язок значно довший, ніж п’ять місяців.

	Свята.

	Вихідні.

	Сімейні вечері.

	Нам обом доведеться ходити на всі ці заходи, 

	але вже як членам родини.

	Ми не говоримо про це, бо тоді виникає відчуття, ніби ми 

	робимо щось погане.

	А ще тому, що це тяжко. Коли я думаю про день її переїзду 

	до Мічигана, як я лишуся в Сан-Франциско — 

	мені здається, що на тому життя закінчиться.

	Я не бачу себе у світі, де вона не моє все.

	— Ми повернемося в неділю, — каже батько. — 

	Увесь будинок буде твій.

	Рейчел ночуватиме в подруги. Запроси Ієна. 

	— Уже, — брешу я.

	Рейчел теж збрехала. Вона всі вихідні буде тут. 

	Ми не хочемо давати їм жодних причин нас підозрювати. І без того складно не звертати на Рейчел уваги в їхній присутності. Прикидатися, що нас нічого не поєднує, коли хочеться сміятися з кожного її жарту. Радіти її успіхам.

	Хвалитися батькові, яка вона розумна, як добре 

	навчається, яка добра, кмітлива.

	Кортить розповісти йому, що в мене з’явилася 

	дивовижна дівчина, і я мрію їх познайомити, 

	бо вона йому обов’язково сподобається. 

	Вона йому й подобається. Але не так, як мені хотілося б. 

	Мені хотілося б, щоб вона йому подобалася через мене. 

	Ми прощаємося з батьками. Ліза наказує Рейчел поводитися добре, але насправді Ліза не хвилюється. 

	Наскільки їй відомо, Рейчел — чудова дівчинка.

	Добре поводиться. Не порушує правил.

	Окрім правила номер три. Цими вихідними Рейчел обов’язково порушить правило номер три.

	Ми граємося в дім.

	Вдаємо, що він наш. Що кухня — наша, і вона для мене готує. Я прикидаюся, що Рейчел — моя, ходжу за нею, поки вона куховарить, тримаю за руку. Торкаюся її.

	Цілую в шию. Заважаю як можу, щоб відчути її.

	Їй це подобається, але Рейчел вдає, що ні. Коли ми доїдаємо, вона сідає зі мною на диван.

	Ми вмикаємо кіно, але його ніхто не дивиться.

	Ми безперестанку цілуємося. Так багато, що болять губи.

	Болять руки. Болять животи, бо наші тіла щосили прагнуть порушити правило номер два.

	Довгі будуть вихідні.

	Я вирішую, що мені треба в душ, інакше почну благати, щоб вона внесла зміни в наше друге правило.

	Приймаю душ у неї в ванній. Мені подобається тут значно більше, ніж коли це все було моїм.

	Приємно бачити тут її речі. Дивитися на бритву й уявляти, як Рейчел нею користується.

	Розглядати шампунь і фантазувати, як вона закидає голову під потоком води, щоб змити його з волосся. Мені страшенно подобається, що її душ — це й мій душ. 

	— Майлз? — гукає вона.

	Стукає, але вже зайшла у ванну. Від води я розпашів, але від її голосу — ще сильніше. Я відсуваю шторку. Може, занадто — бо мрію, щоб вона захотіла порушити правило номер два.

	Вона тихо вдихає, але опускає очі саме туди, куди мені б кортіло.

	— Рейчел, — я широко всміхаюся з того, як їй незручно. 

	Вона дивиться мені у вічі. Вона хоче до мене в душ. Просто соромиться сказати. 

	— Залізай, — запрошую я.

	Голос у мене захрип, наче я кричав. 

	П’ять секунд тому з ним усе було гаразд. 

	Зашторююся, маю приховати, що вона зі мною робить, а ще — даю спокійно роздягтися.

	Я ще не бачив її без одягу. Тільки намацував, що під ним. Раптом я починаю нервувати.

	Вона вимикає світло.

	— Не проти? — питає сором’язливо.

	Кажу, що ні, але мені б хотілося, щоб вона була впевненішою. Обов’язково треба зробити її впевненішою.

	Вона відкидає шторку і я бачу, як всередину просовується її нога. Ковтаю, коли за нею з’являється решта тіла.

	На щастя, нічника вистачає, щоб освітити її.

	Я бачу її.

	Бачу повністю.

	Вона знову дивиться мені у вічі. Підходить ближче. Цікаво, чи бувала вона вже з кимось у душі? Але не питаю. Тепер сам роблю крок до неї, бо їй, схоже, страшно. Я не хочу, щоб вона боялася.

	Я сам боюся.

	Я торкаюся її плечей і підводжу під воду.

	Не притискаюся до неї, хоча й хотів би.

	Тримаю між нами дистанцію.

	Так треба.

	З’єднуються лише наші губи. Я цілую її ніжно, ледве торкаюся вуст, але це так боляче. Болісніше за всі інші наші цілунки. Ті, де ми впивалися одне в одного.

	Стукалися зубами. Цілувалися так розпашіло, що аж мокро було. Болісніше за ті цілунки, коли я кусав її за губу чи вона хапала мене.

	Від жодного з них не було так щемко, як зараз.

	Треба відступити. Я прошу дати мені хоч хвильку, вона киває, кладе голову мені на груди. Я спираюся на стіну й тягну її за собою. Очі міцно заплющені.

	Мої слова знову намагаються пробити стіну, яку я звів навколо них. Вони прагнуть вистрибнути щоразу, як я з нею, але я мурую дедалі міцніші загорожі.

	Їй не треба їх чути.

	Мені не слід їх вимовляти.

	Але вони гупають у стіни. Завжди гупають, аж поки все не доходить до якоїсь межі. Коли мені потрібна пауза на хвилинку, і вона мені її дає.

	Тепер вони рвуться назовні ще дужче, їм потрібне повітря. Вони вимагають бути почутими. Мої стіни після якогось удару можуть і не встояти.

	Слова ризикують пробитися, коли я припаду до неї спраглими вустами. Вони пролізуть у щілини, видряпаються моїми грудьми, і тоді я торкнуся її обличчя, подивлюся їй у вічі й дозволю їм знищити всі бар’єри між нами й неминучим болем розбитих сердець.

	Слова все одно приходять. 

	— Я нічого не бачу, — кажу їй. 

	Знаю, що вона не розуміє, про що йдеться.

	Не хочу пояснювати, але слова все одно приходять. 

	Вони перемогли.

	— Коли ти поїдеш до Мічигана, а я лишуся в Сан-Франциско — не знаю, як я житиму. Я звик бачити перед собою майбутнє, а тепер нічого не бачу.

	Я цілую сльозу, яка котиться по її щоці.

	— Я так не можу, — кажу їй. —

	Я хочу лише тебе, а як не можна... то мені нічого не треба.

	З тобою усе стає кращим, Рейчел. Усе. —

	Я міцно цілую її в губи, і тепер мені взагалі не боляче — слова тепер вільні. — Я кохаю тебе, — кажу я й повністю звільняюся.

	Цілую її знову — навіть не даю шансу відповісти. Хай скаже, коли буде готова. Не хочу чути, що не варто так почуватися.

	Її руки в мене на спині. Рейчел смикає мене, притискає до себе. Ноги огортають мої, наче вона хоче врости в мене.

	Уже вросла.

	Знову божевілля. Стукотіння зубів, кусання губ, поспіх, різкі рухи, важке дихання, доторки.

	Вона стогне, і я відчуваю, як Рейчел намагається ухилитися від поцілунку, але я міцно тримаю її рукою за волосся, відчайдушно впиваюся у вуста, сподіваюся, що їй ніколи не знадобиться перерва на вдих.

	Вона змушує відпустити.

	Я притискаюся чолом до її лоба, важко дихаю, пробую не дати емоціям политися через край. — Майлзе, — переводить подих вона, — Майлзе, я кохаю тебе. Мені так страшно. Я не хочу, щоб усе це скінчилося.

	Ти кохаєш мене, Рейчел.

	Я відступаю й дивлюся їй у вічі. 

	Вона плаче.

	Я не хочу, щоб вона боялася. Запевняю, що все буде гаразд. Кажу, що ми почекаємо до випуску, а потім розповімо їм. Що обом доведеться змиритися. Що коли ми виїдемо з цього будинку — все буде інакше. Усе буде добре. 

	Вони мають зрозуміти. 

	Кажу, що ми впораємося.

	Вона активно киває.

	— Ми впораємося, — повторює, погоджується зі мною. 

	Я притискаюся чолом до її чола.

	— Ми впораємося, Рейчел, — кажу їй. — Я тебе тепер не покину. Нізащо.

	Вона бере моє обличчя в долоні й цілує.

	Ти закохалася в мене, Рейчел.

	Її цілунок зсуває з моєї душі такий важкий камінь, що я наче злітаю. І вона злітає зі мною.

	Підіймаю руки Рейчел над головою, переплітаю наші пальці, притискаю їх до плитки за її спиною.

	Ми дивимося одне одному у вічі... 

	й цілковито ламаємо правило номер два.

	 

	 


Розділ 13

	ТЕЙТ

	 

	— Дякую, що вмовив поїхати, — каже Майлз Корбіну. — Було чудово, попри ще одну травму руки й новини про моє «гейство».

	Корбін сміється й розвертається до наших дверей.

	—Те, що я вважав тебе геєм — не зовсім моя провина. Ти ніколи не говориш про дівчат і вочевидь останні шість років не знаходив місця для сексу у своєму графіку.

	Корбін відчиняє двері квартири й прямує до себе в кімнату. Я ж стою в проході й дивлюся на Майлза.

	А він — просто на мене. Вдирається в мене.

	—Тепер секс у графіку є, — всміхається.

	Я — це графік. Я не хочу бути графіком. Хочу бути планом.

	Картою. Картою його майбутнього.

	Але це буде порушенням правила номер два.

	Майлз відчиняє двері, заходить задки до себе в квартиру й киває в напрямку спальні.

	— Як він піде спати? — шепоче.

	Гаразд, Майлзе. Можеш більше не благати. Буду твоїм графіком.

	Я киваю й зачиняю двері.

	Йду в душ, голюся, чищу зуби, співаю, фарбуюся так, щоб здавалося, ніби я взагалі не фарбувалася. Укладаю зачіску, але так, щоб здавалося, ніби я нічого не робила з волоссям. Вбираюся в те саме, щоб не подумав, ніби я перевдягалася. Але насправді на мені тепер інша білизна — бо перед тим ліфчик і труси були з різних комплектів. А потому починаю пекельно панікувати, бо сьогодні Майлз побачить моє спіднє.

	А, може, й торкнеться.

	Або навіть зніме сам — якщо це є в його графіку.

	На телефон приходить повідомлення, і я підстрибую від звуку сповіщення, бо не чекаю есемес об одинадцятій вечора. Воно з невідомого номера. Написано лише:

	 

	Він уже в себе в кімнаті?

	Я: Звідки в тебе мій номер?

	Майлз: Поцупив із телефона Корбіна, поки ми їхали.

	 

	У моїй голові співає дивний голосочок: «На-на-на-на. Він поцупив мій номер».

	Я таке дитя.

	 

	Я: Ні, він дивиться телек.

	Майлз: Добре. Мені треба вибігти у справах. Повернуся за двадцять хвилин. Квартиру лишаю відчиненою, якщо раптом він ляже спати.

	 

	Які можуть бути справи об одинадцятій вечора?

	 

	Я: Щасти.

	 

	Я дивлюся на своє останнє повідомлення й ненавиджу себе. Таке байдуже. Він думатиме, буцімто я так весь час роблю. Мабуть, вважає, що мій звичайний день зводиться до чогось такого:

	 

	Випадковий хлопець: Тейт, потрахатися хочеш?

	Я: Звісно. Ось лишень розберуся з цими двома чуваками й мигцем підскочу. До речі, в мене взагалі немає правил, тож роби що заманеться.

	Випадковий хлопець: Супер.

	 

	Минає п’ятнадцять хвилин, і телевізор нарешті вимикається. Щойно зачиняються двері Корбінової кімнати, мої відчиняються. Проходжу через вітальню, вислизаю в коридор і налітаю на Майлза.

	— Саме вчасно, — каже.

	У руці в нього пакет. Він перекладає його в другу руку, щоб я не бачила.

	— Після тебе, Тейт, — додає і штовхає двері.

	Ні, Майлзе. Я йду за тобою. Таку нас заведено. Ти — твердиня, я — рідина. Перед тобою розступається море, а я вже слідом.

	— Пити хочеш?

	Він прямує на кухню, але я не впевнена, що цього разу можу піти за ним. Не знаю, як поводитися, боюся, він помітить, що в мене ніколи не було ані правила номер один, ані правила номер два. Якщо минуле й майбутнє заборонені, то лишається тільки теперішнє, а я гадки не маю, що в ньому робити.

	Йду в теперішньому на кухню.

	— А що є? — питаю.

	Пакет тепер лежить на тумбі. Майлз бачить, що я на нього поглядаю, й відсуває вбік.

	— Скажи, чого хочеш — може, в мене знайдеться, — відказує він.

	— Апельсиновий сік.

	Він усміхається, порпається в пакеті. Дістає сік, і сам факт, що він про це подбав, свідчить про щедрість його душі. А окрім того, що мене дуже легко розчулити. Треба озвучити йому єдине моє правило: «Припини робити те, через що мені хочеться порушити твої правила».

	Я всміхаюся й беру в нього сік.

	— А що іще в тому пакеті?

	Він знизує плечима.

	— Корисні дрібнички.

	Він спостерігає, як я відкриваю сік і п’ю його, як закручую кришку. Ставлю пляшку на тумбу. Але не встигає вчасно зреагувати, коли я кидаюся до пакета.

	І встигаю схопити, перш ніж його руки обіймають мене за талію.

	Він регоче.

	— Поклади, Тейт.

	Я зазираю всередину.

	Презервативи.

	Я сміюся й кидаю пакет назад на тумбу. Обертаюся, але він не забирає рук.

	— Мені дуже хочеться сказати щось недоречне чи сороміцьке, але я нічого не можу придумати. Просто прикинься, буцімто я сказала щось таке, і все одно посмійся.

	Він не сміється, але й рук не забирає.

	— Ти така дивна, — каже.

	— Та й байдуже.

	Він усміхається.

	— Усе це взагалі дивно.

	Хай каже, що це дивно, а мені цілком навіть добре. Не знаю, для нього дивно — це добре чи погано.

	— А дивно — це добре, чи погано?

	— І те, й те, — відказує він. — Ні те, ні те.

	— Ти дивний, — кажу я.

	Він усміхається.

	— Та й байдуже.

	Він проводить руками мені вгору по спині, до плечей, уздовж рук, аж поки не торкається долонь.

	Це мені про дещо нагадує.

	Я підіймаю його руку.

	— Як твоя рана?

	— Нормально, — каже.

	— Треба, мабуть, завтра на неї глянути, — зазначаю.

	— Мене завтра тут не буде. їду за кілька годин.

	У голові спалахують одразу дві думки. Перша: «Мені дуже шкода, що він сьогодні їде». Друга: «Навіщо я тут, як він сьогодні їде?».

	— А тобі не треба поспати?

	Він хитає головою.

	— Я зараз не засну.

	— Ти ж не спробував навіть. Не можна пілотувати літак невиспаним, Майлзе.

	— Перший рейс короткий. І я — другий пілот. Посплю в літаку.

	Сну в його графіку немає. Там є Тейт.

	Тейт у його графіку важливіша за сон.

	Цікаво, за що іще Тейт важливіша?

	— Тож, — шепочу я і відпускаю його руку.

	Замовкаю, бо немає чого сказати після цього «тож». Нуль. Немає навіть «ла-ла-ла».

	Тихо.

	Стає незручно.

	— Тож, — повторює він.

	Його пальці ковзають між моїх і розсувають їх. Моїм пальцям подобаються його пальці.

	— Ти хочеш знати, коли я востаннє з кимось була — бо я ж таку інтимну деталь про тебе знаю? — питаю.

	Буде справедливо, бо вся моя сім'я в курсі, коли він востаннє з кимось був.

	— Ні, — просто відповідає він. — Але я хочу тебе поцілувати.

	Гм~м. Не знаю, як це сприймати, але не аналізуватиму це «ні», коли після нього сказано таке.

	— То цілуй, — кажу.

	Його пальці полишають мої, перестрибують на щоки, тримають мене.

	— Сподіваюся, ти знову смакуватимеш, як апельсиновий сік.

	Раз, два, три, чотири, п’ять, шість, сім.

	Я рахую слова в цьому реченні, потім шукаю в голові місце, де зберігатиму їх довіку. Хочу їх сховати в шухлядку пам’яті й підписати її: «Дістати й прочитати, коли його дурне правило номер два стане сумним і самотнім теперішнім».

	Майлз мене цілує. Знову вдирається в мене. Я зачиняю шухлядку пам’яті й повертаюся до нього.

	Вдирайся в мене, вдирайся, вдирайся.

	Мабуть, я справді така добресенька, як апельсиновий сік, бо він, схоже, насолоджується цим смаком. Мені теж подобається його куштувати, я притискаюся до нього, цілую, наповнюю його самою лише Тейт.

	Він робить паузу, щоб перевести подих і каже.

	— Я забув, як це приємно.

	Порівнює. Я не в захваті, що він мене порівнює з кимось, з ким йому теж було добре.

	— Хочеш, дещо розкажу? — питає.

	Хочу. Хочу дізнатися все, але чомусь обираю цей момент, щоб помститися за те одне його слово.

	— Ні.

	Знову тягнуся до нього губами. Він відповідає на цілунок не одразу — не знає, як сприймати те, що сталося. Але швидко надолужує.

	Мабуть, моя різка відповідь не сподобалася так само, як мені — його, і тепер він мститься мені руками. Не знаю, де саме він мене торкається, бо щойно його пальці опиняються в одній точці — як уже перескакують на іншу. Він усюди, ніде, взагалі на відстані, бере всю й цілковито.

	Моя улюблена частина поцілунків із Майлзом — звуки. Звук, з яким його губи зливаються з моїми. Звук, з яким ми ковтаємо подихи одне одного. Обожнюю, як він стогне, коли наші тіла з’єднуються. Хлопці зазвичай стримуються більше за дівчат.

	Але не Майлз. Майлз хоче мене, хоче, щоб я це знала, і мені це подобається.

	Надзвичайно, я шаленію від цього.

	— Тейт, — бурмоче він крізь поцілунки,—ходімо в спальню.

	Я киваю, тож він відривається від моїх губ. Тягнеться на інший бік тумби по пачку презервативів. Уже йде зі мною, але потім швидко повертається на кухню й бере апельсиновий сік. Наздоганяє, веде мене, підморгує.

	І це мого підморгування збуджує так, що тепер жахаюся, як реагуватиму, коли він у мене ввійде. Не впевнена, що переживу це. У його спальні острах лише зростає. Переважно тому, що це його територія, і вся ця історія розгортається на його умовах, тож почуваюся дещо обділеною.

	— Що не так? — питає.

	Роззувається. Заходить у ванну, вимикає світло, зачиняє двері.

	— Просто занервувала трохи, — шепочу я.

	Я стою посеред його спальні й точно знаю, що зараз буде. Зазвичай про таке не домовляються наперед. Усе відбувається спонтанно, в розпалі моменту, і обоє не впевнені щодо продовження, аж поки все станеться.

	Але ми з Майлзом свідомі того, що робитимемо.

	Він підходить до ліжка й сідає на краєчок.

	— Ходи сюди, — каже.

	Я всміхаюся і йду метр-два до нього. Майлз бере мої ноги під сідницями й притискається губами до футболки над моїм животом. Я опускаю руки йому на плечі, дивлюся на нього вниз. А він на мене. І в очах заразливий спокій.

	— Можемо все робити повільно, — пропонує. — Не обов’язково сьогодні. Такого в правилах не було.

	Я сміюся, але й хитаю головою.

	— Ні, все нормально. Ти їдеш за кілька годин і тебе не буде скільки, п’ять днів?

	— Цього разу — дев’ять.

	Ненавиджу це число.

	— Не хочу змушувати тебе чекати аж дев’ять днів. Я ж тобі стільки всього вже наобіцяла, — веду я.

	Його руки ковзають моїми сідницями вгору, по колу, до застібки на джинсах. Він без зусиль розщіпає ґудзик.

	— Уявляти, як я роблю це з тобою — для мене не мука, — каже, а його пальці тим часом торкаються блискавки.

	Він починає тягнути її вниз, і моє серце стугонить у грудях так, наче щось там будує. Може, сходи собі аж до раю, бо знає, що вибухне і зупиниться тієї самої секунди, як ці джинси впадуть.

	— Для мене це буде мука ще та, — шепочу я.

	Блискавка розстібнута, і його рука пірнає мені в джинси. Він просувається до сідниць й береться стягувати одяг.

	Я заплющую очі й намагаюся не розхитуватися, але другою рукою він уже підняв мені футболку й притиснувся губами до живота. Я не витримую.

	Тепер уже обидві його руки в мене в джинсах, тримають ззаду. Він повільно знімає штани, поки вони не спускаються до колін. Його язик зустрічається з моїм животом, а мої руки губляться в нього у волоссі.

	Коли джинси нарешті падають до кісточок, я знімаю їх одночасно з черевиками. Майлзові руки знову ковзають по стегнах до талії. Він підтягує мене до себе і я сідаю на нього верхи. Поправляє мої ноги, потім хапає за зад і різко тягне на себе. Я ахаю.

	Не знаю, чому видається, ніби досвіду тут мало в мене. Я не очікувала, що він буде такий активний, але не скаржуся.

	Взагалі.

	Я здіймаю руки, коли Майлз намагається стягнути мою футболку. Він кидає її на підлогу за мною й знову припадає до моїх губ, а тим часом розстібає ліфчик.

	Так нечесно. Я зараз лишуся в самих трусиках, а він ще взагалі нічого не зняв.

	— Ти така гарна, — шепоче, відсунувшись.

	Запускає пальці під бретельки й спускає їх по моїх руках. Я затамовую подих, чекаючи, коли вій це зробить. Хочу відчувати його цілунки так, що наморочиться в голові. Коли ліфчик спадає і я лишаюся перед ним голою, він видихає.

	— Овва, — каже тремтливо.

	Кидає ліфчик додолу, підводить очі на мене. Всміхається, ледь торкається моїх губ своїми в ніжному цілунку. Відхиляє голову, підіймає руки до моїх щік і дивиться мені у вічі.

	— Добре тобі?

	Я прикушую нижню губу, щоб не вишкіритися так, як мені кортить. Він нахиляється вперед і своїми губами дістає мою із зубів. Кілька секунд цілує, потім відпускає.

	— Не прикушуй більше, — просить. — Мені подобається, коли ти всміхаєшся.

	Звісно ж, я знову всміхаюся.

	Мої руки лежать у нього на плечах, тож я опускаю їх нижче й смикаю його за футболку. Він відпускає моє обличчя й підіймає руки, щоб я могла її скинути. Я відхиляюся й роздивляюся його так само, як він зараз мене. Проводжу руками по його грудях, торкаюся кожного вигину й м’яза.

	— Ти теж гарний.

	Він притискає руки до моєї спини, щоб я випросталася. Щойно я це роблю, опускається до моїх грудей і повільно проводить язиком по соску. Я стогну, і він накриває його губами.

	Одна рука пересувається до мене на сідницю й прослизає під трусики.

	— Ляж на спину, — шепоче.

	Він так і притримує мене, а тим часом легко переносить з колін на ліжко. Тепер схилився наді мною, тягне трусики, а його язик пірнає мені в рот. Мої руки миттю хапають ґудзика на його джинсах, і розстібають їх, але він швидко відсовується.

	— Я б до цього ще не переходив, — попереджає. — Бо інакше все скінчиться швидше, ніж почалося.

	Мені якось байдуже, скільки це триватиме. Я просто дуже хочу зняти з нього шмаття.

	Він стягує з мене трусики, згинаючи одну мою ногу, а потім і другу. Тепер він достоту дивиться мені не в очі.

	Опускає мої ноги на ліжко, підводиться й відходить на метр.

	— Оце так, — шепоче й оглядає мене.

	Просто стоїть і оцінює мене голу, коли сам і досі в джинсах.

	— Якось несправедливо, — зазначаю я.

	Він хитає головою, запихає до рота кулак, кусає себе за кісточки. Розвертається до мене спиною, робить довгий глибокий вдих. Знову обертається, пробігає очима від ніг до голови, аж поки ми не зустрічаємося поглядами.

	— Це занадто, Тейт.

	Я відчуваю в його голосі розчарування. Він і досі хитає головою, але вже прямує до столика. Бере пачку презервативів, відкриває, дістає один, розриває обгортку зубами.

	— Вибач, — каже, а тим часом поспіхом знімає джинси. — Я хотів зробити тобі приємно. Щоб принаймні було що згадати. — Тепер він скинув джинси, дивиться мені у вічі, хоча складно відповідати йому тим самим, бо Майлз позбувся й трусів. — Але якщо я за дві секунди в тебе не ввійду, то осоромлюся.

	Він швидко наближається до мене і якось встигає натягти презерватив у ту саму мить, коли розсуває мені рукою коліна.

	— Я за кілька хвилин поверну тобі боржок. Обіцяю, — каже й спиняється у мене між ніг в очікуванні згоди.

	— Майлзе, — промовляю, — та мені все це байдуже. Просто хочу, вже відчути тебе в собі.

	— Слава богу.

	Він зітхає. Правою рукою бере мене під коліно, його губи зливаються з моїми. Він входить у мене так неочікувано різко й швидко, що я майже готова закричати йому в рота. Не спиняється, щоб спитати, чи мені боляче. Не сповільнюється. Входить різкіше, глибше, аж поки ближчими ми вже стати ніяк не можемо.

	Мені боляче, але в найкращому сенсі слова.

	Я стогну йому в рота, він — мені в шию. Його губи всюди, руки теж. Це грубо. Первісно, важко, гаряче, зовсім не тихо. Швидко, й за тим, як напружується його спина під моїми руками, я розумію: його правда, довго він не витримає.

	— Тейт, — видихає. — Господи, Тейт.

	Напружуються м’язи в його ногах і він починає тремтіти.

	— Бляха, — стогне.

	Губи міцно притискаються до моїх, і він тримається рівно, попри те, що спиною і ногами бігають дрижаки. Відхиляє голову, важко видихає, опускає голову поруч із моєю.

	— Матір Божа, — видихає.

	Усе ще напружений. Усе ще тремтить. Усе ще в мені.

	У ту саму мить, коли він з мене виходить, його губи опиняються на моїй шиї, опускаються нижче, до грудей. Він їх цілує, але недовго, а потім знову повертається до губ.

	— Хочу відчути твій смак, — каже він. — Ти не проти?

	Я киваю.

	Киваю енергійно.

	Він підводиться з ліжка, викидає презерватив і повертається до мене. Увесь цей час спостерігаю за ним, бо хоч він і не хотів знати, коли я востаннє була з чоловіком — відтоді минув майже рік. Не шість, звісно, але все одно довго, тож не дозволю собі пропустити й секунди, заплющивши очі. Особливо зараз, коли я вільно можу дивитися на це його V й не соромитися, що несила відірвати очі.

	Тепер він роздивляється моє тіло з таким самим захватом. Рука ковзає по животу й рухається вниз, до стегон. Розсуває ноги, і спостерігає за тим, що робить зі мною, і неабияк захоплений, тож я не можу стулити повік: маю бачити, як він на мене дивиться і що з ним коїться — це збуджує саме по собі, йому навіть не треба торкатися.

	Два його пальці пірнають у мене, і тепер спостерігати за ним стає значно важче. Великий палець лишається назовні й гладить усе, куди може дотягтися. Я стогну, заплющую очі, й руки мої падають на ліжко над головою.

	Молюся, щоб він не спинявся. Тільки б не спинявся.

	Він торкається моїх губ своїми, ніжно цілує. Контраст між цією ніжністю і тиском його руки — величезний. Його губи потихеньку досліджують моє тіло нижче підборіддя — шия, ямочка на горлі, соски, живіт, нижче, нижче, бляха, нижче.

	Він влаштовується в мене між ніг, пальців не дістає. Його язик торкається моєї шкіри, розділяючи її, від чого спина вигинається, а в голові порожніє.

	Я просто розслаблююся.

	Мені байдуже, що я стогну і, мабуть, розбудила весь поверх.

	Байдуже, що впираюся п’ятами в матрац і намагаюся відсунутися від нього, бо все це занадто.

	Байдуже, що йому довелося дістати з мене пальці, щоб міцно схопити за сідниці, тримати, не давати відсунутися, слава богу.

	Байдуже, що я, найімовірніше, роблю йому боляче, тягну на себе, роблю все можливе, тільки б досягти такої високої точки, на якій майже напевно ще ніколи не була.

	Ноги починають тремтіти. Його пальці знову пірнають у мене і я намагаюся придушити себе подушкою, бо не хочу, щоб його викинули з квартири за те, як я зараз кричатиму.

	І раптом відчуваю, ніби я здійнялася й полетіла. Ніби варто лише опустити очі — і я побачу внизу схід сонця. Я наче ширяю.

	Я...

	О, господи.

	Я...

	Боже поможи.

	Я... це... він.

	Я падаю.

	Я лечу.

	Bay.

	Bay, вау, вау.

	Я більше ніколи не хочу торкатися ногами землі.

	Коли я повністю розтанула, він голодними губами знову проходиться моїм тілом. Забирає в мене подушку, відкидає, швидко цілує.

	— Ще разочок, — каже.

	За кілька секунд зістрибує з ліжка і повертається, а потім знову входить у мене, але тепер я навіть не намагаюся розплющити очі. Мої руки лежать над головою, його пальці переплетені з моїми, і він входить у мене, трахає мене, живе в мені. Наші щоки притискаються одна до одної, він упирається лобом у подушку, і ні в кого з нас цього разу немає сил видавати звуки.

	Він розвертає голову так, щоб його губи опинилися біля мого вуха, а потім сповільнюється до м’яких ритмічних рухів: входить у мене, потім повністю виходить. Зависає на мить, знову входить і виходить. Робить так ще кілька разів, а я можу лише лежати й відчувати його.

	— Тейт, — шепоче він мені просто у вухо. Виходить, знову завмирає. — Певен на сто відсотків.

	Він знову входить у мене.

	— Мені.

	Виходить і знову повторює рух.

	— Ще.

	Знову.

	— Ніколи.

	Знову.

	— Не.

	Знову.

	— Було.

	Знову.

	— Так.

	Знову.

	— Добре.

	Він завмирає, важко дихає мені у вухо, стискає руки так міцно, що вони аж болять, але не видає й звуку, коли кінчає вдруге.

	Ми не ворушимося.

	Не ворушимося довго.

	Я не можу стерти з обличчя стомлену усмішку. Певно, тепер вона там назавжди.

	Майлз дістає прутня й дивиться на мене. Всміхається, коли бачить вираз мого обличчя. І тут я розумію, що обидва рази, як був у мені, він і не глянув мені у вічі. Цікаво, це збіг чи навмисне?

	— Коментарі? — жартівливо питає він. — Пропозиції?

	Я регочу.

	— Вибач. Я просто... не можу... слова...

	Хитаю головою: дай хвилинку, я поки не готова розмовляти.

	— Немає слів, — резюмує. — Так навіть краще.

	Він цілує мене в щоку, потім підводиться і йде у ванну. Я заплющую очі й намагаюся зрозуміти, як, у біса, все це може добре скінчитися.

	Ніяк.

	Я вже це усвідомлюю, бо більше ні з ким не хочу цим займатися.

	Лише з Майлзом.

	Він повертається до спальні, нахиляється й підбирає труси. Мимохідь також підхоплює мої трусики та джинси й кладе на ліжко.

	Мабуть, це натяк, що мені час одягатися?

	Я сідаю, спостерігаю, як він підіймає мої ліфчик, футболку й віддає мені. Щоразу, як ми зустрічаємося поглядами, він всміхається, але мені важко всміхнутися у відповідь.

	Я вбираюся, він притискає мене до себе, цілує й обіймає.

	— Я передумав, — каже. — Після такого чекати дев’ять днів буде справжньою мукою.

	Я прикушую губу, щоб не всміхнутися, але він цього не помічає, бо й досі обіймає мене.

	— Ага.

	Цілує мене в лоб.

	— Зачиниш двері, коли виходитимеш?

	Я ковтаю розчарування, та якось знаходжу в собі сили йому всміхнутися, коли він мене відпускає.

	— Звісно.

	Рушаю до дверей спальні й чую, як він падає на ліжко.

	Йду геть і не знаю, що й думати. Він не обіцяв мені нічого більшого за те, що між нами щойно сталося. Ми зробили те, на що обоє погодилися: зайнялися сексом.

	Я просто не очікувала такого потужного почуття сорому. І не через те, як він мене вигнав одразу після сексу — скоріше, через те, що я відчула в цю мить. Адже гадала, буцімто хочу, як і він, щоб усе зводилося до сексу — та за останні кілька хвилин збагнула: я можу бути й не здатна на таке.

	Десь глибоко почувся тихий голосочок. Він попередив, що краще вийти з цієї історії, перш ніж усе стане надто складно. На жаль, інший, значно гучніший, кричав, заохочуючи до продовження — мовляв, я стільки працюю, що заслужила хоч трохи веселощів.

	Самої згадки про те, як мені сьогодні було добре, виявилось достатньо, щоб я одразу прийняла й навіть оцінила його спокійну поведінку після сексу. Може, трохи практики і я й сама навчуся чогось такого.

	Я підходжу до дверей своєї квартири, але спиняюся, бо чую голос. Притискаю вухо до дверей, слухаю. Корбін говорить із кимось у вітальні. Чую лише його — мабуть, на телефоні.

	Зайти не можу. Він думає, що я в ліжку.

	Озираюся на двері Майлза, але стукати не буду. По-перше, незручно, і так він поспить ще менше — а в нього й без того небагато часу.

	Я йду до ліфта й вирішую посидіти пів годинки внизу — може, Корбін скоро ляже спати.

	Це дурня, що треба приховувати таке від брата, та я найменше хочу, щоб він сердився на Майлза. А буде саме так.

	Спускаюся й не знаю, по правді, що робити далі. Мабуть, можу посидіти в авто.

	— Загубилася?

	Я дивлюся на Кепа. Він, як і зазвичай, на своєму місці, хоча вже майже північ. Постукує по кріслу поруч.

	— Сідай.

	Я проходжу повз нього й всідаюсь.

	— Цього разу не принесла нічого поїсти, — кажу. — Вибачте.

	Він хитає головою.

	— Ти мені подобаєшся не за їжу, Тейт. Ти не аж так добре готуєш.

	Я сміюся. І стає легше. Останні кілька днів були напружені.

	— Як ваш День подяки? — питає. — Хлопчина розважився?

	Я дивлюся на нього і здивовано нахиляю голову.

	— Хлопчина?

	Він киває.

	— Містер Арчер. Він же їздив святкувати з тобою і братом?

	До мене доходить.

	— Так, — відповідаю. Хочеться додати, що в містера Арчера був найкращий День подяки за останні шість років, та я стримуюся. — Гадаю, містер Арчер добре провів час.

	— А чого всміхаєшся?

	Я миттю стираю з обличчя усмішку — навіть не помітила, як себе видала. Шморгаю носом.

	— Хто всміхається?

	Кеп сміється.

	— Ого-го, — піддає. — Ти й той хлопчина? Невже закохалася, Тейт?

	Я хитаю головою.

	— Ні, — швидко відповідаю. — Тут інше.

	—Що?

	Я швидко відводжу очі, бо відчуваю, як шию заливає жар, Кеп сміється, коли бачить, що мої щоки стали такі самі червоні, як ті крісла, на яких ми сидимо.

	— Може, я й старий, та читати мову тіла ще вмію,—каже. — То це означає, що ви з тим хлопцем тепер... як зараз кажуть? Друзі з привілеями? Шпілі-вілі?

	Я нахиляюся вперед і ховаю обличчя в долонях. Повірити не можу, що розмовляю про таке з вісімдесятирічним.

	Швидко хитаю головою.

	— Без коментарів.

	— Розумію, — киває Кеп. Якусь хвильку ми мовчимо й мізкуємо над тим, що я йому сказала. — Що ж, гаразд, — підсумовує він. — Може, тепер хлопчина інколи всміхатиметься.

	Я підтакую, бо повністю згодна. Я б і сама була щаслива частіше бачити його усмішку.

	— Тепер можемо поговорити про щось інше?

	Кеп повільно обертається до мене й вигинає густу сиву брову.

	— А я тобі розповідав, що якось знайшов на третьому поверсі небіжчика?

	Я хитаю головою. Радію, бо він змінив тему, але не розумію, чому історія про мерця принесла мені полегшення.

	Я така сама хвора, як і Кеп.

	 

	 


Розділ 14

	МАЙЛЗ

	 

	Шість років тому

	 

	— Як гадаєш, нам так подобається це робити, бо не можна? — питає Рейчел.

	Вона про поцілунки.

	Ми багато цілуємося.

	Щоразу, як є нагода, і навіть, як немає.

	— Коли ти кажеш «не можна» — маєш на увазі, що наші батьки — пара?

	Підтверджує з придихом, бо я саме вкриваю цілунками її шию.

	Мені подобається, що в неї перехоплює від мене подих.

	— Пам’ятаєш нашу першу зустріч, Рейчел?

	Вона стогне — цей звук означає «так».

	— Пам’ятаєш, як я вів тебе у клас містера Клейтона?

	Ще одне «так» без слів.

	— Я в той день хотів тебе поцілувати. — Я доводжу цілунки до її губ і зазираю в очі. — А ти хотіла мене поцілувати? Каже «так», і по очах бачу, що вона думає про той день.

	День, коли вона Стала

	Моїм

	Усім.

	— Ми в той день ще не знали про наших батьків, — пояснюю. — Але все одно хотіли цього. Тож ні, я не вважаю, що нам це подобається лише з однієї причини.

	Вона всміхається.

	— Бачиш? — шепочу я і м’яко торкаюся її губ своїми, щоб показати, як це приємно.

	Вона підводиться з подушки й спирається на лікоть.

	— А якщо нам просто подобається цілуватися? Загалом? — править своєї. — Що, як це аж ніяк не пов’язано саме зі мною чи з тобою?

	Вона завжди так робить. Я раджу їй іти на юридичний, якщо так полюбляє гратися в адвоката диявола. Але мені до вподоби ця її манера, тож завжди підігрую.

	— Слушно кажеш, — зазначаю. — Я таки люблю цілуватися. І не знаю нікого, хто не любив би. Але є різниця між цим і тим, коли просто подобається цілуватися.

	Вона зацікавлено дивиться на мене.

	— Яка?

	Я знову наближаюся до неї губами.

	— Ти, — шепочу. — Я люблю цілуватися з тобою.

	Така відповідь вдовольняє її, бо вона замовкає і знову цілує мене.

	Мені подобається, що Рейчел усе піддає сумніву.

	Так і сам починаю дивитися на речі інакше.

	Раніше я любив цілуватися, але тільки тому, що мене вабило до дівчат узагалі.

	Водночас не самі вони конкретно.

	Коли я цілував інших дівчат — зазвичай насолоджувався.

	Тому людям і подобаються пестощі — бо це приємно.

	Але коли ти цілуєш людину, бо прагнеш саме її — то різниця не в насолоді.

	Різниця в тому, який біль ти відчуваєш, коли її не цілуєш.

	Мені не боліло, коли я не цілував усіх тих дівчат, із якими любився раніше.

	Болить лише тоді, коли я не цілую Рейчел.

	Мені подобається тебе цілувати, Рейчел.

	 


Розділ 15

	ТЕЙТ

	 

	Майлз: Ти зайнята?

	Я: Я завжди зайнята. Чого тобі?

	Майлз: Потрібна допомога. Це швидко.

	Я: Буду за п’ять хвилин.

	 

	Треба було закласти десять хвилин, а не п’ять, бо я ще не була в душі. А після десятигодинної зміни він мені дуже потрібен. Якби знала, що Майлз удома, то насамперед побігла б митися — але мені здавалося, що він повернеться лише завтра.

	Я зав’язую волосся у вільний жмутик і перевдягаюся з піжамних штанів у джинси. Ще й не полудень, але мені соромно визнавати, що я досі була в ліжку.

	Коли стукаю у двері, він гукає, що можна заходити, тож відчиняю. Майлз стоїть на стільці біля одного з вікон у вітальні. Дивиться на мене, потім киває на стілець.

	— Бери оцей і неси сюди, — показує він за кілька метрів від себе. — Я намагаюся тут поміряти, але ще жодного разу в житті не купував штор. Не втямлю, чи мені треба орієнтуватися на довжину самого вікна, чи міряти по косяках.

	Ну, нічого собі. Він купує штори.

	Я підсуваю стілець до іншого краю вікна й залізаю на нього. Майлз дає мені кінець рулетки й тягне.

	— Це залежить від того, які ти купуватимеш штори. Я би поміряла те й те, — раджу.

	Він одягнений буденно: в джинси й темно-синю футболку. Чомусь через цей глибокий синій колір блакить його очей губиться. Вони здаються прозорими. Ніби крізь них можна зазирнути йому всередину — хоча розумію, що це неможливо. За тими очима така стіна, що нічого не побачиш.

	Майлз записує довжину вікна в телефон, потім ми вимірюємо по-іншому. Коли він усе занотовує, обоє злізаємо й ставимо стільці назад до столу.

	— А килимок? — питає й дивиться на підлогу під столом. — Як вважаєш, мені потрібен килимок?

	Я знизую плечима.

	— Залежить від того, що тобі подобається.

	Він повільно киває, але не відриває очей від голої підлоги.

	— Я вже не знаю, що мені подобається, — тихо відказує. Кидає рулетку на диван і дивиться на мене. — Хочеш зі мною?

	Я стримуюся й не киваю одразу.

	— Куди?

	Майлз відкидає волосся з обличчя й бере куртку, що лежала на спинці дивану.

	— Туди, де люди купують штори.

	Треба б відмовитися. Обирати штори — заняття для пар. Чи для друзів. То не для Майлза й Тейт, якщо вони хочуть дотриматися своїх правил, але я абсолютно, безперечно, однозначно не хочу більше нічого зараз робити.

	Я знизую плечима, щоб здатися байдужішою, ніж насправді.

	— Їдьмо. Тільки двері зачиню.

	 

	* * *

	 

	— Який твій улюблений колір? — питаю в ліфті.

	Намагаюся думати лише про те, навіщо ми туди їдемо, але нічого не можу вдіяти: відчайдушно хочеться, щоб він мене торкнувся. Поцілував, обійняв... що завгодно. Але ми стоїмо з протилежних боків. Не торкалися одне одного з ночі нашого першого сексу. Навіть не розмовляли й не обмінювалися есемесками відтоді.

	— Чорний? — невпевнено каже Майлз. — Мені подобається чорний.

	Я хитаю головою.

	— Чорні штори вішати не можна. Потрібні кольори. Може, щось близьке до чорного, але не чорний.

	— Темно-синій? — питає.

	Я помічаю, що він уже не дивиться мені в очі. Опускає їх від моєї шиї аж до ніг. Я відчуваю його погляд на кожнісінькому сантиметрі тіла.

	— Темно-синій може бути, — тихо відказую я.

	Впевнена, ми зараз ведемо цю розмову лише для того, щоб не мовчати. І з його погляду зрозуміло, що обоє думаємо не про кольори, не про штори й не про килимки.

	— Тобі ввечері треба на роботу, Тейт?

	Я киваю. Мені подобається, що він думає про вечір, обожнюю цю звичку більшість запитань закінчувати моїм ім’ям. Страшенно люблю, як він вимовляє моє ім’я.

	Треба встановити правило, щоб він це робив щоразу, як зі мною говорить.

	— Але зміна починається лише з десятої.

	Ліфт доїжджає до нижнього поверху, і ми одночасно рушаємо до виходу. Рука Майлза торкається мого попереку, і мене пробиває струмом. Я захоплювалася хлопцями й раніше, та, на бога, я навіть закохувалася, але ще ніколи не реагувала отак на їхні доторки.

	Щойно ми виходимо з ліфта, він прибирає руку. Тепер мені бракує її ще дужче, ніж досі. Кожна така секунда розпалює моє бажання відчувати його сильніше.

	Кепа немає на його звичному місці. Нічого дивного — ще тільки дванадцята. Він не жайворонок. Може, тому ми так добре одне одного розуміємо.

	— Хочеш пройтися? — питає Майлз.

	Я погоджуюся, хоча надворі холодно. Мені подобається ходити пішки, а неподалік є кілька магазинів, де ми можемо знайти те, що він шукає. Пропоную піти в той, що за два квартали звідси — проходила повз нього тиждень чи два тому.

	— Після вас, — пропускає, притримавши для мене двері.

	Я виходжу надвір і міцніше кутаюся в пальто. Навряд чи Майлзові до вподоби триматися за руки на людях, тож навіть не мрію про таке. Обіймаю себе, щоб зігрітися, і ми простуємо до магазину пліч-о-пліч.

	Дорогою переважно мовчимо, але я не проти. Очевидно, ми не з тих, кому постійно треба базікати.

	— Нам сюди, — кажу й указую праворуч, коли дістаємося переходу.

	Дивлюся на старого, що сидить на тротуарі. Він кутається в дране тонке пальто. Очі заплющені, руки тремтять, а рукавички на них геть діряві.

	Я завжди співчувала людям, у яких нічого немає і яким немає куди йти. Корбіна бісить, що я не можу пройти повз безхатька й подаю їжу чи гроші. Він каже, що більшість безпритульних мають залежності, а коли я даю їм гроші — це лише підживлює їх.

	По правді, мені байдуже, навіть якщо це так. Коли в когось немає дому, бо потреба в чомусь сильніша за потребу в домівці — мене це не відлякує. Може, то через роботу, але я вважаю, що залежність не вибір. Залежність — хвороба, і мені боляче бачити людей, які змушені жити отак, бо не можуть собі допомогти.

	Я б дала йому грошей, якби взяла з собою сумочку.

	Усвідомлюю, що спинилася, коли Майлз озирається. Спостерігає, як я дивлюся на старого, тож крокую далі й наздоганяю його. Не пояснюю, чому засмутилась. Немає сенсу. Я вже досить говорила про це з Корбіном і розумію, що не хочу змінювати погляди людей, з якими я не згодна.

	— Прийшли, — спиняюся перед магазином.

	Майлз теж розглядає вітрину.

	— Як тобі таке? Подобається? — питає.

	Я підходжу на крок і зазираю. У вітрині виставлена спальня, але там є речі, по які він прийшов. На підлозі сірий килимок з геометричним малюнком чорного й синього відтінків. Така річ йому цілком могла б підійти.

	Але штори — не темно-сині. Вони світло-сірі, із суцільною білою вертикальною лінією ліворуч.

	— Подобається, — відказую.

	Він ступає вперед і відчиняє мені двері. Консультантка одразу зустрічає нас. Питає, чи може нам чимось допомогти. Майлз показує на вітрину.

	— Я хочу такі штори. Чотири штуки. І килимок.

	Консультантка всміхається і жестом запрошує пройти з нею.

	— Яка вам потрібна довжина й ширина?

	Майлз дістає телефон і озвучує параметри. Вона допомагає йому вибрати карнизи і обіцяє повернутися за кілька хвилин. Йде на склад і лишає нас біля каси. Я озираюся. Раптом хочеться вибрати щось для власної квартири. Я планую жити з Корбіном щонайменше два місяці, але було б непогано розуміти, що хочу бачити у своєму помешканні, коли нарешті переїду. Сподіваюся, як настане час — мені буде так само легко обирати собі все, як сьогодні Майлзові.

	— Ніколи не бачила, щоб людина так швидко щось купувала, — кажу йому.

	— Розчарована?

	Я швидко хитаю головою. Якщо і є дівчачі справи, з якими в мене не склалося — то це шопінг. По правді, я рада, що йому знадобилася лише хвилина.

	— Гадаєш, треба ще пошукати? — питає.

	Спирається на стійку, впершись у мене очима. Мені подобається, як він дивиться — наче я найцікавіша річ у цьому магазині.

	— Якщо тебе влаштовує обране, я б далі не шукала. Коли знаєш — то знаєш.

	Ми зустрічаємося поглядами, й у мене миттю пересихає в роті. Його погляд зосереджений, а вираз обличчя такий серйозний, що мені водночас ніяково, бентежно й цікаво. Він підходить.

	— Ходи сюди.

	Береться своїми пальцями за мої й тягне за собою.

	Мій пульс шаленіє. Це аж сумно.

	Це просто пальці, Тейт. Не дозволяй їм так на тебе діяти.

	Він веде мене аж до дерев’яної ширми, декорованої ієрогліфами. Люди ставлять такі у себе в кутку спальні. Ніколи не розуміла навіщо. У мами така є, та навряд чи вона колись заходить за неї, коли перевдягається.

	— Що ти робиш? —- питаю.

	Майлз обертається, не відпускаючи рук. Усміхається, заходить за ширму і тягне мене за собою, щоб нас не було видно з магазину. Я не можу стримати сміху — ми наче ті старшокласники, які ховаються від учителя.

	Його палець торкається моїх губ.

	— Шшшш, — шепоче він і всміхається, дивлячись на мої губи.

	Я одразу припиняю хіхікати, але не тому, що мені більше не весело. Просто коли його палець торкнувся моїх вуст, я миттю забула, як сміятися.

	Я взагалі все забула.

	Зараз я можу думати лише про його палець. Він повільно ковзає вниз від губ до підборіддя. Майлз стежить за ним теж: уздовж шиї, грудей, нижче, нижче, нижче, до живота.

	Таке враження, ніби мене торкається тисяча рук. Мої легені не здатні з усім цим впоратися — ось вам і доказ.

	Майлз усе ще зосереджений на своєму пальці, коли той спиняється на краєчку моїх джинсів, просто над ґудзиком. Він навіть не торкається моєї шкіри, хоча серце калатає шалено. Тепер до гри приєднується вся його рука: він ніжно проводить нею мені по животу в напрямку талії. Тут таки обома руками хапає за сідниці й міцно притискає до себе.

	Майлз ненадовго заплющує очі, а коли розплющує — вже дивиться не вниз, а просто на мене.

	— Я хотів тебе поцілувати сьогодні, щойно побачив у дверях, — каже він.

	Від цього зізнання я всміхаюся.

	— Ти дивовижно терплячий.

	Його права рука від моєї сідниці підіймається до голови. Він якнайніжніше торкається мого волосся. Хитає головою на знак незгоди.

	— Якби я був дивовижно терплячим, тебе б зараз зі мною не було.

	Я чіпляюся за це речення й намагаюся зрозуміти, що він мав на увазі, але щойно його губи торкаються моїх — мене вже не цікавлять слова, що з них злетіли. Мене цікавлять тільки самі губи й відчуття, коли він вдирається в мене.

	Його поцілунок повільний і спокійний — повна протилежність моєму серцевому ритму. Права рука Майлза пересувається мені на потилицю, ліва — ковзає на поперек. Він терпляче досліджує мій рот, наче планує пробути зі мною за цією ширмою весь день.

	Я збираю всі залишки сили волі, щоб не вчепитися в нього руками й ногами тут і зараз.

	Намагаюся знайти в собі терплячість, як у нього, але це складно, коли його пальці, руки й губи викликають у мене таку фізичну реакцію.

	Відчиняються двері складу й стукотять підбори консультантки. Він припиняє мене цілувати, й моє серце видає розпачливий зойк. На щастя, той зойк можна лише відчути, а не почути.

	Майлз не йде одразу до стійки. Він бере моє обличчя обома руками й кілька секунд мовчки дивиться на мене. Його великі пальці ніжно гладять щоки. Майлз тихо видихає, насуплює брови, заплющує очі. Він притискається до мене чолом, не відпускаючи обличчя, і я відчуваю його внутрішню боротьбу.

	— Тейт.

	Він вимовляє моє ім’я так тихо, що здається, уже шкодує про слова, яких ще не вимовив.

	— Мені подобається... — Він розплющує очі й дивиться на мене. — Подобається тебе цілувати, Тейт.

	Не знаю, чому йому було так важко вимовити це, але голос стишився, наче він сам себе намагався спинити й не дати договорити.

	Щойно ця фраза злітає з його губ, він відпускає мене й швидко виходить з-за ширми, ніби хоче втекти від власного зізнання.

	Мені подобається тебе цілувати, Тейт.

	Я бачу, що він шкодує про ці слова, та впевнена: повторюватиму їх подумки решту дня.

	Добрих десять хвилин я бездумно роздивляюся речі в магазині й прокручую його комплімент у голові знов і знов, доки чекаю, коли він розрахується. А як підходжу до стійки, Майлз уже простягає кредитку.

	— Ми доправимо все це протягом години, — каже консультантка.

	Вона віддає йому кредитку і береться знімати зі стійки пакети, щоб поставити за собою. Один із пакетів Майлз забирає, щойно вона хапається за нього.

	— Цей я візьму із собою, — каже.

	Обертається до мене.

	— Готова?

	Ми виходимо надвір. Видається, ніби за час, що ми були в магазині, тут похолоднішало градусів на сім. Може, просто тому, що в крамниці він влаштував мені теплу зустріч.

	Ми доходимо до рогу, прямуючи додому, аж тут я помічаю, що Майлз спинився. Обертаюся й бачу: він дістає щось із того пакета, який взяв із собою. Знімає цінник і розгортає ковдру.

	Не може бути.

	Він простягає її старому, який так і сидить на тротуарі. Той дивиться на незнайомця й бере дарунок. Жоден не вимовляє й слова.

	Майлз викидає порожній пакет до смітника й крокує до мене, втупившись у землю. Він уникає мого погляду й тоді, коли ми обоє йдемо до нашого будинку.

	Я хочу йому подякувати, але мовчу. Бо як почну — видаватиметься, ніби він зробив це заради мене.

	А я знаю, що це було не заради мене.

	Це було заради того змерзлого чоловіка.

	 

	* * *

	 

	Майлз попросив мене піти додому, коли ми повернулися. Сказав, не хоче, щоб я бачила його квартиру, доки він усе там не повісить. Це й на краще, бо в мене все одно багато домашки. Вішати штори часу катма, тож тільки зраділа, що йому не потрібна допомога.

	Здавалося, він навіть тішиться, що вішатиме штори. Настільки, наскільки може тішитися Майлз.

	Минуло вже кілька годин.

	На роботі треба бути менш ніж за три години, і щойно я замислилася, чи запросить він мене взагалі, отримала від нього повідомлення.

	 

	Майлз: Ти вже поїла?

	Я: Так.

	 

	Раптом я засмучуюся, що вже повечеряла. Але ж і втомилася чекати на нього, а він і не казав про якісь такі плани.

	 

	Я: Корбін учора зготував м'ясний рулет перед роботою. Хочеш, принесу тобі?

	Майлз: Було б чудово. Я голодний як вовк. Йди дивися, що вийшло.

	 

	Я кладу порцію на тарілку, загортаю у фольгу й несу в квартиру навпроти. Він відчиняє, перш ніж я постукала. Бере тарілку з моїх рук.

	— Чекай тут, — каже.

	Зникає й за кілька секунд повертається вже без тарілки.

	— Готова?

	Гадки не маю, як я розумію, що він радіє — він же не всміхається. Але відчуваю за його голосом. Щось у ньому змінилося, і я всміхаюся — приємно, що його може потішити така проста річ, як нові штори. Не знаю чому, та складається враження, ніби його мало що тішить у цьому житті — і добре, що такій дрібниці це вдалося.

	Він прочиняє двері, і я заходжу. Майлз повісив штори. Зміна незначна, але за відчуттями — величезна. Коли знаєш, що він прожив тут чотири роки й лише зараз почепив штори — квартира одразу сприймається інакше.

	— Гарний вибір, — кажу я й дивуюся, як ці штори пасують до його особистості — принаймні наскільки я її знаю.

	Я дивлюся на килимок, і Майлз бачить нерозуміння в мене на обличчі.

	— Знаю, що він має бути під столом, — пояснює і теж переводить погляд на килимок. — Покладу. Потім.

	Килимок лежить у дивному місці. Не в центрі кімнати й навіть не перед диваном. Не розумію, навіщо він його поклав саме сюди, як знає, де той найкраще впишеться в інтер’єр.

	— Я лишив його тут, бо подумав — може, ми його спершу випробуємо?

	Я знову підводжу очі на Майлза й бачу на обличчі цей зворушливий вираз надії. Аж усміхаюся.

	— Чудова ідея, — відказую і знову поглядаю на килимок.

	Западає довга мовчанка. Я не розумію, хоче він випробувати килимок зараз чи воліє насамперед поїсти. Мені підходять обидва варіанти. Головне, щоб ми вклалися в три години.

	Ми обоє дивимося на килимок, коли Майлз озивається знову.

	— Потім поїм, — каже і так відповідає на моє неозвучене запитання.

	Знімає футболку, я скидаю взуття, а решта нашого одягу зрештою звалюється в купу біля килимка.

	 

	 


Розділ 16

	МАЙЛЗ

	 

	Шість років тому

	 

	Усе стало кращим, відколи в мене з’явилася Рейчел. Засинати краще — бо Рейчел засинає в кімнаті навпроти.

	Прокидатися краще, бо Рейчел прокидається в кімнаті навпроти.

	Ходити до школи краще, бо тепер ми ходимо туди разом.

	— Прогуляймо сьогодні, — кажу я Рейчел, коли ми паркуємося біля школи.

	Упевнений, прогулювати школу разом із Рейчел буде ще краще.

	— А як нас упіймають?

	Не схоже з голосу, щоб її це справді хвилювало.

	— Сподіваюся, що нас упіймають, — кажу їй. — Бо тоді нам заборонять гуляти. І ми сидітимемо вдома. Разом.

	Від цих слів Рейчел усміхається. Нахиляється, ніжно торкається моєї шиї. Обожнюю, коли вона так робить.

	— Схоже, бути покараною з тобою разом буде справді класно. Прогуляймо.

	Вона нахиляється ще й швидко цілує мене.

	Швидкі цілунки кращі, коли вони з Рейчел.

	— Ти робиш усе кращим, — зізнаюся. — Моє життя. Воно покращало, коли в ньому з’явилася ти.

	Від цих слів Рейчел знову всміхається. Рейчел не знає, але я вимовляю кожнісіньке слово з єдиною метою: щоб вона всміхнулася.

	Я виїжджаю з паркмайданчика й повідомляю Рейчел, що ми їдемо на пляж. Вона каже, що їй потрібен купальник, тож заїжджаємо додому. Беремо також обід і плед.

	Ми їдемо на пляж.

	Рейчел хоче позасмагати й почитати.

	Я ж — поспостерігати, як Рейчел засмагає й читає.

	Вона лежить на животі, спершись на лікті.

	Я поклав голову на руки й дивлюся на неї.

	Обводжу поглядом м’які лінії її плечей... вигин спини... зігнуті коліна, підняті догори ступні, схрещені в щиколотках.

	Рейчел щаслива.

	Я роблю Рейчел щасливою.

	Її життя краще, коли в ньому є я.

	— Рейчел, — шепочу.

	Вона лишає в книжці закладку й згортає, але на мене не дивиться.

	— Хочу тобі дещо сказати.

	Вона киває, але заплющує очі, наче хоче зосередитися лише на моєму голосі й забути про все інше.

	— Коли мама померла, я перестав вірити в Бога.

	Вона кладе голову на руки, не розплющуючи очей.

	— Я не уявляв, що Бог здатний змусити людину відчувати такий біль. Що ладен приректи хоч когось на такі страждання, як були в неї. І послати настільки страшні випробування.

	Із заплющених очей Рейчел стікає сльоза.

	— Але потім я зустрів тебе й щодня після того думав, як же може існувати на світі така прекрасна людина, якщо в ньому немає Бога? І як людина може робити мене настільки щасливим, якщо Бога не існує? І зрозумів... лише зараз... що Бог дає нам страшне, щоб ми не сприймали прекрасне як належне.

	Рейчел не всміхається від моїх слів.

	Рейчел супиться.

	І плаче.

	— Майлзе, — шепоче вона.

	Вимовляє моє ім’я так тихо, ніби не хоче, щоб я його почув. Дивиться на мене, і я бачу, що ця мить для неї не прекрасна. Не така, як для мене.

	— Майлзе... в мене затримка.

	 

	 


Розділ 17

	ТЕЙТ

	 

	Корбін: Хочеш повечеряти? Коли в тебе закінчується зміна?

	Я: За десять хвилин. Де?

	Корбін: Ми поблизу. Зустріньмося біля виходу.

	 

	Ми?

	Я не можу ігнорувати радість, яка переповнила мене від цього повідомлення. Ми — вочевидь означає Майлза. Не уявляю, хто ще міг би з ним прийти, а Майлз учора ввечері повернувся.

	Я закінчую з паперами, забігаю до вбиральні перевірити, як моя зачіска (ненавиджу себе за те, що мені не байдуже) і виходжу надвір.

	Вони стоять біля входу втрьох. Із Корбіном Ієн і Майлз. Ієн всміхається, коли бачить мене — бо єдиний стоїть до мене обличчям. Корбін розвертається, коли я підходжу.

	— Готова? Ми йдемо в «Джекс».

	Чудова з них команда. Кожен по-своєму гарний, а коли помічаєш, що всі в льотній формі — тим паче. Маю визнати, що я в своїй медсестринській почуваюся ні в сих ні в тих.

	— Ходімо, — кажу. — Я страшенно голодна.

	Дивлюся на Майлза. Він легенько киває мені, але не всміхається. Руки вперто ховає в кишені й відвертається, щойно ми рушаємо.

	Увесь час тримається на крок попереду, тож я йду поруч із Корбіном.

	— А що за привід? — питаю дорогою до ресторану. — Ми святкуємо, бо ви всі маєте вихідний?

	Навколо мене відбувається беззвучна розмова. Ієн поглядає на Майлза. Корбін — на Ієна. Майлз же дивиться вперед, на тротуар перед нами.

	— Пригадуєш, у дитинстві мама з татом повели нас у «Ля Капрезе»? — питає Корбін.

	Я пам’ятаю той вечір. Ніколи не бачила батьків такими щасливими. Мені було років п’ять-шість, але це один із небагатьох спогадів того періоду. У той день авіалінія підвищила тата до капітана.

	Я різко спиняюся й дивлюся на Корбіна.

	— Ти отримав капітана? Та ні. Ти замолодий!

	Я добре знаю, як складно отримати капітана і скільки годин пілот має налітати, щоб його кандидатуру розглянули. Більшість авіаторів, молодших за 30 років — другі пілоти.

	Корбін хитає головою.

	— Я капітана не отримав. Надто часто змінюю авіалінії. — Він зиркає на Майлза. — А от містер Дайте-мені-більше-льотних-годин сьогодні дістав маленьке симпатичне підвищення. Побив рекорд компанії.

	Я дивлюся на Майлза. Той — на Корбіна й хитає головою. Видно, що йому незручно, бо Корбін похвалився новиною, але скромність — лише ще одна риса, яка мені в ньому подобається. Відчуваю, якби капітана отримав їхній друг Діллон, він би вже стрибав десь на барній стійці з мегафоном у руках і кричав про це всьому світові.

	— Та нічого такого, — каже Майлз. — Це ж регіональна авіакомпанія. Там майже нема кого підвищувати.

	Ієн хитає головою.

	— Мене не підвищили. Корбіна не підвищили. Діллона також. А ти в професії на рік менше за всіх нас, мовчу вже, що тобі лише двадцять чотири. — Він розвертається й задкує, щоб бачити нас. — Облиш свою скромність хоч раз, друже. Похвалися. Ми б на твоєму місці хвалилися.

	Не знаю, чи довго вони товаришують, але Ієн мені подобається. Видно, що їх поєднує особливий зв’язок, бо Ієн Майлзом щиро пишається і взагалі не заздрить. Класно, що вони — Корбінові друзі. Рада, що в нього є така підтримка. Завжди думала, що брат живе тут геть сам, і працює днями й ночами — теж сам. Не знаю чому. Наш тато був пілотом і чимало часу проводив удома, тож ніби в мене не мало би бути хибних уявлень про Корбінове життя.

	Мабуть, не лише братик надміру хвилюється за рідню.

	Як доходимо до ресторану, Корбін притримує для нас усіх двері. Ієн заходить першим, а Майлз відступає, щоб пропустити мене.

	— Я до вбиральні, — каже Ієн. — Знайду вас.

	Корбін прямує до стійки адміністратора, а ми з Майлзом крокуємо позаду.

	Я скошую на нього очі.

	— Мої вітання, капітане.

	Кажу це дуже тихо, але й сама не знаю чому. Навряд Корбін щось запідозрить, як почує, що я вітаю Майлза. Мабуть, просто відчула: слова, сказані лише для Майлза, стануть вагомішими.

	Він зиркає на мене і всміхається, а потім поглядає на Кор-біна. Той і досі стоїть до нас спиною, тож Майлз нахиляється і швидко цілує мене в скроню.

	Мені має бути соромно за таку слабкість. Жоден чоловік не має викликати в мене таких емоцій. Бо щойно поцілував крадькома, як відчула, ніби пливу, тону чи лечу. Геть ніг не чую під собою, бо вони щойно мене зрадили.

	— Дякую, — шепоче він зі своєю розкішною, але якоюсь скромною усмішкою. Штовхає мене плечем у плече й дивиться на ноги. — Маєш гарний вигляд, Тейт.

	Мені кортить написати ці чотири слова на білборді й змусити себе щодня їздити повз них на роботу. Тоді я більше ніколи не брала б вихідних.

	Хочеться вірити, що комплімент був щирий, та я суплюся на форму, яка на мені вже дванадцять годин.

	— У мене Мінні Маус на сорочці.

	Він знову нахиляється, і наші плечі торкаються.

	— А я завжди по-особливому ставився до Мінні Маус, — тихо каже він.

	Корбін обертається, і я миттю стираю з обличчя широку усмішку.

	— Бажаєте столик з диванчиками?

	Ми з Майлзом обоє знизуємо плечима.

	— Та байдуже, — кидає він Корбіну.

	Ієн повертається з убиральні саме тоді, коли адміністратор веде нас до столика. Корбін і Ієн ідуть попереду, Майлз — позаду мене. Дуже близько. Бере мене за талію однією рукою й нахиляється до вуха.

	— До медсестер я теж не байдужий, — каже.

	Я підіймаю плече, щоб потерти вухо, в яке він щойно прошепотів це зізнання, бо в мене вся шия вкрилася сиротами.

	Коли ми доходимо до столика, він відпускає мою талію й збільшує відстань між нами. Корбін і Ієн сідають на дивани один навпроти одного. Майлз влаштовується поруч із Ієном, тож я сідаю біля Корбіна — перед Майлзом.

	Ми обоє замовляємо газованку, а Ієн і Корбін — пиво. Майлзовий вибір напою — ще один привід подумати. Кілька тижнів тому він запевнив, буцімто зазвичай не п’є, але ж у першу нашу зустріч він був просто в дрова — і я гадала, що сьогодні дозволить собі хоч келих. Адже має неабиякий привід для святкування. Коли приносять напої, Ієн підіймає склянку.

	— За те, що нас осоромив, — виголошує він тост.

	— Знову, — додає Корбін.

	— За те, що працював удвічі більше за кожного з вас, — удавано захищається Майлз.

	— У нас із Корбіном є ще й особисте життя. Як тут перепрацюєш, — не лишається в боргу Ієн.

	Корбін хитає головою.

	— Прошу, без розмов про особисте життя перед моєю сестрою.

	— Чого б це? — озиваюся. — Ніби я не помічаю, що ти зникаєш із дому у вихідні.

	Корбін стогне.

	— Я серйозно. Змінімо тему.

	Я охоче виконую його прохання.

	— А ви троє давно знайомі?

	Це питання не адресоване комусь конкретно, але мене цікавить лише та частина, що стосується Майлза.

	— Ми з Майлзом познайомилися з твоїм братом у льотній школі кілька років тому. А Майлза я знаю років з дев’яти-десяти.

	— Нам було по одинадцять, — виправляє той. — Ми товаришуємо з п’ятого класу.

	Я не знаю, чи не порушуємо ми цією розмовою правило «не питати про минуле», але Майлз, схоже, ніяковості не відчуває.

	Офіціантка приносить нам хліб у кошику як комплімент від закладу, але жоден із нас ще й не розгортав меню, тож вона обіцяє повернутися, коли ми будемо готові замовляти.

	— Досі повірити не можу, що ти не гей, — каже Корбін Майлзові, знову геть змінивши тему, поки береться до меню.

	Майлз зиркає на нього над своїм.

	— Мені здавалося, ми не обговорюємо особистого життя.

	— Ні, — каже Корбін, — я сказав, що ми не обговорюємо мого особистого життя. А в тебе й обговорювати нема чого. — Корбін кладе меню на стіл і звертається просто до Майлза. — Але якщо серйозно, чому ти ні з ким не зустрічаєшся?

	Майлз знизує плечима. Газованка у склянці його цікавить більше за погляд мого брата.

	— Не бачу сенсу в стосунках.

	Щось у моєму серці розколюється, і я починаю хвилюватися, що в тиші хтось із хлопців може почути, як воно розлітається на друзки. Корбін відкидається на спинку.

	— Ого. Певно, вона була тією ще сукою.

	Мої очі раптом прикипають до Майлза в очікуванні реакції на слова про його минуле. Він легенько хитає головою, мовчки відмахується від припущення Корбіна. Ієн тихо прочищає горло, і звична усмішка зникає з його обличчя. З реакції Ієна очевидно: хай що сталося в Майлзовому минулому — він про це знає.

	Ієн сідає рівніше, підіймає склянку й награно всміхається.

	— У Майлза немає часу на дівчат. Він надто зайнятий побиттям рекорду компанії і тим, щоб стати наймолодшим капітаном в історії наших авіаліній.

	Ми реагуємо на ці слова як належне: цокаємося і п’ємо.

	Я помічаю, що Майлз кидає на Ієна вдячний погляд, а ось Корбіну невтямки. Тепер мені ще цікавіше, що ж там із Майлзом. До всього хвилююся, куди я вклепалася, бо що більше я з ним проводжу часу — то дужче мені кортить знати про нього абсолютно все.

	— Треба відсвяткувати, — каже Корбін.

	Майлз опускає меню.

	— Я гадав, ми це й робимо.

	— Маю на увазі, після цього. Сьогодні підемо кудись. Треба знайти дівчину, яка скінчить цю твою посуху, — пояснює Корбін.

	Я мало не пирскаю, але, на щастя, вдається стримати сміх. Майлз помічає мою реакцію й стукає мене ногою під столом. Але ногу цю лишає поруч із моєю.

	— Та ні, дякую, — каже Майлз. — До того ж капітанові слід відпочити.

	Усі літери в меню зливаються, і мій мозок замінює їх на слова «скінчить», «посуха», «відпочити».

	Ієн дивиться на Корбіна й киває.

	— Я з тобою. Нехай капітан шурує додомцю й відсипається після такої кількості коли.

	Майлз впивається в мене очима й трішки совається, щоб наші коліна торкнулися. Обплітає своєю ногою мою.

	— Сон — це справді те, що мені потрібно, — каже він. Переводить погляд з мене на меню. — Замовляймо хутчіш уже, і я — додому. Наче понад дев’ять днів не спав, і можу думати лише про це.

	У мене горять щоки, а також ще кілька ділянок тіла.

	— Узагалі, я б не проти вкластися просто зараз, — додає Майлз. Підводить на мене очі. — Просто за цим столом.

	Тепер температура решти мого тіла сягнула розпашілих щік.

	— Отакої, — розреготався Корбін. — Треба було Діллона покликати, а не тебе.

	— Не треба було, — миттю відреагував Ієн і демонстративно закотив очі.

	— А що не так із Діллоном? — питаю. — Чого ви всі його так ненавидите?

	Корбін знизує плечима.

	— Ми його не те щоб ненавидимо. Просто терпіти не можемо, а усвідомили це вже після того, як запросили його дивитися разом ігри. Він мудило. — Корбін зиркає на мене аж надто знайомим поглядом. — А ти щоб не лишалася з ним на самоті. Те, що він одружений, йому зовсім не заважає.

	Ось вона, владна братня любов, за якою я сумувала всі ці роки.

	— А він небезпечний?

	— Ні, — каже Корбін. — Я просто знаю, як він поводиться в шлюбі, і не хочу, щоб ти в це вплутувалася. Але я йому вже був пояснив, що моя сестра — заборонена зона.

	Я регочу з цього абсурду.

	— Корбіне, мені двадцять три. Можеш уже не поводитися, як татко.

	Він супиться і на якусь мить справді нагадує тата.

	— Дідька лисого, — гарчить Корбін. — Ти — моя менша сестричка. Я маю вимоги до твоїх хлопців, а Діллон і близько не відповідає жодній із них.

	Він анітрохи не змінився. Мене такі речі дратували в школі, а тим паче тепер, але все ж приємно, що він хоче для мене найкращого. Хоч, боюся, цього найкращого просто не існує.

	— Корбіне, жоден хлопець на світі не задовольнить твоїх стандартів.

	Він киває, весь такий праведний.

	— Отож.

	Якщо він попередив Діллона триматися від мене якнайдалі — то чи казав він те саме Ієнові й Майлзу? З іншого боку, він же гадав, що Майлз — гей. Мабуть, не припускав, що такий варіант узагалі можливий.

	Цікаво, чи відповідав би Майлз стандартам Корбіна.

	Мені так кортить зараз глянути на Майлза, але боюся, що видам себе. Натомість вичавлюю усмішку й хитаю головою.

	— І чого я не народилася перша?

	— Не допомогло б, — відповідає Корбін.

	 

	* * *

	 

	Ієн всміхається офіціантці й показує, що нам потрібен чек.

	— Я пригощаю.

	Кладе готівку, оплативши вечерю, додає чайові, й усі ми підводимося й потягуємося.

	— То хто куди? — питає Майлз.

	— Бар, — тут же випалює Корбін, наче каже: «Цур моє!».

	— Я щойно з дванадцятигодинної зміни, — кажу. — Геть» змучена.

	— Поїдемо разом? — питає Майлз, коли ми всі виходимо з ресторану. — Я не хочу сьогодні нікуди. Лише спати.

	Мене тішить, що він так акцентує на цьому слові перед Корбіном. Наче хоче впевнитися, що я втямила: на думці в нього зовсім не сон.

	— їдьмо. Моє авто стоїть за лікарнею, — махаю рукою в той бік.

	— Ну, гаразд, — ляскає в долоні Корбін. — Ви, нудотні, йдіть спати. А ми з Ієном — тусити. — Корбін розвертається, і вони з Ієном чимчикують у іншому напрямку. Корбін обертається і задкує в темпі Ієна. — Ми вип’ємо шот на твою честь, Ель Капітане!

	Ми з Майлзом завмерли — так і стоїмо в кружальці світла від вуличного ліхтаря. Спостерігаємо, як вони зникають у темряві. Я дивлюся вгору й думаю, чому ми опинилися, як під рампою.

	— Таке враження, ніби ми на сцені, — кажу, не відриваючи погляду від ліхтаря.

	Він закидає голову й розглядає дивне світло разом зі мною.

	— «Англійський пацієнт», — згадує. Я питально дивлюся на нього. Майлз показує на ліхтар над нашими головами. — Якби ми були на сцені, то, мабуть, грали б в «Англійському пацієнті». — Водить рукою між нами. — І вбрані вже для ролей. Медсестра й пілот.

	Я мізкую над його словами — можливо, трохи забагато. Знаю, він сказав, що пілот, але якби це справді була вистава «Англійського пацієнта», то він був би солдатом, а не пілотом. Це ж солдат має зв’язок із медсестрою. Не пілот.

	Хоча саме пілот приховує своє минуле...

	— Я стала медсестрою саме через це кіно, — кажу й дивлюся на нього серйозно.

	Він повертає руки до кишень і переводить погляд на мене.

	— Справді?

	Я не стримую сміху.

	— Ні.

	Майлз всміхається.

	Звучить ритмічно, як початок вірша.

	Ми водночас розвертаємося в напрямку лікарні. Западає мовчанка, і я складаю нездалий вірш.

	Майлз всміхається

	Не для всіх

	Майлз всміхається

	Тільки для мене.

	— Що тебе так розвеселило? — питає він.

	Та в мене в голові крутиться дурнуватий віршик про тебе на рівні третього класу.

	Я стискаю губи й стираю усмішку. Коли впевнююся, що вона зникла остаточно — відповідаю.

	— Просто думаю про те, як втомилася. Дуже хочеться добряче, — пильно на нього дивлюся, — виспатися.

	Тепер усміхається він.

	— Розумію. Здається, ще ніколи в житті не був такий зморений. Певно, засну, щойно ми сядемо в авто.

	Я тільки за.

	Усміхаюся, але не продовжую нашої метафоричної розмови.

	День був довгий, і я справді втомилася. Ми йдемо мовчки, і я помічаю, що він уперто тримає руки в кишенях — наче захищає мене від них. А може — їх від мене.

	До паркмайданчика лишається з квартал, коли його кроки сповільнюються, а тоді геть стихають. Звісно ж,, я спиняюся й обертаюся глянути, що привернуло його увагу. Він дивиться в небо, і мій погляд прикипає до шраму уздовж його підборіддя. Хочу спитати про нього. Хочу спитати про все, поставити Майлзові мільйон запитань — коли в нього день народження, яким був його перший поцілунок, а потім — про його батьків, про все дитинство, про перше кохання.

	І, звісно, про Рейчел. Хочу знати, що між ними сталося й чому через це він понад шість років уникав усіляких стосунків.

	А найбільше мене цікавить, що такого в мені змусило його передумати.

	— Майлзе, — промовляю, і всі ці запитання танцюють на кінчику язика, готові з нього зірватися.

	— На мене впала крапля, — каже він.

	Крапає й на мене — перш ніж він закінчує фразу. Тепер ми обоє дивимося в небо, і я ковтаю свої запитання разом із грудкою в горлі. Накрапає сильніше, а ми все стоїмо, здійнявши обличчя до неба. Краплі перетворюються в бризки, потім — на повноцінний дощ, а ми так і не сходимо з місця, не летимо до автівки, як божевільні. Дощ стікає моєю шкірою, шиєю, під ним мокнуть волосся й сорочка. Я все ще стовбичу, задерши голову, але тепер — із заплющеними очима.

	Ніщо у світі не зрівняється із запахом і свіжістю дощу.

	Щойно мені спадає це на думку, як моїх щік торкаються теплі руки. Вони ковзають вниз по шиї, крадуть силу в моїх колін і повітря — в легень. Майлз високий, тому майже заступає мене своїм тілом від дощу, але я не розтуляю повік, й обличчя моє так само підняте вгору. Він ніжно ловить своїми губами мої, і я мимоволі порівнюю запах і дотики дощу з його цілунками.

	І цілунки значно, значно кращі.

	У нього мокрі й трішки холодні губи, зате теплий язик, і він ніжно пестить мій. Через дощ, темряву й отакий поцілунок мені справді почало здаватися, що ми на сцені, й наша історія щойно дійшла до кульмінації. Відчуття таке, ніби мої серце, живіт, душа намагаються видряпатися й стрибнути в нього. Якби двадцять три роки мого життя показали в графіку, то цей момент був би в його найвищій точці.

	Мабуть, я мала б сумувати через це, жалкувати за чимось. У мене було кілька серйозних стосунків, але не пригадую, щоб стільки всього відчувала в одному лише поцілунку з кимось із тих хлопців. Попри те, що ми з Майлзом навіть не в стосунках, він на мене дивовижно впливає, тож мала б зробити якісь висновки, але надто вже зосереджена на його губах, і мені не до того.

	Дощ перейшов у зливу, але нас обох це вочевидь не обходить. Його рука опускається мені на поперек, а я стискаю кулаками його сорочку й підтягую ближче. Наші губи складаються, наче половинки ідеального пазла.

	Мене зараз має хіба що блискавкою вдарити, щоб я від нього відліпилася.

	Але періщить так, що я не можу дихати. Одяг прилип до тих частин тіла, що я й гадки не мала, як там може щось прилипнути. Волосся увібрало вологи стільки, що вже не здатне поглинути й краплі.

	Я штовхаю його, поки він не припиняє мене цілувати, а потім ховаю голову під його підборіддя й дивлюся вниз, щоб вдихнути без ризику потонути. Він обіймає мене за плечі й веде на парковання, розгорнувши над моєю головою свою куртку. Пришвидшує й пришвидшує крок, і я теж, аж поки ми обоє біжимо.

	Нарешті ми біля авто, й він підбігає до ведійських дверцят разом зі мною — ховає мене від дощу. А щойно я заскакую в машину, біжить на пасажирський бік. Коли обоє дверцят зачиняються, тиша в авто наче посилює гучність нашого важкого дихання. Я збираю волосся в жмут і викручую з нього воду, яка тече моєю шиєю, спиною, стікає на сидіння.

	Уперше, відколи я в Каліфорнії, радію, що в салоні шкіряна оббивка.

	Закидаю голову, важко зітхаю, скошую очі на нього.

	— Здається, ще ніколи так не змокала.

	Спостерігаю, як його обличчям розповзається широка усмішка. Від цієї фрази фантазія в Майлза добряче розгулялася.

	— Збоченець, — жартівливо шепочу я.

	Він підіймає брову й усміхається.

	— Сама винна.

	Тягнеться до мене, бере пальцями за талію, пригортає до себе.

	— Ходи сюди.

	Я швиденько озираюся, але ллє як з відра, майже нічого навколо не видно. Отже, нікому не видно й нас.

	Я сідаю на нього й влаштовуюся на коліна, а він тим часом якнайдалі відсуває сидіння. Але мене не цілує. Його руки проводять по моїх і опускаються на сідниці.

	— Я ще ніколи не займався сексом у авто, — каже він з ледь помітною надією в цьому зізнанні.

	— Я ще ніколи не займалася сексом із капітаном, — відповідаю.

	Він запускає руки під сорочку моєї форми, гладить живіт, дістається ліфчика. Стискає мої груди, нахиляється й цілує. Поцілунок недовгий, бо він вирішує мені відповісти.

	— Я ще ніколи не займався сексом як капітан.

	Усміхаюся.

	— Я ще ніколи не займалася сексом у формі.

	Майлзові руки ковзають мені за спину й пірнають у штани. Він підтягує мене до себе і водночас трохи підіймається сам, тож я міцніше хапаюся за його плечі, а з вуст зривається стогін. Його губи наближаються до мого вуха, а руки повторюють цей чуттєвий ритм, штовхаючи мене вперед.

	— Ти в цій формі надзвичайно сексуальна, але я б хотів трахатися з тобою, коли ти без нічого.

	Мені соромно, та я ладна стогнати від самих його слів. Цей голос збуджує мене так швидко, що я, певно, навіть більше хочу скинути з себе одяг, ніж він — зняти його.

	— Будь ласка, скажи, що ти підготувався.

	Він хитає головою.

	— Я знав, що ми сьогодні побачимося, та не надто на щось розраховував.

	Мене переповнює розчарування. Він ледь підводиться й лізе в задню кишеню.

	— Однак я дуже й дуже сподівався.

	Він з усмішкою дістає з гаманця презерватив, і ми одразу переходимо до справи.

	Мої руки хапаються за ґудзики на його джинсах швидше, ніж з’єднуються наші губи. Його руки пірнають мені під сорочку й намагаються розщібнути ліфчик, але я хитаю головою.

	— Лишай, — з віддихом кажу.

	Що менше ми скинемо одягу, то швидше зможемо вдягнутися, якщо нас упіймають.

	Він розстібає його далі, попри мій протест.

	— Я не хочу бути в тобі, якщо не відчуватиму цілком.

	Ого. Ну гаразд.

	Упоравшись із застібкою, Майлз знімає через голову мою сорочку й опускає бретельки ліфчика. Стягує, поки той не падає. Кидає на заднє сидіння і береться за власну сорочку. Коли й та опиняється біля мого ліфчика, міцно мене обіймає і притискає до себе грудьми.

	Ми тут-таки глибоко вдихаємо. Тепло його тіла дарує такі відчуття, що неможливо відірватися. Він вкриває поцілунками мою шию, просувається нижче, й дихання гарячими хвилями обпалює мені шкіру.

	— Ти й гадки не маєш, що зі мною робиш, — шепоче він мені.

	Я всміхаюся, бо й сама щойно думала про те саме.

	— О, таки маю, — відповідаю.

	Його ліва рука дістає мою грудь, а коли права пірнає мені в штани, в нього вихоплюється стогін.

	— Скидай, — просто каже, смикнувши за гумку.

	Двічі йому просити не треба. Я пересідаю на своє місце й беруся знімати решту одягу, а тим часом спостерігаю, як він розстібає джинси.

	Він поїдає мене очима, роздираючи зубами обгортку презерватива. Коли з речей між нами лишаються тільки не до кінця розстібнуті джинси, я підсуваюся до нього.

	Мені страшенно незручно, що я зараз гола у своєму авто біля роботи. Ніколи такого не робила. Та й не хотіла. Але я в захваті від того, як ми жадаємо одне одного, водночас усвідомлюю, що ні з ким досі не мала такої хімії.

	Я кладу руки йому на плечі й всідаюся верхи, а він тим часом надягає презерватив.

	— Тільки тихенько, — дражниться. — Дуже б не хотів, щоб тебе через мене звільнили.

	Я дивлюся у вікно. Досі нічого не видно.

	— Там така злива, що нас ніхто не почує, — кажу. — Та й минулого разу ти був гучніший.

	Він відповідає на це коротким смішком і знову заходжується мене цілувати. Хапає за сідниці й підтягує до себе, підлаштовується під моє тіло. За нормальних обставин я б уже стогнала, але зараз чомусь уперто хочеться довести, що він помиляється.

	— Та не міг я бути гучнішим, — каже, майже не перервавши цілунку. — Гадаю, ми були на одній гучності.

	Я хитаю головою.

	— Не вірю в нічию. Це компроміс для тих, хто надто боїться програвати.

	Його руки лежать на моїх стегнах, наші тіла так близько, що мені вже лишається просто прийняти його в себе. Але я не хочу опускатися: люблю змагання, а схоже, зараз буде щось таке.

	Майлз підіймає стегна, вочевидь готовий почати. Мої ноги напружуються і я ледь опираюся.

	Він сміється з мого спротиву.

	— Що таке, Тейт? Злякалася? Боїшся, що коли я в тебе ввійду, ми обоє дізнаємося, хто з нас гучніший?

	У його очах мерехтять іскорки виклику. Я не зізнаюся, що приймаю його, і зараз ми перевіримо, хто зможе поводитися тихіше. Натомість дивлюся йому в очі й повільно опускаюся. Ми обоє одночасно хапаємо ротом повітря, але це єдиний звук.

	Щойно він повністю входить у мене, його руки тягнуться до моєї спини, і Майлз притискається ще сильніше. Чутно лише як ми важко дихаємо й хапаємо ротом повітря. По авто лупить дощ, і цей звук підсилює тишу всередині.

	Щоб стримуватися, потрібно чимало сил — до того ж хочеться ще відчайдушніше чіплятися одне за одного. Його руки так міцно вхопили мене за талію, що тяжко поворухнутися. Я обіймаю Майлза за шию, очі — заплющені. Ми майже завмерли, так міцно обіймаємося, але мені це подобається. Подобається наш повільний рівний ритм, поки обоє зосереджено стримуємо стогони.

	Так триває кілька хвилин. Ми рухаємося достатньо, але водночас і геть недостатньо. Гадаю, ми обоє боїмося різких рухів, бо через них хтось із нас може програти.

	Одна його рука ковзає мені за спину, друга — на потилицю. Він хапає мене за волосся і ніжно тягне, відкриваючи мою шию. Я зіщулююся, коли відчуваю на собі доторки його губ — не видавати гучних звуків значно складніше, ніж мені здавалося. Особливо зараз, коли він у такому вигідному становищі. Його руки можуть вільно обмацувати мене з ніг до голови, і саме це вони й роблять.

	Гладять, пестять, ковзають животом униз, де легко дістатися єдиного місця, яке змусить мене віддати перемогу.

	Відчуття, ніби він махлює.

	Щойно його пальці знаходять точку, від доторку до якої хочеться кричати його ім’я, я міцніше стискаю його плечі й посуваю коліна, щоб ліпше контролювати свої рухи. Хочу влаштувати йому такі самі тортури, як він мені.

	Я змінюю положення й можу сама регулювати темп, який наростає. Його губи палко припадають до моїх — у цьому цілунку більше жаги й енергії, ніж у будь-якому досі.

	Ми ніби намагаємося через поцілунки показати, як же нам добре.

	Раптом моїм тілом ніби розходяться круги по воді, тож доводиться піднятися й зависнути, поки не програла. Мені конче треба сповільнитися, але він робить протилежне й ще активніше працює рукою. Я ховаю обличчя в шиї Майлза й ніжно кусаю за плече, щоб не простогнати його імені.

	Коли мої зуби вгризаються йому в шкіру, чую, як він різко всмоктує повітря і напружує ноги.

	Він майже програв.

	Майже.

	Якщо ж увійде хоча б на сантиметр глибше, коли отак мене торкається — то виграє.

	Я не хочу, щоб він вигравав.

	З іншого боку, я хочу, щоб він виграв, гадаю, і він хоче виграти — відчуваю, як дихає мені в шию й ніжно опускає мене назад.

	Майлз, Майлз, Майлз.

	Він відчуває, що нічиєю це не скінчиться, тож пальці рухаються ще активніше, а в цей час його язик торкається мого вуха.

	Ого, оце так.

	Я зараз програю.

	Ще секунда.

	Ох, боже ж ти мій.

	Він підіймає стегна, коли тягне мене на себе, від чого з моїх вуст мимоволі злітає: «Майлз!», а ще я стогну і хапаю ротом повітря. Я відриваюся, але щойно він усвідомлює, що виграв — важко видихає і ще сильніше притягує мене на себе.

	— Ну нарешті, — каже, цілуючи мені шию. — Я вже майже зірвався.

	Тепер, коли змагання скінчене, ми обоє повністю відпускаємо себе, аж доки не доходимо до такої гучності, що доводиться знову цілуватися, щоб приглушити звуки. Наші тіла рухаються синхронно, дедалі швидше, дедалі енергійніше. Такий божевільний темп триває ще кілька хвилин, інтенсивність більшає, аж поки я розумію, що вже не витримаю й секунди.

	— Тейт, — каже він між цілунками, сповільнивши ритм моїх стегон. — Я хочу, щоб ми кінчили разом.

	Здохнути й не жити.

	Якщо він хоче, щоб я ще хоч трохи протрималася — краще такого не казати. Я киваю, бо нормально відповісти не здатна.

	— Ти майже все? — питає.

	Я знову киваю і щосили намагаюся щось сказати, але вихоплюється лише черговий стогін.

	— Це «так»?

	Його губи припинили мене цілувати, і він зосереджений на моїй відповіді. Я беруся за його потилицю й притискаюся щокою до його щоки.

	— Так, — вдається вимовити мені. — Так, Майлзе. Так.

	Я відчуваю, як починаю вся стискатися, і в ту саму мить він різко вдихає.

	Досі мені здавалося, що ми міцно тримаємося одне за одного, але то було ніщо порівняно з цим. Тепер ніби всі наші органи чуття в чарівний спосіб поєдналися й ми відчуваємо те саме, видаємо одні й ті самі звуки, потужність наших емоцій однакова, і реакція на них — теж.

	Ритм поступово сповільнюється, а разом із ним вщухає й тремор у тілах. Ми вже не так міцно чіпляємося одне за одного. Він заривається обличчям мені у волосся й важко видихає.

	— Лузерка, — шепоче.

	Я сміюся й грайливо кусаю його за шию.

	— Ти махлював, — кажу. — Руки — то був заборонений хід.

	Він теж сміється й хитає головою.

	— Руки — це чесно. Але якщо ти вважаєш, що я махлював, спробуй взяти реванш.

	Я вигинаю брови.

	— То, може, треба виграти два з трьох?

	Він підіймає мене за талію й пересуває до пасажирських дверей, а сам перелізає на водійське сидіння. Віддає мені шмаття, сам натягає сорочку через голову й застібає джинси. Коли він вдягається, я повертаю звичне положення пасажирського сидіння й вбираюся, а він тим часом заводить авто. Вмикає задню передачу й від’їжджає.

	— Пристебнися, — підморгує мені.

	 

	* * *

	 

	Ми ледь стримуємося до виходу з ліфта, мовчу вже про ліжко. Він майже взяв мене просто в коридорі. Сумно те, що я була б не проти.

	Він знову переміг.

	До мене доходить, що змагатися, хто буде тихіший, коли твій супротивник — наймовчазніша людина з усіх знайомих... не найвдаліша ідея.

	Я візьму реванш у третьому раунді. Але не сьогодні, бо, певно, вже скоро прийде Корбін.

	Майлз пильно на мене дивиться. Він лежить на животі, склавши руки на подушці й підперши ними голову. Я вдягаюся, щоб устигнути додому раніше за Корбіна й не вигадувати виправдань, де була.

	Майлз стежить за мною очима по кімнаті.

	— Здається, ми забули в коридорі твій ліфчик, — сміється він. — Ліпше забери, доки Корбін не знайшов.

	Я суплюся від самої думки.

	— Чудова ідея, — кажу я.

	Ставлю коліна на ліжко й цілую його в щоку, але він обіймає мене за талію, тягне на себе й падає на спину. Цілує краще, ніж я щойно його.

	— Можна дещо спитати?

	Він киває, але неохоче.

	Мої запитання непокоять його.

	— Чому ти ніколи не дивишся мені в очі, коли ми займаємося сексом?

	Такого він не очікував.

	Тож кілька секунд мовчки глипає на мене, аж поки я відсуваюся й сідаю на ліжко, чекаючи відповіді.

	Він спирається на узголів’я, вивчає свої руки.

	— Люди вразливі під час сексу, — знизує плечима. — І легко сприйняти почуття й емоції за щось не те, чим воно є насправді, особливо коли дивишся в очі. — Підводить на мене погляд. — Тебе це непокоїть?

	Я хитаю головою, але серце волає: «Так!»

	— Гадаю, я звикну. Просто цікаво стало.

	Мені подобається бути з ним, але з кожною новою брехнею я ненавиджу себе дедалі більше.

	Він усміхається, знову пригортає мене до себе й цілує — тепер уже справді на прощання.

	— На добраніч, Тейт.

	Я виходжу з кімнати, але весь час відчуваю на собі його погляд. Цікаво: він не дивиться в очі під час сексу, зате решту часу не може відірватися від мене.

	Іти додому не хочеться, тож забираю ліфчик, рушаю до ліфтів і спускаюся вниз — глянути, чи Кеп іще там. Не встигла й помахати йому, коли ми заходили, бо Майлз одразу запхав мене до ліфта й накинувся.

	Звісно ж, Кеп так і сидить у себе в кріслі, хоча вже за десяту вечора.

	— Ви хоч колись спите?—питаю, прямуючи до крісла поруч.

	— Уночі люди цікавіші, — відповідає. — Ліпше довго спати зранку. Так я не бачу телепнів, які чомусь страшенно кудись поспішають.

	Я зітхаю значно помітніше, ніж збиралася, коли закидаю голову назад. Кеп помічає це й обертається.

	— Ой-ой, — відзначає він. — Проблеми з хлопцем? Годинку-дві тому здавалося, що ви непогано ладнаєте. Може, я навіть бачив натяк на усмішку в нього на обличчі, коли він зайшов із тобою.

	— Усе нормально, — кажу. Кілька секунд мовчу, збираю докупи думки. — Кепе, ви колись кохали?

	Його обличчя розпливається в усмішці.

	— О, так, — каже він. — Її звали Ванда.

	— Ви довго були одружені?

	Він дивиться на мене й вигинає брову.

	— Я ніколи не був одружений, — відповідає. — А Ванда прожила в шлюбі років сорок, аж до смерті.

	Я нахиляю голову, намагаюся зрозуміти, про що мова.

	— Малувато інформації.

	Він випростує спину. Усмішка осяває обличчя.

	— Вона жила в одному з будинків, які я обслуговував. За чоловіка мала справжнього покидька, який бував удома лише два тижні на місяць. Я закохався в неї років у тридцять. А вона мала десь із двадцять п’ять. У ті часи люди якщо вже одружувалися — то назавжди, про розлучення ніхто й не думав. А особливо такі жінки, як вона, і з таких родин, як її. Тож наступні двадцять п’ять років я кохав її так пристрасно, як тільки міг, по два тижні на місяць.

	Я витріщаюся на нього й навіть не знаю, як реагувати. Це нетипова історія кохання. Навіть не впевнена, чи можна це вважати історією кохання.

	— Я знаю, про що ти думаєш, — каже він. — Що це все сумно. Більше схоже на трагедію.

	Я киваю на знак згоди.

	— Кохання не завжди прекрасне, Тейт. Буває, ти весь час сподіваєшся — щось зміниться. На краще. А потім не встигнеш озирнутися — як знову треба все починати з нуля, а ти ще й десь лишила своє серце.

	Я намагаюся не дивитися на нього й втуплююся вперед. Не хочу, щоб він бачив, як я суплюся, але й вдіяти нічого не можу.

	То ось що я роблю? Чекаю, коли в нас із Майлзом щось зміниться? На краще? Я думаю над його словами надто довго. Так довго, що мої роздуми перериває хропіння. Я зиркаю на Кепа й бачу, що він опустив підборіддя на груди, роззявив рота й міцно спить.

	 

	 


Розділ 18

	МАЙЛЗ

	 

	Шість років тому

	 

	Я заспокійливо гладжу її по спині.

	— Ще дві хвилини, — втішаю.

	Вона киває, але так і ховає обличчя в долонях.

	Не хоче бачити.

	Я не кажу їй, що нам тих двох хвилин і не треба. І що висновки вже є, тож тут усе ясно, як день.

	Я не кажу Рейчел, що вона вагітна, бо в неї ще є дві хвилини надії.

	Я далі гладжу її по спині.

	Коли чути звук таймера, вона не ворушиться.

	Не обертається подивитися на результат.

	Я опускаю голову до її вуха.

	— Мені дуже шкода, Рейчел, — кажу. — Мені дуже, дуже шкода.

	Вона заливається слізьми.

	Моє серце розлітається на друзки від цього.

	Це я винен. Це все я винен.

	І зараз єдине, що я можу вдіяти — це придумати, як усе виправити.

	Я розвертаю її до себе й обіймаю.

	— Я скажу їм, що ти погано почуваєшся і сьогодні не можеш іти до школи. Побудь тут, а я скоро повернуся.

	Вона навіть не киває. Плаче й плаче, тож я підхоплюю її й несу в ліжко. Йду у ванну, запаковую тест, ховаю під мийницю. Біжу до себе в кімнату й перевдягаюся.

	Йду геть.

	Мене немає майже весь день.

	Я виправляю все.

	Коли я нарешті паркуюся перед будинком, до повернення батька й Лізи лишається ще майже година. Я беру все з переднього сидіння й біжу до Рейчел. Уранці я в поспіху забув телефон, тож не міг спитати, як вона, і збрешу, як скажу, що це мене не вбивало.

	Я заходжу.

	Йду до її дверей.

	Намагаюся відчинити, але замкнено.

	Я стукаю.

	— Рейчел?

	Чую ворушіння. Щось вдаряється об двері і я відстрибую. Коли розумію, що сталося, знову підходжу й гамселю кулаками.

	— Рейчел! — гарячково волаю я. — Відчиняй!

	Я чую, як вона плаче.

	— Іди геть!

	Я відступаю на два кроки, стрибаю вперед і щосили б’ю плечем у двері. Вони вилітають, і я забігаю в кімнату.

	Рейчел скрутилася біля узголів’я й плаче.

	Я простягаю до неї руки.

	Вона мене відштовхує.

	Я знову підходжу.

	Вона дає мені ляпаса, зістрибує з ліжка.

	Підводиться й штовхає в груди.

	— Я тебе ненавиджу! — кричить крізь сльози. Я беру її за руки й намагаюся заспокоїти. Вона тільки дужче лютує. — Просто забирайся! — волає. — Якщо не хочеш мати зі мною нічого спільного, то просто забирайся геть!

	Її слова мене шокують.

	— Рейчел, припини, — благаю. — Я тут. І нікуди не подінуся.

	Тепер сльози ллються рікою. Вона кричить на мене. Каже, що я її покинув. Поклав уранці в ліжко й утік, бо не готовий до такого. Що я розчарований у ній. Я кохаю тебе, Рейчел. Я навіть себе не люблю так.

	— Люба, ні, — пояснюю і пригортаю її до себе. — Я тебе не кидав. Я ж сказав, що повернуся.

	Мені страшенно шкода, що вона не зрозуміла, куди я поїхав.

	І що я їй не пояснив.

	Я веду її до ліжка й садовлю біля узголів’я.

	— Рейчел, — торкаюся заплаканих щік, — я в тобі не розчарований. Анітрохи. Я розчарований у собі. Тому й хочу зробити все можливе, щоб тобі було добре. Щоб нам було добре. Саме про це я й намагався подбати, знайти спосіб усе залагодити.

	Я підводжуся й беру теки, потім розкладаю на ліжку. Показую їй усе. Брошури про житло для сімей, які взяв на кампусі. Форми, які треба заповнити, щоб кампус безоплатно надав нам догляд за дітьми. Буклети про фінансову допомогу, вечірню форму навчання, огляди онлайн-курсів і список від наукового керівника — як усе це вкладатиметься у мій графік навчання польотів. Показую їй можливі варіанти. Хочу, щоб вона розуміла: ми цього не планували й не хотіли... але ми впораємося. — Рейчел, я розумію, що з дитиною буде значно складніше.

	Розумію. Але це можливо.

	Вона дивиться на все, що я перед нею розклав. Я мовчки спостерігаю за нею, аж поки її плечі не починають труситися й вона не затуляє рота. Рейчел зустрічає мій погляд, і з її очей котяться величезні сльози. Вона підсувається до мене й міцно обіймає.

	Каже, що кохає мене.

	Ти так мене кохаєш, Рейчел.

	Вона цілує мене знов і знов.

	— Ми впораємося, Майлзе, — шепоче мені у вухо.

	Я киваю й обіймаю її.

	— Ми впораємося, Рейчел.

	 

	 


Розділ 19

	ТЕЙТ

	 

	Сьогодні четвер.

	Тож вони збиратимуться на гру.

	Зазвичай мене бісять звуки їхньої гри. Сьогодні ж це музика для моїх вух — бо я знаю, що Майлз буде вдома. Хоч гадки не маю, чого очікувати від нього й домовленості між нами. Ми не списувалися й не розмовляли п’ять днів, відколи він поїхав.

	Розумію, що забагато думаю про нього. Це мав бути просто секс, але для мене тут геть усе непросто. Надзвичайно складно. Навіть божевільно. Після того вечора під дощем він ніяк не йде з голови, і те, що зараз у мене тремтить рука, коли я відчиняю квартиру, бо він може бути там — просто жалюгідно.

	Як заходжу, Корбін підводить очі перший. Киває, але навіть не вітається. Ієн махає з дивану й знову втуплюється в телевізор.

	Діллон обдивляється мене з ніг до голови, і я ледь стримуюся, щоб не закотити очі.

	Майлз нічого не робить, бо Майлза немає.

	Я розчаровано зітхаю. Кидаю сумочку на вільний стілець у вітальні й умовляю себе, що це на краще, бо в мене й без того купа домашки.

	— У холодильнику є піца, — повідомляє Корбін.

	— Супер.

	Я йду на кухню й лізу в шафку по тарілку. Чую за собою кроки, й серце раптом починає калатати.

	Моєї талії торкається рука, я одразу всміхаюся й обертаюся до Майлза.

	Тільки це не Майлз. А Діллон.

	— Привіт, Тейт, — каже він і тягнеться за мною до шафки. Рука все ще на мені — тільки тепер я стою обличчям до нього, і вона посунулася вище. Він дивиться мені в очі. — Просто беру кухоль для пива, — пояснює він факт своєї присутності тут.

	Він торкається мене. Його обличчя лише за кілька сантиметрів від мого.

	Паскудно, що я всміхалася, коли обернулася. Тепер він ще не те подумає.

	— У мене в кишенях кухля немає, — кажу й відпихаю його руку.

	Відводжу очі від Діллона, і тут на кухню заходить Майлз. Пропікає очима дірки там, де мене щойно торкалися Діллонові руки.

	Майлз бачив, що Діллон мене чіпав.

	І тепер дивиться на нього так, наче той щойно когось убив.

	— Відколи це ти п’єш пиво з кухля? — цікавиться Майлз.

	Діллон обертається й поглядає на Майлза, потім скошує очі на мене, зухвало усміхаючись.

	— Відколи Тейт стоїть так близько до шафки.

	Ото гівнюк. Він навіть цього не приховує. Вважає, що подобається мені.

	Майлз підходить до холодильника й відчиняє його.

	— Діллоне, а як твоя дружина?

	Майлз і не намагається нічого дістати. Просто стоїть там, витріщається на полички й стискає ручку так сильно, як її, напевне, ще ніколи не стискали.

	Діллон так і дивиться на мене — невідривно.

	— Вона на роботі, — багатозначно каже він. — Ще принаймні години чотири буде.

	Майлз гепає дверима холодильника й підступає на два кроки до Діллона. Той випростується, і я миттю відстрибую на метр.

	— Корбін тебе особисто просив не чіпати його сестру. Це, бляха, треба поважати!

	Щелепа Діллона смикається, але він не відступає і не відводить погляду від Майлза. Навпаки — робить крок до нього.

	— Як на мене, то річ тут не в Корбіні, — шипить він.

	Серце готове вистрибнути з грудей. Почуваюся винною, що справила хибне враження на Діллона, і ще більше тому — що зараз вони через це сваряться. Але ж, бляха, я щаслива, що Майлз так визвірився. Хотілося б тільки знати, в чому справді причина: Майлзові не подобається, що Діллон фліртує, бо має дружину, чи просто його бісить, що він фліртує зі мною?

	А тепер у дверях ще й стоїть Корбін.

	Бляха.

	— Як це річ не в мені? — питає Корбін і дивиться на цих двох, готових кинутися один на одного.

	Майлз відходить на крок і обертається так, щоб бачити Діллона й Корбіна водночас. Та погляду від Діллона не відриває.

	— Він хоче трахнути твою сестру.

	Господи боже мій, Майлзе. Невже не можна якось м’якше?

	У Корбіна не смикається жоден м’яз.

	— Іди додому до дружини, Діллоне, — твердо каже він.

	Усе це достобіса незручно, але я ніяк не намагаюся захистити Діллона — відчуваю, що Корбін і Майлз уже давно шукали приводу його позбутися. Та й ніколи б не заступалася за чоловіка, який так не поважає свій шлюб. Діллон дивиться на Корбіна кілька до болю довгих секунд, потім стає спиною до хлопців і обличчям до мене.

	Самогубець якийсь.

	— Я живу у квартирі десять дванадцять, — шепоче він і підморгує. — Заходь у гості. Дружина працює ввечері в будні. — Він проходить між Корбіном і Майлзом. — А ви двоє йдіть у сраку.

	Корбін обертається зі стиснутими кулаками. Хоче наздогнати Діллона, але Майлз хапає його за руку, тягне назад на кухню й не відпускає, поки вхідні двері не зачиняються.

	Тепер Корбін звертається до мене. Вигляд у нього такий розлючений, що дивно, як іще з вух не валить дим. Обличчя розпашіло, кісточки на руках побіліли. Я й забула, як шалено він мене захищає. Почуваюся знову п’ятнадцятирічною, тільки тепер у мене несподівано стало двоє надто люблячих братів.

	— Забудь той номер квартири, Тейт, — наказує Корбін.

	Хитаю головою — аж розчарована, невже він вважає, що я хочу запам’ятати номер Діллонової квартири.

	— У мене є принципи, Корбіне.

	Він киває, але ще не заспокоївся.

	Глибоко вдихає, аж жовна ходуном ходять, і повертається у вітальню.

	Майлз спирається на тумбу і дивиться собі під ноги. Я мовчки спостерігаю за ним, аж доки він підводить на мене очі. Зиркає у вітальню й підходить. Що ближче він — то більше я втискаюся в кухню, хочу сховатися від розбурханих емоцій у його очах, та тікати мені особливо нікуди.

	Він простягає до мене руки.

	Він смачно пахне. Яблуками. Заборонений плід.

	— Спитай мене, чи можна зробити домашку в мене, — шепоче.

	Я киваю — цікаво, чого це раптом таке дивне прохання після всього, що зараз було? Але я все одно його виконую.

	— Можна зробити домашку в тебе?

	Він широко всміхається й опускає лоба мені до скроні, наблизившись губами до вуха.

	— Я мав на увазі — спитай у присутності брата, — сміється. — Щоб був привід тебе туди відвести.

	Оце так осоромилася.

	Тепер він точно знає, наскільки я — не Тейт, коли поруч із ним. Я лише рідина. Я м’яка. Роблю те, що він попросить, що скаже й захоче.

	— А, — тихо відповідаю, поки він відходить. — Так, звісно, логічніше.

	Він усе ще всміхається. Я й не знала, як же сумувала за цією усмішкою. Хай би він завжди всміхався. Вічно. Мені.

	Він виходить із кухні й повертається до вітальні, тож біжу до себе в кімнату й рекордно швидко приймаю душ.

	 

	* * *

	 

	Я й не знала, що з мене така гарна акторка.

	Але я репетирувала. Аж п’ять хвилин. Стояла в себе в кімнаті й намагалася вигадати найпереконливішу й найменш підозрілу фразу, яку скажу, коли проситиму в Майлза ключ. Вирішила дочекатися особливо гучного моменту гри, а потім вилетіла з дверей і нагримала на них усіх.

	— Вимкніть звук на сраному телевізорі чи йдіть на гру до Майлза! Я намагаюся вчитися!

	Майлз глянув на мене і спробував приховати усмішку. Ієн зиркнув із підозрою, а Корбін закотив очі.

	— Сама йди до Майлза, — відповів він. — Ми дивимося гру. — Глипнув на Майлза. — Можна ж їй у тебе повчитися?

	Майлз одразу підвівся:

	— Звісно. Я її впущу.

	Я взяла речі й вийшла за ним, і отепер ми тут.

	Майлз відчиняє мені двері, хоча вони й не замкнені. Але Корбін цього не знає. Заходить до себе перший, потім я, й ми обертаємося одне до одного.

	— У мене справді чимало домашки, — кажу я.

	Не знаю, чого Майлз очікував просто зараз, але маю показати: навіть якщо й з’являється після кількох днів відсутності, це не означає, що він тепер — мій пріоритет.

	Хоча десь так і є.

	— А мені справді треба дивитися гру, — каже й показує через плече на мою квартиру, але водночас підступає до мене.

	Забирає підручники, несе їх до кухонного стола й складає там. І йде до мене, не спиняється, аж поки не торкається своїми губами моїх, і відходити вже немає куди, бо я підпираю спиною двері квартири.

	Він обхоплює мене за талію, а я — його за плечі. Майлзів язик продирається крізь мої губи в рот, і я радо приймаю нахабу. Він стогне і притискається до мене, а я блукаю руками по його шиї й зариваюся в волосся. Та раптом все швидко спиняється й Майлз відходить на кілька кроків.

	Дивиться на мене так, ніби це я винна, що йому треба йти. З розчаруванням тре долонями обличчя, гучно видихає.

	— Ти не поїла, — каже. — Я принесу тобі піци.

	Наступає просто таки на мене, але я мовчки відходжу вбік.

	Він відчиняє двері й зникає.

	Який дивний хлопець...

	На кухонному столі викладаю все для навчання. Саме відсуваю собі стілець, коли вхідні двері знову відчиняються. Обертаюся й бачу, як Майлз іде з тарілкою в руках. Ставить піцу в мікрохвильовку, натискає кілька кнопок, запускає її й знову підступає до мене. Стає якось страшнувато, і я відходжу, але позаду лише — стіл, і подітися нікуди.

	Він хутенько мене цілує.

	— Мені треба повертатися,—каже.—У тебе тут усе гаразд?

	Я киваю.

	— Нічого не потрібно?

	Хитаю головою.

	— У холодильнику є сік і вода в пляшках.

	— Дякую.

	Перш ніж відпустити, він знову мене цьомає й виходить.

	Я падаю на стілець.

	Він такий милий.

	Чого доброго можна й звикнути.

	Викладаю перед собою блокнот і беруся до навчання. Минає десь із пів години, і я отримую від нього повідомлення.

	 

	Майлз: Як там домашка?

	 

	Я читаю і всміхаюся, як ідіотка. Він може не бачити мене дев’ять днів і нічогісінько не написати, а тут ми обмінюємося есемесками, коли сидимо за десять метрів одне від одного.

	 

	Я: Норм. А як гра?

	Майлз: Перерва. Ми програємо.

	Я: Шкода.

	Майлз: Ти ж знала, що в мене немає кабельного.

	Я: ???

	Майлз: Коли репетувала на нас. Послала йти дивитися гру в мене, але ж знала, що я без кабельного. Здається, Ієн щось запідозрив.

	Я: Ой. Я про це не подумала.

	Майлз: Та нічого. Він тепер просто зиркає так, ніби щось зрозумів. По правді, мені байдуже, навіть якщо так. Він знає про мене взагалі все.

	Я: Я здивована, що ти йому й цього не розповів. Хлопці хіба не хизуються подвигами?

	Майлз: Я — ні, Тейт.

	Я: Мабуть, ти — виняток. А тепер не чіпай мене, таки треба повчитися.

	Майлз: Не приходь, поки я не зайду і не скажу, що гра скінчилася.

	 

	Я кладу телефон на стіл і не можу стерти з обличчя усмішку.

	 

	* * *

	 

	Він з’являється на порозі за годину. Я підводжу очі, Майлз заходить, зачиняє двері й розслаблено спирається на них спиною.

	— Гра скінчилася, — каже.

	Я кладу ручку.

	— Ідеально. Я саме впоралася з домашкою.

	Він переводить погляд на розкидані на столі книжки.

	— Корбін, мабуть, уже чекає на тебе.

	Не розвію, це він натякає, що мені час додому, чи просто так каже. Усе одно підводжуся й складаю речі, намагаючись приховати розчарування.

	Він підходить, забирає книжки, відсуває їх десь на пів метра, бере мене за талію й садовить на стіл.

	— Це не до того, щоб ти пішла, — каже твердо й пильно дивиться мені у вічі.

	Цього разу я не всміхаюся, бо знову занервувала. Як і щоразу, коли він так на мене дивиться.

	Майлз підсуває мене до краєчка столу й стає між ніг. Руки все ще тримаються за мою талію, але губи вже на підборідді.

	— Я тут думав, — тихо каже він, і його дихання лоскоче мені шию, від чого по ній йдуть сироти. — Про сьогодні й про те, що ти весь день була на лекціях. — Підкладає руки під мене, підіймає над столом. — І що ти працюєш усі вихідні.

	Тепер мої ноги вже обхопили його. Він несе мене у спальню, кладе на ліжко.

	Він на мені, відкидає волосся назад, зазирає в очі.

	— І я усвідомив, що в тебе взагалі не буває вихідних. — Губи знову ніжно цілують мене в підборіддя між фразами. — Від самісінького Дня подяки не було?

	Я хитаю головою. Не розумію, чому він раптом так багато говорить, але мені це подобається. Його рука прослизає мені під футболку, гладить мій живіт і просувається вище, до грудей.

	— Ти, певне, дуже втомилася, Тейт.

	Я хитаю головою.

	— Та ні.

	Брешу.

	Я виснажена.

	Його губи відриваються від моєї шиї, і він дивиться мені в очі.

	— Брешеш, — каже і проводить великим пальцем по тоненькому ліфчику, що прикриває мій сосок. — Я ж бачу, ти втомлена. — Він опускає голову і так м’яко торкається моїх губ своїми, що я ледь їх відчуваю. — Просто хочу поцілувати тебе кілька хвилин, гаразд? А потім підеш відпочивати. Не думай, ніби я на щось розраховую лише тому, що ми обоє вдома.

	Його губи знову торкаються моїх, але відчуття не зрівняти з тими, які мене переповнили від цих слів. Я й не знала, що увага може так розпалювати.

	Але о, боже мій. Це так сексуально.

	Його руки прослизають під мій ліфчик, і вуста захоплюють мене. Щоразу, як його язик пестить мій, у мене наморочиться в голові. Цікаво, чи звикну я до цього.

	Він сказав, що хоче просто цілуватися, але моє і його уявлення про поцілунки вочевидь не збігаються. Майлзові губи — всюди.

	І руки теж.

	Він задирає футболку вище ліфчика й стягує його з одного боку, відкривши грудь. Дражнить язиком, і весь час дивиться на мене. У нього теплі губи, а язик ще тепліший, тож я тихенько скімлю.

	Він проходиться рукою по моєму животу й трішки підіймається наді мною на ліктях. Рука ковзає джинсами, доки не дістається внутрішньої сторони стегна. Майлз проводить пальцем по шву в мене між ногами, і я закидаю назад голову, заплющую очі.

	Господи боже милостивий, який чудовий варіант поцілунків.

	Він розтирає там рукою, міцно притискаючи її до джинсів, допоки все моє тіло не починає благати лише відчути його в собі. Майлзові губи вже з грудей перекинулися на шию, й він цілує, прикушує, смокче, все в одній точці, наче хоче лишити там сигнал, що я — його.

	Я намагаюся не видавати звуків, але це неможливо, коли він створює таке дивовижне тертя між нами. Та байдуже, бо й він не мовчить.

	Щоразу, як я стогну, він теж стогне, зітхає чи шепоче моє ім’я. Саме тому я й посилюю гучність — обожнюю ці його звуки.

	Просто обожнюю.

	Його рука швидко перестрибує до ґудзика на моїх джинсах. Він розстібає його, але не змінює положення й не полишає моєї шиї. Тягне вниз блискавку й просувається до моїх трусиків. Він знає, що робить, тільки цього разу відчуття в мільйон разів інтенсивніші, тож я одразу розумію, що довго йому старатися не доведеться.

	Моя спина вигинається, і мені потрібні надзусилля, щоб відірватися від його руки. Він наче знає, на які саме точки тиснути, щоб моє тіло відреагувало.

	— Господи, Тейт. Ти така мокра. — Два пальці відсувають мої трусики вбік. — Я хочу відчути тебе.

	Ну от і все.

	Мені кінець.

	Вказівний палець він запускає в мої глибини, але великий лишається назовні, видобуваючи з мене стогони: «боже мій», «не спиняйся», наче я та заїжджена платівка. Майлз стишує всі звуки поцілунками, а тим часом моє тіло починає тремтіти під його рукою.

	Оргазм триває так довго й він такий потужний, що мені страшно відпускати Майлза, коли все закінчується. Я хочу, щоб його рука й далі була в мені. Хочу отак заснути.

	Лежу непорушно, але ми обоє так важко дихаємо, що й не змогли б поворухнутися. Його губи й досі торкаються моїх, і наші очі заплющені, але він мене не цілує. Через кілька секунд він нарешті дістає руку з моїх штанів, застібає блискавку й ґудзик. Коли я розплющую очі, він саме повільно дістає пальці з рота, широко всміхаючись.

	Срака й мотика.

	Добре, що я зараз не стою, бо від такого видовища гепнулася б на підлогу.

	— Ого, — на видиху промовляю я. — Ти в цьому достобіса вправний.

	Усмішка ще ширшає.

	— Ну, дякую, — Нахиляється й цілує мене в лоба. — А тепер додому й спатки.

	Він підводиться, але я хапаю його за руки й тягну на себе.

	— Чекай, — кажу. Штовхаю на спину й сама сідаю згори. — Це нечесно щодо тебе.

	— Я рахунку не веду, — перекидає мене. — Корбін, мабуть, уже думає-гадає, чого ти й досі тут.

	Він підводиться й бере мене за руки, допомагаючи встати. Притискає до себе досить сильно, щоб я зрозуміла: він іще не готовий мене відпустити.

	— Як Корбін щось скаже, я просто відповім, що хотіла вже доробити домашку.

	Майлз хитає головою.

	— Краще йди, Тейт. Він мені подякував, що я захистив тебе від Діллона. То як, по-твоєму, почувався б, якби знав: це лише тому, що я хотів тебе для себе, як останній егоїст?

	Я хитаю головою.

	— Та мені байдуже, як би він почувався. Це не його клопіт. Майлз бере мене за щоки.

	— Мені не байдуже. Він мій друг. Не хочу, щоб дізнався, який я лицемір.

	Він цілує мене в лоба й витягує зі спальні, не давши відповісти. Збирає мої книжки й віддає біля дверей, та перш ніж я виходжу, хапає за лікоть. Дивиться на мене, але цього разу в його очах читається щось нове.

	Це не бажання, не розчарування, не сила.

	Щось несказане.

	Він хоче мені щось розповісти, але боїться.

	Його руки торкаються моїх щік, і він цілує мене так міцно, що я вдаряюся об двері, так владно й відчайдушно, що було б навіть сумно, якби не так приємно. Потім глибоко вдихає, спиняється, вдивляється мені в очі. Забирає руки й відступає на крок назад. Чекає, коли я вийду, й зачиняє двері.

	Не знаю, що це було, але мені треба ще.

	Якось я змушую ноги ворушитися й заходжу в Корбінову квартиру. У вітальні брата немає, і я кладу книжки на тумбу.

	Чую звуки душу з кімнати Корбіна.

	Корбін у душі.

	Я миттю вискакую з дверей, мчу до квартири навпроти, стукаю. Майлз відчиняє так швидко, наче й досі не зрушив із місця. Він дивиться на двері в мене за спиною.

	— Корбін у душі, — кажу.

	Майлз переводить погляд на мене й тягне всередину, перш ніж встигає усвідомити мої слова. Гепає дверима, різко притискає до них і знову вкриває все моє тіло цілунками.

	Я не гаю часу. Розстібаю його джинси, опускаю на кілька сантиметрів. Тим часом він повністю знімає мої штани разом зі спіднім. Щойно вони злітають з ніг, Майлз веде мене до кухонного столу. Розвертає так, що я опиняюся на стільниці животом.

	Заводить руку мені між ноги й розсуває їх ширше, а тим часом сам знімає джинси. Хапає за талію й міцно її стискає, влаштовується за мною і повільно входить.

	— О, Господи, — стогне він.

	Я впираюся долонями в стіл. Тут немає за що триматися, а триматися за щось треба.

	Він нахиляється і притискається грудьми до моєї спини. Шкіру обпікає гаряче важке дихання.

	— Збігаю по презерватив.

	— Гаразд, — видихаю я.

	Однак він ще не вийшов із мене, а моє тіло так прагне прийняти його повністю. Я притискаюся до нього, штовхаючи глибше, і він так впивається пальцями мені в стегна, що я здригаюся.

	— Не треба, Тейт.

	У голосі звучить попередження.

	Чи то виклик.

	Я знову це роблю. Він стогне й повністю виходить із мене. Руки досі тримають міцно, тіло притиснуте — просто він уже не в мені.

	— Я на пігулках, — шепочу.

	Він не ворушиться.

	Я заплющую очі. Мені треба, щоб він щось зробив. Що завгодно. Бо я зараз помру.

	— Тейт, — шепоче.

	Після цього — нічого. Ми стоїмо мовчки. Він у тому самому положенні — просто позаду мене.

	— Дідько. — Він відпускає мою талію, намацує руки, що лежать на столі долонями вниз. Переплітає пальці з моїми, стискає, потім заривається обличчям мені в шию ззаду. — Приготуйся.

	Він входить у мене так різко й сильно, що я кричу. Одна його рука полишає мою, і він затуляє нею мені рота.

	— Тсс, — просить.

	Завмирає, дає секунду звикнути до відчуття його всередині мене.

	І повторює рух.

	Сильніше.

	Швидше.

	Він стогне з кожним поштовхом, а я… навіть не здогадувалася, що здатна видавати такі звуки. У мене ще ніколи нічого подібного не було.

	Я й гадки не мала, що секс буває таким інтенсивним. Таким первісним. Таким тваринним.

	Опускаю обличчя й кладу щоку на стіл.

	Заплющую очі.

	Дозволяю йому себе трахати.

	 

	* * *

	 

	Тихо.

	Дуже тихо, і я не знаю, чи річ у тім, що ми лише кілька секунд тому так кричали, чи то просто йому треба хвилинка на відновлення.

	Він усе ще в мені, але вже кінчив. Просто не ворушиться. Одна рука досі затуляє мені рота, інша — стискає пальці. Обличчя так і ховається в шиї.

	Але він так завмер, що мені страшно й поворухнутися. Я навіть не відчуваю його дихання.

	Спершу оживає рука — він прибирає її від мого рота. Розплітає пальці, випрямляє, повільно забирає й цю руку. Впирається долонями в стіл і підводить голову. Виходить із мене без жодного звуку.

	Досі навкруги панує важка тиша, тож я не ворушуся.

	Чую, як він натягає й застібає штани.

	Чую, як віддаляються його кроки.

	Він іде геть.

	Зачиняються двері його спальні, і я здригаюся. Щока, долоні й живіт досі притиснуті до столу, а тепер на нього ще й крапають сльози.

	Крапають.

	Крапають, крапають, крапають, і я не можу їх спинити.

	Я збита з пантелику. Мені соромно. Гадки не маю, що з ним не так, але я занадто горда, й не така відважна, щоб іти з’ясовувати.

	За відчуттями — це був кінець. Не знаю, чи готова я до такого кінця. Не знаю, чи готова я була до кінця загалом, і ненавиджу себе за те, що дозволила своїм почуттям розростися аж до такого.

	А ще я лютую, бо стою в нього у квартирі, шукаю труси, намагаюся спинити дурні сльози, відчуваю, як спогади про нас стікають у мене по нозі, й геть, бляха, не розумію, навіщо було все паскудити.

	Навіщо було принижувати мене.

	Я вдягаюся і йду геть.

	 

	 


Розділ 20

	МАЙЛЗ

	 

	Шість років тому

	 

	— У тебе вже щось трохи видно, — кажу їй.

	Проводжу пальцями по її голому животу й цілую його. — Це так мило.

	Притискаюся вухом, заплющую очі.

	— Б’юся об заклад, що йому там самотньо, — кажу я. — Друже, тобі там самотньо?

	Рейчел сміється.

	— Ти постійно розмовляєш із ним так, наче це хлопчик. А якщо дівчинка?

	Я кажу Рейчел, що хай хто це є, я любитиму маля однаково.

	Я вже його люблю.

	Чи її.

	Наших батьків немає в місті. Ми знову граємося в сім’ю, тільки тепер це вже не дуже й гра.

	Усе по-справжньому.

	— То що буде, як цього разу він справді освідчиться? — питає вона.

	Я прошу її не хвилюватися. Кажу, що не освідчиться. Він би спочатку спитав у мене. Я в цьому впевнений.

	— Ми маємо їм сказати, — нагадую.

	Вона киває. Знає, що так треба. Уже три місяці. Ще два, і ми випускаємося. У неї росте живіт. І вже випинається. Гарненький.

	— Треба завтра сказати їм, — пропоную.

	Вона погоджується.

	Я відриваюся від її живота й лягаю поруч. Обіймаю. Торкаюся обличчя.

	— Я кохаю тебе, Рейчел, — кажу. Зараз їй уже не так страшно. Вона відповідає, що теж кохає мене.

	— Ти молодець, — хвалю. Вона не знає, про що я, тож усміхаюся й показую на її живіт. — Ти молодець, бо чудово ростиш його. Цілком упевнений, у тебе народиться найкраща дитина з усіх, що жінки виношували за всю історію.

	Вона регоче з мого дуркування.

	Ти так міцно мене кохаєш, Рейчел.

	Я дивлюся на неї — на дівчину, якій віддав своє серце — і думаю, як же мені пощастило.

	І чому вона кохає мене не менш ніж я її.

	І що скаже мій тато, коли дізнається.

	І чи зненавидить мене Ліза. І чи захоче забрати Рейчел назад до Фенікса.

	І чи зможу я їх переконати, що ми впораємося. — Як ми його назвемо? — питаю.

	Вона радіє цьому запитанню. їй подобається обговорювати імена.

	Пропонує, якщо дівчинка — то Клер. На честь її бабусі.

	Кажу, що мені шкода, бо я не знав її бабусі. Я б хотів познайомитися з жінкою, на честь якої буде названо мою доньку. Рейчел стверджує, що бабусі я б сподобався.

	А я відказую, що мені дуже подобається ім’я Клер.

	— А якщо хлопчик? — питаю.

	— Хлопчику обирай ім’я ти, — відповідає.

	Я кажу, що це складно. Адже йому доведеться жити з цим іменем усе життя.

	— То придумай гарне.

	Треба придумати гарне ім’я.

	— Таке, яке для тебе щось означає, — додає.

	Таке, яке для мене щось означає.

	Я запевняю, що маю для нього ідеальне ім’я.

	Вона хоче знати яке. Я відказую, що зараз не розповім.

	Лише тоді, коли воно стане його іменем.

	Коли він з’явиться на світ.

	Вона вважає, що я збожеволів. Каже, що не народжуватиме нашої дитини, поки не дізнається, як її зватимуть.

	Я регочу. Нагадую, що вона не має вибору.

	Вона стверджує, що я збожеволів.

	За це ти мене й кохаєш, Рейчел.

	 

	 


Розділ 21

	ТЕЙТ

	 

	Я працюю всі вихідні, тож не бачилася й не спілкувалася з Майлзом із вечора четверга. Повторюю собі, що це на краще, але воно пожирає мене зсередини — тож не схоже, що все насправді так. Сьогодні понеділок, перший із трьох днів, коли Корбіна не буде вдома, а Майлз — буде. Я певна, він знає, що Корбіна немає, але з огляду на те, як усе скінчилося між нами в четвер — навряд чи це його надто обходить. Я десь очікувала пояснень, що зробила не так, або принаймні зізнань, що його так засмутило. Проте останнє, що я чула від нього — як він грюкнув дверима, коли пішов.

	Тепер розумію, чому Майлз шість років не був у стосунках. Він вочевидь і гадки не має, як слід поводитися з дівчиною, хоча це дивно, бо взагалі ніби пристойний хлопець. Але те, який він під час і після сексу, не в’яжеться з його характером. Таке враження, що крізь образ нового Майлза пробиваються риси старого.

	Якби хтось інший зі мною так повівся, я б із ним порвала раз і назавжди, бо не готова терпіти, як чимало моїх подруг. Однак для Майлза я вишукувала все нові виправдання — наче чимось можна виправдати його поведінку минулого тижня.

	Очевидно, я не така вже й сильна.

	Мої побоювання тут таки підтверджуються, бо серце заходиться, коли я виходжу з ліфта. До дверей моєї квартири приклеєна записка, тож поспішаю туди і знімаю її. Це просто складений аркушик паперу. Зовні — нічого. Тож розгортаю: «Маю виконати доручення. Зайду о сьомій, якщо хочеш приєднатися». Я перечитую записку кілька разів. Певна, вона від нього й вочевидь для мене, але тон у ній такий рівний, що я на якусь мить уже сумніваюся, а чи сталося взагалі щось у четвер.

	Але ж він теж там був. Знає, чим скінчився той вечір. Розуміє, що я засмучена чи сердита, але в цій записці про це нічого.

	Я відчиняю квартиру й заходжу, доки не почала гамселити в його двері, щоб накричати.

	Роздягаюся й перечитую записку знову, цього разу розібравши все на молекули: від почерку до вибору слів. Жмакаю й кидаю на кухню, геть люта.

	Я лютую, бо вже знаю, що піду з ним.

	Бо не знаю, як не піти.

	 

	* * *

	 

	Рівно о сьомій у двері тихо стукають. Його пунктуальність дратує, хоча на це немає жодної причини. Я не проти пунктуальності. Просто мені здається, що сьогодні Майлз робить усе, щоб мене подратувати.

	Я йду до вхідних дверей і відчиняю.

	Майлз стоїть у коридорі за метр-два від мене. Мабуть, навіть ближче до своїх дверей, ніж до моїх. Дивиться собі під ноги, але зрештою підводить очі й вглядається в мої. Руки знову в кишенях, голови не підіймає. Я сприймаю це за знак покори, хоча насправді, навряд це так.

	— Хочеш зі мною?

	Його голос вдирається в мене. Я слабшаю. Знову перетворююся на рідину. Киваю, виходжу в коридор, замикаю двері, обертаюся до Майлза. Він киває в бік ліфтів — ніби каже, що піде за мною. Я намагаюся зрозуміти щось з виразу його очей, але, звісно ж, марно.

	Йду до ліфтів і натискаю кнопку «вниз».

	Він стоїть поруч, але не вимовляє ні слова. Здається, ніби ліфт їде вічність. Коли двері нарешті відчиняються, ми обоє тихо видихаємо з полегшенням, але щойно опиняємося в ліфті — знову не можемо дихати.

	Я відчуваю, що він дивиться на мене, але сама не підводжу очей. Не можу.

	Почуваюся дурепою. Знову хочеться плакати. Тепер, коли я тут, та ще й гадки не маю, куди ми прямуємо, то почуваюся дурепою, що дозволила себе до такого довести.

	— Вибач.

	Голос його тихий, але, на диво, щирий.

	Я не дивлюся на нього. Навіть не відповідаю.

	Майлз підходить до панелі поруч зі мною й натискає кнопку аварійної зупинки. Палець затримується, й він втуплюється в мене, а я вперто не підводжу очей. Моє обличчя зараз на рівні його грудей, щелепи міцно стиснуті, й дивитися на нього я не збираюся.

	Не збираюся.

	— Тейт, пробач мені, — повторює.

	Усе ще не торкається мене, але знову вдирається. Стоїть так близько, що я відчуваю його дихання, тепло тіла і наскільки йому насправді шкода. Але я навіть не знаю, за що маю його пробачати. Він же ніколи не обіцяв нічого, крім сексу, і саме це він мені й дав.

	Секс.

	Не більше й не менше.

	— Вибач, — повторює. — Ти на таке не заслужила.

	Цього разу він бере моє підборіддя й підіймає, щоб я зазирнула йому в очі. Від доторку щелепи стискаються ще дужче. Я роблю все можливе, щоб зберегти броню, бо стримувати сльози дедалі важче.

	У його очах я знову помічаю те, що й у четвер, коли він цілував мене біля дверей. Несказане, те, що він хоче висловити, але з уст зриваються самі вибачення.

	Він кривиться, наче йому фізично боляче, й притискається своїм лобом до мого.

	— Пробач.

	Майлз впирається руками в стіну ліфта й тулиться до мене так, що ми торкаємося грудьми. Мої руки звисають, очі заплющені, і хай як мені хочеться зараз заплакати — я при ньому цього не робитиму. Досі не знаю, за що саме він вибачається, але байдуже — схоже, вибачається він за все. За те, що почав зі мною це, хоча й знав: воно не скінчиться добром. Що не зміг розкритися й розповісти про своє минуле. Чи плани на майбутнє. Що принизив мене, коли пішов до себе в кімнату й гахнув дверима.

	Однією рукою обіймає мене за голову й пригортає. Друга опускається на спину, й він стискає мене, притулившись щокою до моєї маківки.

	— Я не знаю, що це, Тейт, — зізнається. — Але присягаюся, я не хотів завдати тобі болю. Просто не знаю, що взагалі, в біса, роблю.

	Каяття в голосі досить, щоб мої руки вже самі потягнулися обійняти його. Я хапаюся за рукави Майлзової сорочки, притискаюся обличчям до грудей.

	Ми стоїмо так кілька хвилин, геть розгублені. Для нас обох це щось нове.

	І невідоме.

	Зрештою він мене відпускає й тисне на кнопку першого поверху. Я досі не сказала й слова, бо не знаю, які саме потрібні в такій ситуації. Коли ліфт зупиняється, він бере мене за руку і ми йдемо до його авто. Майлз відчиняє мені дверцята, чекає, доки я сяду, зачиняє і переходить на свій бік.

	Я ще ніколи не була в його машині.

	Мене дивує ця простота. Я знаю, приміром, що Корбін непогано заробляє і зазвичай любить витрачати гроші на гарні речі.

	Це ж авто стримане, як і сам Майлз.

	Він виїжджає з підземного паркінгу, й ми кілька кілометрів їдемо мовчки. Я вже втомилася німувати й здогадуватися, тож перше, що питаю, відколи він мене принизив:

	— Куди ми їдемо?

	Мій голос ніби повністю розчиняє всю незручність, бо Майлз видихає — наче радий його нарешті чути.

	— В аеропорт, — каже він. — Але це не по роботі. Я просто інколи туди їжджу дивитися, як злітають літаки.

	Він простягає руку й бере мою. Це водночас приємно й страшно. У нього теплі руки, й хочеться, щоб він тримав ними все моє тіло, але моторошно від того, що аж так цього прагну.

	До аеропорту ми знову доїжджаємо в повній тиші. Кругом висять знаки, що проїзд лише для службових автівок, але він упевнено проїздить повз них. Тож нарешті паркуємося на майданчику з краєвидом на злітну смугу.

	Там уже стоїть кілька суден, готових злітати. Він показує ліворуч, і я дивлюся туди. Один літак саме розганяється.

	Авто наповнюється звуками двигунів, коли він мчить повз нас. Ми спостерігаємо злет, а потім зникають шасі й літак ковтає ніч.

	— Часто тут буваєш? — питаю, й далі дивлячись у вікно.

	Він сміється, тож я, звісно, обертаюся до нього.

	— Прозвучало, наче ти хочеш мене підчепити, — каже він, усміхаючись.

	Я й сама шкірюся у відповідь. Майлз опускає погляд на мої губи й від моєї усмішки свою ховає.

	— Так, часто, — відповідає на моє запитання і знову визирає у вікно — там готується до злету наступний літак.

	У цю мить я розумію, що між нами все вже не так, як було. Сталося щось надзвичайно важливе, а я не розумію, добре чи погане. І він привіз мене сюди поговорити.

	Я лише не знаю про що.

	— Майлзе, — озиваюся, щоб він знову на мене подивився.

	Він не дивиться.

	— Це не забавки, — тихо каже. — Те, що ми робимо.

	Мені не подобається ця фраза. Хочу, щоб він забрав її назад, бо вона ніби ріже мене. Але його правда.

	— Знаю, — погоджуюся.

	— Якщо ми зараз не спинимося, буде тільки гірше.

	Цього разу я не можу змиритися з цими словами. Знаю, що він має слушність, але не хочу спинятися. Від самої думки, що більше з ним не буду, в животі з’являється порожнеча.

	— Що я такого зробила, чому ти так засмутився?

	Він різко переводить погляд на мене, і я майже не впізнаю його очей — така за ними крижана стіна.

	— Річ лише в мені, Тейт, — твердо відказує він. — Навіть на секунду не думай, буцімто мої проблеми якось пов’язані з тим, що ти робиш чи ні.

	Від його слів мені трохи легшає, та я все одно не розумію, що пішло не так. Ми дивимося одне одному у вічі, чекаємо, коли хтось знову порушить тишу.

	Гадки не маю, що сталося в його житті, але вочевидь щось надзвичайно тяжке, коли вже шість років не може цього відпустити.

	— Ти так поводишся, ніби те, що ми одне одному можемо подобатися, — це погано.

	— Може, так і є, — відказує.

	Мені хочеться, щоб він замовк, бо від кожного слова болю й плутанини лише більшає.

	— То ти привіз мене сюди скінчити все це?

	Він тяжко зітхає.

	— Я хотів, щоб усе було просто, але... Гадаю, в нас різні очікування. Я найменше волію зробити тобі боляче, а якщо й далі так триватиме... то зроблю.

	Він знову відвертається у вікно.

	Мені кортить вгамселити у щось кулаком, але натомість я розпачливо затуляю руками обличчя й важко відкидаюся на спинку. Ще ніколи не зустрічала такої небагатослівної людини. Він довів мистецтво уникати відповіді до ідеалу.

	— Тобі доведеться сказати ще щось, Майлзе. Дай мені хоч якесь пояснення! Що, в біса, з тобою тоді сталося?

	Він стискає щелепи так міцно, як його долоні — кермо.

	— Я просив лише про дві речі. Не питати про моє минуле й не очікувати майбутнього. А ти зараз робиш те й інше.

	Я киваю.

	— Так, Майлзе. Твоя правда. Роблю. Бо ти мені подобаєшся, і я знаю, що подобаюся тобі, й коли ми разом — це просто диво якесь, тож отак нормальні люди й вчиняють. Коли вони знаходять того, хто їм підходить, то відкриваються цій людині.

	Впускають у своє життя, хочуть бути з цією людиною. Вони не трахають її на кухонному столі й не йдуть потім мовчки геть, змушуючи почуватися лайном.

	Нічого.

	Узагалі жодної реакції.

	Він дивиться прямо й заводить авто.

	— Ти мала слушність, — каже. Вмикає задню передачу й готується виїздити з паркмайданчика. — Добре, що ми раніше не дружили. Бо було б значно складніше.

	Я відвертаюся, бо мені соромно за те, як страшенно мене розлютили його слова. І що мені так боляче — але з Майлзом завжди так. Боляче, бо я знаю, як нам буває добре, і як легко зникло б із наших життів погане, якби він припинив отак опиратися.

	— Тейт, — жалібно озивається він.

	Хочеться висмикнути цей голос йому з горла.

	Він бере мене за плече. Авто вже не рухається.

	— Тейт, я не хотів.

	Я відштовхую його руку.

	— Не треба, — кажу. — Або визнай, що прагнеш зі мною не лише сексу, або вези додому.

	Він мовчить. Може, думає над моїм ультиматумом.

	Визнай це, Майлзе. Визнай, Прошу.

	Авто знову рушає з місця.

	 

	* * *

	 

	— А чого ж ти очікувала? — питає Кеп і простягає мені ще одну серветку.

	Коли ми з Майлзом повернулися, я не готова була заходити з ним у ліфт, тож влаштувалася поруч із Кепом, і далі він пішов сам. Майлзові я демонструвала твердість і впевненість, а ось при Кепові геть розкисла й розповіла все до найменших дрібниць. Мене не обходило, чи хоче він їх чути.

	Я знову витираю носа й кидаю серветку в купку на підлозі.

	— Я щось таке собі вигадала, — кажу. — Думала, що витримаю, як йому ніколи нічого більше й не захочеться. Мабуть, гадала: з часом до нього дійде.

	Кеп бере смітник, що стоїть біля його крісла, і переставляє між нами, щоб мені було куди кидати серветки.

	— Якщо той хлопчина не бачить, яке щастя міг би з тобою мати, то він не вартий твого часу.

	Я киваю. Згодна. У мене вистачає інших важливих справ, але чомусь переконана, що Майлз бачить, наскільки нам добре. І він ніби й хотів би цього, але щось більше за нього чи мене його стримує. Якби ж я лише знала, що це.

	— Я вже розповідав тобі свій улюблений анекдот? — питає Кеп.

	Я хитаю головою й беру нову серветку з коробки, яку він тримає в руках. Добре, що старий змінив тему.

	— Стук-стук, — каже.

	Я не очікувала, що його улюблений анекдот буде з розряду таких, але нехай.

	— Хто там?

	— Корова, яка перебиває, — каже.

	— Яка кор...

	— Мууу! — горлає він, перебивши мене.

	Я витріщаюся на нього.

	І регочу.

	Регочу, як давно вже не реготала.

	 

	 


Розділ 22

	МАЙЛЗ

	 

	Шість років тому

	 

	Тато каже, що йому треба з нами поговорити. Просить покликати Рейчел. Вони з Лізою чекатимуть на нас у їдальні. Погоджуюся, але попереджаю, що й у нас є до них розмова.

	У нього в очах розгоряється іскорка зацікавлення, хоча лише на мить. Він знову думає про Лізу, і йому більше не до того.

	Ліза — його все.

	Я йду в кімнату до Рейчел і кажу моєму всьому, що до нас є розмова.

	Ми всі сідаємо за стіл у їдальні.

	Я знаю, що він скаже. Що освідчився. Не хочеться, щоб це мене обходило, але обходить. Чому він не спитав мене?

	Я сумую, але зовсім недовго. Це не важитиме, як ми розповімо їм те, що плануємо.

	— Я попросив Лізу вийти за мене, — каже він.

	Ліза всміхається йому. Він — Лізі.

	Ми з Рейчел не всміхаємося.

	— І я вийшла, — каже Ліза й показує обручку.

	І.

	Я.

	Вийшла.

	Рейчел тихо хапає ротом повітря.

	Вони вже одружилися.

	Вони щасливі.

	Дивляться на нас, очікують на реакцію.

	Ліза стривожена. їй не подобається, що Рейчел така засмучена.

	— Люба, це емоційне рішення. Ми були у Вегасі. Обоє не хотіли гучного весілля. Будь ласка, не сердься.

	Рейчел починає плакати, затуливши обличчя долонями. Я обіймаю її й хочу втішити. Хочу поцілувати, щоб вона знала: все буде гаразд, але батько з Лізою не зрозуміють.

	Тато здивований, що Рейчел так засмутилася.

	— Я й не думав, що хтось із вас буде проти, —  каже він. — Ви ж обоє їдете в коледж за два місяці.

	Він думає, що ми сердимося на них.

	— Тату! — кажу я, обійнявши Рейчел. — Лізо!

	Я дивлюся на них обох.

	І паскуджу їм день.

	Паскуджу.

	— Рейчел вагітна.

	Тиша.

	Тиша.

	Тиша.

	ОГЛУШЛИВА ТИША.

	Ліза шокована.

	Батько втішає її. Обіймає однією рукою, гладить по спині.

	— У тебе ж навіть хлопця немає, — каже Ліза до Рейчел,

	Рейчел дивиться на мене.

	Батько підводиться. Тепер він лютий.

	— Хто це зробив? — волає. І дивиться на мене. — Майлзе, скажи, хто це. Що це за хлопець такий: робить дівчині дитину й навіть яєць не має, щоб бути поруч, коли вона зізнається матері? Що це за хлопець такий, чому дозволяє, щоб такі новини розповідав брат дівчини?

	— Я їй не брат, — кажу батькові.

	Не брат.

	Він ігнорує мої слова. Ходить кругами по кухні.

	Він ненавидить того, хто зробив це з Рейчел.

	— Тату, — кажу я.

	Підводжуся.

	Він спиняється. Розвертається, дивиться на мене.

	— Тату...

	Раптом у мене стало значно менше певності, як було, коли ми сідали за стіл.

	Я впораюся.

	— Тату, це був я. Вона вагітна від мене.

	Йому важко усвідомити мої слова.

	Ліза переводить погляд із мене на Рейчел. Вона теж ніяк не збагне моїх слів.

	— Не може бути, — батько намагається заблокувати будь-яку думку, яка підказує, що таки може.

	Я чекаю, коли вони це осмислять.

	Розгублений вираз його обличчя змінюється на розлючений. Він дивиться на мене так, наче я йому не син. Наче я — просто хлопець, від якого залетіла його пасербиця.

	Він мене ненавидить.

	Він мене ненавидить.

	Він справді мене ненавидить.

	— Геть звідси!

	Я дивлюся на Рейчел. Вона хапає мене за руку й хитає головою, мовчки благає не йти.

	— Геть! — повторює.

	Він мене ненавидить.

	Я кажу Рейчел, що мені варто піти.

	— Ненадовго.

	Вона благає мене залишитися. Батько обходить стіл і штовхає мене. Штовхає до дверей. Я відпускаю руку Рейчел.

	— Я буду в Ієна, — кажу їй. — Кохаю тебе.

	Для батька це вочевидь уже занадто, бо відчуваю на собі його кулак. Він відсмикує руку. І, здається, так само вражений, як і я, тим, що сталося.

	Я вискакую надвір, і батько гепає дверима.

	Мій батько мене ненавидить.

	Я сідаю в авто, але не заводжу. Дивлюся в дзеркало.

	На губі кров.

	Я ненавиджу свого батька.

	Я виходжу з машини й рвучко зачиняю дверцята.

	Повертаюся в будинок. Батько біжить назустріч.

	Я здіймаю руки. Не хочу його бити, але доведеться, якщо він знову мене зачепить.

	Рейчел уже немає за столом.

	Вона у себе в кімнаті.

	— Пробачте, — кажу обом. — Ми не хотіли, щоб так сталося, але тепер нам треба з цим жити.

	Ліза плаче. Батько обіймає її. Я дивлюся на Лізу.

	— Я кохаю її, кохаю вашу доньку. Я про них піклуватимуся.

	Ми впораємося.

	Лізі навіть глянути на мене тяжко.

	Вони обоє мене ненавидять.

	— Це почалося ще до нашого знайомства, Лізо.

	Я познайомився з нею перед тим, як дізнався, що ви з моїм батьком разом, і ми намагалися це припинити.

	Це не зовсім правда.

	Батько робить крок уперед.

	— Увесь час? Це відбувалося весь час, що вона тут живе?

	Я хитаю головою.

	— Це почалося ще перед тим, як вона тут поселилася.

	Тепер він ненавидить мене ще дужче. Знову замахується, але Ліза його відтягує. Каже, що вони все владнають. Що «з отим можна владнати». Що все буде гаразд.

	— Уже запізно, — кажу я Лізі. — Термін надто великий.

	Я не чекаю, коли батько знову мене вдарить.

	Біжу коридором, мчу до Рейчел. Замикаю двері.

	Вона біжить назустріч. Кидається в обійми, плаче в мене на грудях.

	— Ну що, — кажу я, — найскладніше позаду.

	Вона сміється крізь сльози. Запевняє, що це ще не найскладніше. Найскладніше буде — змусити нашу дитинку з’явитися на світ.

	Я регочу.

	Я так палко тебе кохаю, Рейчел.

	— Я так палко тебе кохаю, Майлзе, — шепоче вона.

	 

	 


Розділ 23

	ТЕЙТ

	 

	Я дуже сумую за тобою, Майлзе.

	Такі думки — причина, чому я топлю своє горе в шоколаді. Ми їздили в аеропорт три тижні тому. І відтоді я його не бачила. Настали й скінчилися різдвяні свята, але я цього майже не помітила, бо працювала без вихідних. Уже минуло два четверги й перегляди ігор, на які Майлз не прийшов. Позаду новорічна ніч. Почався новий семестр.

	А Тейт так і сумує за Майлзом,

	Я беру шоколадні дрібки, шоколадне молоко й рушаю на кухню — сховати їх від того, хто зараз стукає у двері.

	Я вже знаю, що це не Майлз, а Чед і Таррин. За весь час тут я подружилася лише з ними, вічно забіганими, як і я. А оскільки навчаємося в одній групі, то й зійшлися на ґрунті спільних занять.

	Тому вони й прийшли до мене.

	Відчиняю. Чед стоїть у коридорі сам.

	— А де Таррин?

	- Її викликали на заміну, — каже. — Не буде сьогодні.

	Я прочиняю двері, щоб впустити його. Щойно Чед переступає поріг, Майлз виходить із квартири. Він завмирає, коли ми зустрічаємося поглядами.

	Майлз кілька секунд тримає мене в полоні своїх очей, а потім погляд його ковзає мені на плече й зупиняється на Чедові.

	Я зиркаю на Чеда, він — на мене й вигинає брову. Вочевидь розуміє, що тут щось відбувається, бо ввічливо відходить углиб квартири.

	— Буду в тебе в кімнаті, Тейт, — каже.

	Ввічливий ти, Чеде... даєш мені поговорити на самоті із сусідом навпроти. Однак Майлз вочевидь не вважає, буцімто Чед зробив йому послугу, сказавши, що чекатиме в мене — тож тепер відступає.

	І опускає очі, перш ніж зачинити двері.

	У нього такий вираз обличчя, що живіт у мене скручує від почуття провини. Доводиться собі нагадати, що це був його вибір. І мені немає за що каятися, навіть як він неправильно щось зрозумів.

	Я чвалаю в спальню, де на мене чекає Чед. Самонавіювання не допомогло позбутися гризот сумління. Я сідаю на ліжко, а Чед — за стіл.                /

	— То було дивно, — каже він і уважно дивиться на мене. — Тепер трохи лячно й виходити з квартири.

	Я хитаю головою.

	— Не хвилюйся щодо Майлза. У нього свої проблеми, які мене тепер не обходять.

	Чед киває й більше ні про що не питає. Спирається ногами на ліжко й кладе книжку собі на коліна.

	— Таррин вже законспектувала другий розділ. Якщо візьмеш третій, то я опрацюю четвертий.

	— Домовилися, — кажу.

	Всідаюся зручніше на подушках і наступну годину працюю над конспектом для третього розділу, хоча не розумію, як мені вдається зосередитися, коли я можу думати лише про Майлзів вираз обличчя у дверях. Видно було, що йому боляче.

	Мабуть, тепер ми зрівняли рахунок.

	 

	* * *

	 

	Після того, як ми з Чедом обмінюємося конспектами й відповідаємо на тестові запитання наприкінці обох розділів, я роблю копії на принтері. Розумію, коли троє людей беруть на себе по розділу й діляться відповідями — це нечесно, але кого це має обходити? Я й не казала, що ідеальна.

	Коли ми закінчуємо, я проводжаю Чеда. Видно, що він нервує після того, як побачив вираз обличчя Майлза, тож чекаю, коли він зайде в ліфт, і лише потім зачиняю двері. По правді, я й сама трохи за нього хвилювалася.

	Йду на кухню й накладаю в тарілку те, що лишилося в холодильнику. Немає сенсу готувати — Корбін буде дуже пізно. Не встигаю я нагребти наїдків, як вхідні двері відчиняються і водночас у них стукають.

	Лише Майлз так робить.

	Заспокойся.

	Заспокойся, заспокойся, заспокойся.

	Бляха, заспокойся, Темп!

	— Хто це був? — чую Майлза позаду.

	Я навіть не обертаюся. Й далі накладаю собі харчів, наче в мені не нуртує цілий вир емоцій, бо ж ми не бачилися три тижні, а тепер він тут. До того ж найяскравіша з цих емоцій — лють.

	— Він із моєї групи, — пояснюю. — Ми готувалися до тестів.

	Відчуваю, як напруга в ньому спадає, а я ж навіть не дивлюся на нього.

	— Три години?

	Я різко обертаюся, але вся лайка застрягає в горлі, коли я його бачу. Майлз стоїть у дверях кухні й тримається за одвірок. Він, певно, кілька днів не був на роботі, бо підборіддя неголене. Босий, футболка підсмикнулася й відкриває те його V.

	Спершу я просто витріщаюся.

	А лише потім кричу.

	— Якщо я хочу трахатися з хлопцем у себе в кімнаті три години поспіль, то й буду! Ти не маєш права навіть думати, що відбувається в моєму житті. Ти придурок, я не знаю, що в тебе за проблеми, але я більше не збираюся хоч якось бути причетною до них!

	Я брешу. Насправді я хочу бути причетною до його проблем. Я хочу пірнути в його проблеми, стати його проблемами. Але ж маю бути незалежною дівчиною з холодною головою, яка не піддається хлопцеві лише тому, що він їй подобається.

	Він звужує очі, дихає важко й часто. Опускає руки, швидко наближається до мене, бере за обличчя, змушує дивитися на себе.

	Очі в нього несамовиті. Ой, як мені приємно від того, що йому страшно, бо я вирішила жити далі. Він мовчить кілька секунд, бігає очима по моєму обличчю. Великі пальці ніжно гладять мої вилиці, руки дають відчуття захисту й спокою, і я до смерті хочу відчути їх усюди. Мені не подобається, що він зі мною робить.

	— Ти з ним спиш? — питає і нарешті намагається розгледіти правду в моїх очах.

	Це тебе не стосується, Майлзе.

	— Ні, — натомість відповідаю я.

	— Ти з ним цілувалася?

	І це теж тебе не стосується, Майлзе.

	—Ні.

	Він заплющує очі й полегшено видихає. Кладе руки обабіч мене на барну стійку й опускає лоба на моє плече.

	Більше нічого не питає.

	Йому боляче, але я не знаю, що мені, в біса, з цим робити. Лише він може щось між нами змінити, а наскільки я знаю — Майлз до цього не готовий.

	— Тейт, — болісно промовляє він. Обличчя наближається до моєї шиї, рука стискає талію. — Бляха, Тейт. — Другою рукою бере мене за потилицю, а губи торкаються шиї. — Що мені робити? — шепоче. — Що мені, бляха, робити?

	Я заплющую очі — не можу витримати біль і розпач у його голосі. Хитаю головою. Тяжко відповісти на це запитання, бо ж навіть не знаю, що воно означає. А ще не розумію, як фізично його відштовхнути.

	Майлзові губи опиняються в мене під вухом, і хочеться водночас його притиснути і якнайдалі відштовхнути. Його вуста досліджують мою шкіру, і я відчуваю, як моя голова нахиляється, відкриваючи ще більше простору для дій. Владні пальці хапають мене за волосся на потилиці, щоб не ворушилася.

	— Прожени мене, — ніжно благає. — Тобі це не потрібно. — Він вкриває мою шию цілунками й переривається лише, щоб заговорити. — Я просто не знаю, як припинити хотіти тебе. Скажи мені піти, і я піду.

	Я не кажу йому піти. Я хитаю головою.

	— Не можу.

	Я обертаюся до нього обличчям якраз тоді, як він доходить до рівня губ, хапаю за футболку й тягну на себе, хоча й розумію, що зараз утнула. Знаю, цього разу все скінчиться ніяк не краще, аніж усі попередні, але все одно цього хочу не менше. Якщо не більше.

	Він завмирає й твердо дивиться мені у вічі.

	— Я не зможу тобі дати більшого за це, — шепоче він. — Просто не зможу.

	Я ненавиджу його за ці слова, але водночас поважаю.

	У відповідь я притискаю його до себе й наші губи зустрічаються. Ми розтуляємо вуста й тут таки поглинаємо одне одного. Несамовиті у своїй пристрасті тягнемося одне до одного, стогнемо, вгризаємося в шкіру.

	Секс, нагадую я собі. Це просто секс. І все. Він мені анітрохи не належить.

	Я можу себе переконати, нічого, окрім цього, й не треба, але водночас беру, беру, беру аж по вінця. Прагну розшифрувати кожен його звук і доторк, намагаюся себе вмовити, що він мені дає значно більше, ніж насправді.

	Я дурепа.

	Принаймні я це розумію.

	Я розстібаю його джинси, він — мені ліфчик, і моя футболка злітає, перш ніж ми дістаємося спальні. Губи наші не розмикаються й тоді, коли він зачиняє двері й зриває з мене ліфчик. А тоді штовхає на ліжко і стягує мої штани, за мить підводиться й знімає свої.

	Це перегони.

	Ми проти всього світу.

	Проти здорового глузду, гордості, поваги, правди. Він намагається увійти в мене, перш ніж щось із цього нас наздожене.

	Повернувшись на ліжко, він миттю опиняється наді мною, на мені, потім — у мені.

	Ми перемогли.

	Його губи знову знаходять мої, та наші вуста ледь торкаються, дихання зливається в одне, ми дивимося одне на одного, але не цілуємося.

	Це щось значно більше. З кожним поштовхом його вуста ковзають моїми, а в очах яскравішає голод, але він мене не цілує.

	Цілуватися — значно простіше за те, що ми робимо зараз. Коли цілуєшся, можна заплющити очі. Сховати так думки. І біль, і сумніви, й сором. Коли ти заплющуєш очі й цілуєшся — ти менш вразливий.

	А тут геть беззахисний.

	Це конфронтація. Протистояння. Бій віч-на-віч. Виклик: мій — Майлзові, й Майлзів — мені. Кидаю тобі виклик: спробуй це спинити, подумки кричимо ми.

	Він не відривається від моїх очей весь той час, що входить у мене й виходить. З кожним поштовхом в голові відлунюють слова, що він промовив лише кілька тижнів тому.

	Легко сприйняти почуття й емоції за щось не те, чим воно є насправді, особливо коли дивишся у вічі.

	Зараз я розумію, про що йшлося. Розумію так добре, що майже мрію: хай би заплющив очі, бо, найімовірніше, Майлз не відчуває того, що я бачу в них зараз.

	— Як приємно, — шепоче він.

	Слова падають мені в рота, й у відповідь вихоплюється стогін. Він просовує між нами праву руку й торкається мене так, що зазвичай я б закинула голову назад і заплющила очі.

	Але не цього разу. Я не відступлюся. Не тоді, коли він дивиться просто на мене, попри свої ж слова.

	Відступатися не хочу, але таки даю йому знати, що кайфую. Не можу не дати — зараз не контролюю свого голосу. Його захопила дівчина, яка вважає, що жадає оцього всього.

	— Не спиняйся, — каже мій голос. Що довше це триває, то більше Майлз має влади.

	— І не збирався.

	Він рухається енергійніше, як усередині, так і зовні. Хапає мою ногу під коліно й підіймає так, щоб вона опинилася між нами — входить у мене вже під трохи іншим кутом. Міцно тримає мою ногу біля свого плеча, і якось йому вдається ввійти ще глибше.

	— Майлзе. О, господи.

	Я стогну його ім’я, кличу Бога, навіть кілька разів Ісуса. Починаю тремтіти під ним, і не знаю, хто з нас зламався перший, але тепер ми вже цілуємося. Так само енергійно й глибоко, як він у мене входить.

	Він кричить. Я кричу гучніше.

	Я тремчу. Він тремтить сильніше.

	Йому важко дихати. Я вдихаю за нас обох.

	Він входить у мене востаннє й міцно притискає своєю вагою до матраца.

	— Тейт, — стогне моє ім’я мені в губи, поки його тіло відновлюється від тремору. — Бляха, Тейт. — Повільно виходить з мене, тулиться щокою до моїх грудей. — Очманіти, — видихає. — Як же класно. Як. Же. Бляха. Класно.

	— Знаю.

	Він перекочується на бік, лишивши руку на мені. Лежимо мовчки.

	Я — бо не хочу визнавати, що ось знову дозволила йому мною скористатися.

	Він — бо не хоче визнавати, що це був не просто секс.

	Ми обоє собі брешемо.

	— Де Корбін? — питає він.

	— Прийде пізно ввечері.

	Майлз підводить голову й дивиться на мене, стривожено насупивши брови.

	— Я ліпше піду. — Підводиться, натягає джинси. — Зайдеш потім?

	Я киваю, встаю й теж пірнаю в джинси.

	— Принеси мою футболку з кухні, — прошу.

	Надягаю ліфчик, застібаю. Майлз відчиняє двері моєї кімнати, але не виходить. Закляк на порозі. Дивиться на когось.

	Бляха.

	Мені не треба його бачити, щоб зрозуміти: там стоїть Корбін. Я кидаюся до дверей — спинити те, що зараз почнеться. Коли прочиняю їх, бачу брата, який люто зирить на Майлза.

	Я озиваюся перша.

	— Корбіне, перш ніж ти щось скажеш...

	Він підіймає руку, щоб я замовкла. На мить опускає очі на мій ліфчик і кривиться — наче сподівався, що він помилився щодо нас. Відводить очі, і я одразу прикриваюся. Мені соромно, що він усе чув. Корбін знову дивиться на Майлза, а в очах злість і розчарування.

	— Давно?

	— Не відповідай, Майлзе, — прошу.

	Я просто хочу, щоб він пішов. Корбін не має права таке в нього питати. Це ж дурня якась.

	— Довгенько, — присоромлено відповідає Майлз.

	Корбін повільно киває, намагається це збагнути.

	— Ти її кохаєш?

	Ми з Майлзом перезираємося. Він переводить погляд на Корбіна, наче намагається зрозуміти, кого з нас задовольнити відповіддю.

	Цілком певна, що повільне заперечне хитання його голови не задовольнило нікого з нас.

	— Може, хоча б плануєш? — уточнює Корбін.

	Я й далі дивлюся на Майлза так, ніби хтось запитав у нього, який сенс життя. Мабуть, хочу почути відповідь на це запитання навіть більше за Корбіна.

	Майлз видихає і знову хитає головою.

	— Ні, — шепоче він.

	Ні.

	Він навіть не планує мене покохати.

	Я знала, що відповідь буде така. Я її очікувала. Та все одно достобіса боляче. І те, що він не може про це збрехати навіть для Корбіна, доводить: для нього все й справді так.

	Це Майлз. Майлз не здатний кохати. Принаймні уже ні.

	Корбін хапається за одвірок, притискається лобом до руки й повільно вдихає. Знову переводить погляд на Майлза. Очі — як ті стріли, спрямовані в ціль. Ще ніколи в житті я не бачила Корбіна таким розлюченим.

	— Ти просто трахав мою сестру?

	Я очікую, що від такого енергійного випаду Майлз відступить, але він натомість робить крок уперед.

	— Корбіне, вона доросла жінка.

	Корбін підскакує до Майлза.

	— Геть звідси.

	Майлз озирається на мене і по очах видно, що йому шкода й соромно. Не знаю, переді мною чи Корбіном, але він скоряється волі товариша.

	Він іде.

	Я так і стою у дверях своєї кімнати й дивлюся на брата, наче готова на нього скочити й збити з ніг.

	Корбін пронизує мене поглядом — твердим, як його позиція.

	— У тебе немає сестри, Тейт, — каже він. — Не смій мені казати, що я не маю права лютувати.

	Він заходить до себе й гупає дверима.

	Я швидко кліпаю, намагаючись стримати сльози обурення через Корбіна, сльози болю через Майлза і сорому через егоїстичний вибір, який зробила для себе. Не хочу плакати через жодну з цих причин.

	Я йду на кухню, забираю футболку, на ходу одягаю і прямцем у квартиру навпроти. Стукаю, й Майлз одразу відчиняє. Поглядає мені за спину, певно, думав, що там стоятиме Корбін, відходить і впускає.

	— Він заспокоїться, — кажу, як він зачиняє двері.

	— Розумію, — тихо відказує. — Але, як раніше, вже не буде.

	Майлз плентається до вітальні й сідає на диван, тож прямую за ним і примощуюся поруч. У мене немає чим його розрадити, бо він каже правду. Найімовірніше, між ними з Кор-біном усе тепер буде інакше. Паскудно, що в цьому винна я.

	Майлз зітхає і тягне мою руку собі на коліно. Переплітає пальці з моїми.

	— Тейт, — каже. — Вибач.

	Я дивлюся на нього, він підводить очі, й наші погляди зустрічаються.

	— За що?

	Не знаю, навіщо прикидаюся, буцімто не розумію, про що йдеться. Адже я добре розумію.

	— Коли Корбін запитав, чи планую я тебе покохати, — пояснює. — Вибач, що не зміг сказати «так». Я просто не хотів нікому з вас брехати.

	Я хитаю головою.

	— Ти одразу абсолютно чесно казав, чого від мене хочеш, Майлзе. Я не маю права на тебе сердитися.

	Він глибоко вдихає, підводиться, починає намотувати круги вітальнею. Я сиджу на дивані й спостерігаю, як він збирається з думками. Зрештою він спиняється, складає руки в замок і закладає за голову.

	— І я не мав тебе розпитувати про того хлопця. Я не дозволяю тобі цікавитися моїм життям, тож не маю права питати про твоє.

	Тут, звісно, не посперечаєшся.

	— Я просто не знаю, як бути з оцим, що між нами відбувається. — Він підходить ближче, і я підводжуся. Обіймає мене за плечі й пригортає до грудей. — Не знаю, як це висловити м’якше чи ввічливіше, але я сказав Корбінові правду. Я більше ніколи не кохатиму. Для мене це того не варте. Але я поводжуся з тобою нечесно. Знаю, ти думаєш всіляке, розумію, що зробив тобі боляче, і за це пробач. Мені просто подобається бути з тобою, але коли ми разом, я боюся, що ти в цьому вбачаєш щось більше, ніж є насправді.

	Треба б якось відреагувати на все сказане, але я ще не перетравила того, що почула. Кожна з його тез — червоний прапорець, бо всі вони звучать на тлі гіркої правди, що він не збирається в мене закохуватися чи мати бодай стосунки. Але червоний прапорець не підіймається.

	Натомість майорить зелений.

	— То ти не хочеш кохати саме мене чи взагалі?

	Він відхиляється, щоб поглянути на мене. Відповідає не одразу.

	— Я не хочу кохання як такого, Тейт. Узагалі. А саме тебе я просто... хочу.

	Ця відповідь мені подобається, потім ні, і знову подобається.

	Мені гайки. Після кожної з таких фраз я мала би бігти світ за очі, але натомість мрію його обійняти й віддати все, що він захоче. Я брешу йому й собі, тож не роблю добра жодному з нас, але не здатна спинити слова, які злітають у мене з уст.

	— Я зможу так жити, але якщо все буде просто, — кажу йому. — Ота історія, коли ти кілька тижнів тому просто пішов і гахнув дверима? Це не просто, Майлзе. Так люди все тільки ускладнюють.

	Він киває, замислившись над тим, що я сказала.

	— Просто, — повторює він, крутить слово в себе на язику. — Якщо ти можеш просто, то і я також.

	— Добре, — підхоплюю. — А коли для когось із нас стане заскладно, ми скінчимо це остаточно.

	— Я не хвилююся, що стане заскладно для мене, — каже. — Я хвилююся, що стане заскладно для тебе.

	Я теж за себе хвилююся, Майлзе. Але хочу нашого «тут і зараз» значно більше, ніж переймаюся тим, що зі мною буде, коли це скінчиться.

	На цій думці я раптом усвідомлюю, яке мені потрібне правило. У нього весь час були кордони, які захищали його, а я лишалася відкрита й вразлива.

	— Гадаю, нарешті я придумала своє правило, — кажу. Він дивиться на мене й підіймає брову в очікуванні. — Не давай мені марних надій на майбутнє, — веду я. — Особливо, якщо глибоко в душі знаєш, що в нас його не буде.

	Його тіло тут таки кам’яніє.

	— А таке було? — сполохано питає. — Я давав тобі марні надії?

	Так. Хвилин тридцять тому, коли не спускав із мене очей весь той час, що був у мені.

	— Ні, — квапливо відповідаю. — Просто будь уважний. Не кажи й не роби нічого такого, через що я можу подумати інакше. Поки ми обоє бачитимемо ситуацію однаково й без ілюзій, все має бути гаразд.

	Якийсь час він мовчки дивиться на мене. Думає над моїми словами.

	— Не розумію, чи ти справді зріла, як на свій вік, чи геть божевільна.

	Я знизую плечима й ховаю свої марення якнайглибше в душу.

	— Мабуть, нездорове поєднання того й іншого.

	Він цілує мене в скроню.

	— Якось дуже дивно казати таке вголос, але обіцяю: я ніколи не дам тобі надії на нас, Тейт.

	Моє серце супиться у відповідь, але обличчя вичавлює усмішку.

	—    Добре, — кажу. — У тебе серйозні проблеми, які мене до чортиків лякають насправді. Я ліпше колись закохаюся в емоційно стабільного чоловіка.

	Він сміється. Мабуть, розуміє, що шанси знайти когось, хто погодиться на подібні стосунки — якщо їх узагалі можна так назвати — мізерні. Однак, за дивним збігом обставин, саме та дівчина, яку це влаштовує, переїхала в квартиру навпроти. І вона йому справді подобається.

	Я тобі подобаюся, Майлзе Арчер.

	 

	* * *

	 

	— Корбін дізнався, — кажу я, коли сідаю на своє вже звичне місце поруч із Кепом.

	— Ой-ой, — озивається він. — Наш хлопчина ще живий?

	Я киваю.

	— Поки що так. Не знаю, чи надовго.

	Двері в хол відчиняються, і заходить Діллон. Знімає шапку, струшує краплі дощу, крокуючи до ліфта.

	— Іноді мені хочеться, щоб ліфт упав, — каже Кеп і дивиться на Діллона.

	Певно, Кепові теж не до вподоби Діллон. Мені стає його навіть трохи шкода.

	Він помічає нас уже перед ліфтами. Кеп тягнеться до кнопки, але Діллон натискає раніше.

	— Я цілком здатен сам викликати ліфт, старий, — каже він.

	Я пригадую, як секунд десять тому співчувала Діллонові.

	І тепер розумію, що дарма.

	Діллон поглядає на мене й підморгує.

	— Що поробляєш, Тейт?

	— Купаю слона, — кажу із серйозним виразом обличчя.

	Діллон здивовано дивиться — взагалі не зрозумів, що це я ляпнула.

	— Як не хочеш саркастичної відповіді, — пояснює йому Кеп, — не питай дурниць.

	Двері ліфта відчиняються. Діллон закочує очі й заходить.

	Ми з Кепом перезираємося, й він широко всміхається. Підіймає руку, і я даю йому «п’ять».

	 

	 


Розділ 24

	МАЙЛЗ

	 

	Шість років тому

	 

	— Чому все жовте?

	Мій тато стоїть у дверях кімнати Рейчел і дивиться на нечисленне добро, яке ми надбали за ті місяці, що він знає про вагітність.

	— Тут ніби Великий Птах3 наблював.

	Рейчел сміється. Вона стоїть перед дзеркалом у ванній і закінчує макіяж. Я лежу на ліжку й спостерігаю за нею.

	— Ми не хочемо знати, хлопчик це чи дівчинка, тож купуємо все у тендерно нейтральних кольорах.

	Рейчел відповідає на татове запитання так, наче воно — одне з багатьох, але ми знаємо, що воно перше. Він досі не питав про вагітність. І про наші плани. Зазвичай він виходить із кімнати, якщо ми з Рейчел обоє там.

	Ліза поводиться десь так само. Вона ще не впоралася зі своїм розчаруванням чи сумом, тож не тиснемо.

	Їм потрібен час, і ми з Рейчел його даємо.

	Тепер Рейчел може говорити про дитину лише зі мною, а я — лише з нею, і хоча цього нібито замало, для нас — цілком досить.

	— А довго триватиме церемонія? — питає в мене батько. — Щонайбільше дві години, — відказую.

	Він квапить, мовляв, час рушати.

	— Вирушимо, щойно Рейчел буде готова, — відповідаю. Рейчел каже, що готова.

	І ми рушаємо.

	 

	* * *

	 

	— Вітаю, — кажу я Рейчел.

	— Вітаю, — й вона мені.

	Ми обоє випустилися зі школи три години тому.

	Тепер лежимо на моєму ліжку й обмірковуємо наступний крок. Принаймні я обмірковую.

	— Нумо жити разом, — пропоную.

	Рейчел сміється.

	— Ми ніби вже й живемо разом, Майлзе, — зазначає.

	Я хитаю головою.

	— Ти знаєш, про що я. Розумію, що ми все одно з’їдемося в серпні, коли почнеться навчання, але гадаю, нам слід зробити це вже зараз.

	Вона спирається на лікоть і дивиться на мене — мабуть, намагається зрозуміти з виразу обличчя, чи серйозно я кажу це.

	— Як? Куди нам переїхати?

	Я лізу в шухляду нічного столика. Дістаю листа й віддаю їй.

	Вона зачитує його вголос.

	Шановний містере Арчер,

	Рейчел дивиться на мене, і її очі розширюються.

	Вітаємо з реєстрацією на літній курс. 

	Раді повідомити, що ваша заявка на житло для родини була опрацьована й схвалена.

	Рейчел усміхається.

	Вудь ласка, заповніть папери, що надійдуть разом із цим листом, і надішліть нам до вказаної дати.

	Рейчел обдивляється конверт і швидко проглядає документи. Повертається до листа.

	Чекатимемо на заповнені форми від вас. 

	Якщо виникнуть запитання, наші контактні дані зазначені нижче.

	З повагою,

	Пейдж Донаг’ю, реєстратура.

	Рейчел ховає усмішку за рукою, кидає листа, нахиляється й цілує мене.

	— Можна переїжджати вже зараз? — питає.

	Я просто в захваті від того, яка вона щаслива.

	Відповідаю: так. У Рейчел на обличчі полегшення. Вона не гірше за мене знала, наскільки складно буде вдома з батьками наступні кілька тижнів.

	— Ти вже спитав у батька?

	Я нагадую, що ми тепер дорослі. Нам більше не треба просити дозволу. Лише повідомити.

	Рейчел хоче сказати просто зараз.

	Я беру Рейчел за руку, й ми разом ідемо до вітальні й повідомляємо нашим батькам, що виїжджаємо.

	Разом.

	 

	 


Розділ 25

	ТЕЙТ

	 

	Корбін дізнався про нас уже кілька тижнів тому. Він досі цього не прийняв і не розмовляє з Майлзом, але потроху призвичаюється. Коли я ввечері йду без пояснень, а за дві-три години повертаюся — він розуміє, де я була. І нічого не питає.

	А ось у стосунках із Майлзом призвичаюватися доводиться мені. Зокрема, до його правил, бо Майлз точно не призвичаїться до їх порушення. Я вже не намагаюся його зрозуміти й не дозволяю напруженню між нами сягати такого піка. Ми робимо тільки те, про що домовилися спочатку: займаємося сексом.

	Багато.

	У душі. У спальні. На підлозі. На кухонному столі.

	Я ще жодного разу в нього не ночувала, й мені досі болить, як він закривається після, але так і не навчилася йому відмовляти.

	Я розумію, що хочу значно більше, ніж він мені дає, а він — менше, ніж хочу дати я, але ми обоє просто беремо, що дають. Я намагаюся не думати про день, коли вже не зможу цього витримувати. І про все, чим жертвую заради того, щоб тривали ці стосунки.

	Я б воліла взагалі про це не думати, але думки все одно лізуть. Щовечора перед сном. І щоразу в душі. На лекціях, у вітальні, на кухні, на роботі... Я думаю про те, що буде, коли хтось із нас нарешті отямиться.

	— Тейт — це зменшене ім’я? — питає в мене Майлз.

	Ми в його ліжку. Він щойно повернувся після чотирьох днів польотів, і, попри домовленість, що між нами має бути лише секс, ми обоє повністю вдягнені. І навіть не цілуємося. Він просто лежить поруч і запитує про моє ім’я, і мені це подобається найбільше з усього, що ми разом робили.

	Він уперше поцікавився чимось майже особистим. Ненавиджу себе за те, що від цього знову зажевріла якась надія — він же тільки спитав, чи Тейт — це зменшене ім’я.

	— Це моє друге ім’я,—кажу.—Дівоче прізвище моєї бабусі.

	— А перше яке?

	— Елізабет.

	— Елізабет Тейт Коллінз, — вимовляє він і грається моїм іменем своїм голосом. Моє ім’я ніколи не звучало так гарно, як щойно, коли злетіло з його уст. — Майже вдвічі більше складів, ніж у моєму імені, — відзначає. — Багато складів.

	— А яке твоє друге ім’я?

	— Мікель, — відповідає. — Але люди часто називають «Майкл». Дратує.

	— Майлз Мікель Арчер, — проказую. — Сильне ім’я.

	Майлз спирається на лікоть і безтурботно дивиться на мене. Закладає мені пасмо волосся за вухо й блукає очима моїм обличчям.

	— Що цікавого тут сталося, поки я був на роботі, Елізабет Тейт Коллінз?

	У його голосі якась грайливість. Я такої не пригадую, але мене вона тішить. Дуже.

	— Нічого такого, Майлзе Мікелю Арчере, — усміхнено відповідаю. — Я багато працювала в додаткову зміну.

	— Тобі ще подобається твоя робота?

	Його пальці торкаються мого обличчя, проводять по губах, ковзають по шиї.

	— Так, — відповідаю. — А тобі подобається бути капітаном?

	Я просто питаю в нього те саме, що й він у мене. Знаю, це безпечно — бо дає лише те, що сам готовий прийняти.

	Майлз стежить за своєю рукою, яка вже розстібає верхній ґудзик моєї сорочки.

	— Я обожнюю свою роботу, Тейт. — Пальці взялися за другий ґудзик. — Тільки шкода, що мене часто немає вдома, а ти живеш просто навпроти моєї квартири. Тож хочеться тут бути постійно.

	Я намагаюся стриматися, але не можу. Від його слів я хапаю ротом повітря, хоча, мабуть, ще ніхто на світі не робив це тихіше.

	Але Майлз помічає.

	Його очі тут таки зустрічаються з моїми, і я бачу, як він збирається здати назад. Забрати свої слова, бо в них була надія. Майлз такого не каже. Я розумію, зараз він вибачатиметься. Нагадає, що не здатний кохати, і не хотів кидати мені промінчик марних сподівань.

	Не забирай цих слів, Майлзе. Лиши їх мені, будь ласка.

	Ми кілька довгих секунд дивимося одне на одного. Я очікую, що він почне відхрещуватися від сказаного. Пальці й досі тримаються за мій другий ґудзик, але вже не намагаються його розстібнути.

	Він зосереджує свій погляд на моїх губах, знову на очах, ще раз на губах.

	— Тейт, — шепоче.

	Вимовляє моє ім’я так тихо, що я й не впевнена, чи в нього ворухнулися вуста.

	Я не встигаю щось сказати. Його рука полишає мій ґудзик, пірнає у волосся і цієї ж миті він жадібно мене цілує. Лягає зверху, і цілунок одразу стає потужним. Глибоким. У ньому відчувається домінування. Він повен чогось, чого раніше не було. Почуттів. Надії.

	Досі я вважала, що поцілунки — то лише поцілунки. І не знала, що вони можуть означати зовсім різне, й навіть протилежне. У минулому я завжди відчувала пристрасть, бажання, хіть... але цього разу все інакше.

	У цьому поцілунку — інший Майлз, і я серцем чую: він справжній. Той Майлз, яким він колись був. Той, про якого мені не можна питати.

	 

	* * *

	 

	Кінчивши, він скочується з мене.

	Я туплюся в стелю.

	У голові товпляться запитання. Серце нічого не розуміє. Між нами завжди все було непросто. Здавалося б, коли обмежуєш стосунки лише сексом, вони перетворюються на найпростішу на світі річ, але мені доводиться двічі думати про будь-який рух і кожне слово, яке злітає з вуст. Я помічаю, як аналізую кожен його погляд.

	Навіть не знаю, що далі робити. Лежати тут, поки він не попросить мене піти? Я ще ніколи не проводила з ним ночі. Може, лягти на бік, обійняти його й сподіватися, що він теж пригорнеться, і ми так заснемо? Боюся, відштовхне.

	Я дурепа.

	Дурепа, дурепа, дурепа.

	Чому я не можу теж просто займатися сексом? Приходити, давати йому те, чого він хоче, отримувати, чого хочу я, і йти собі?

	Я перекочуюся на бік і повільно сідаю. Беру одяг, підво-джуся, вбираюся. Він спостерігає за мною. Мовчки.

	Не дивлюся на нього, аж поки взуваюся. До болю кортить залізти назад у ліжко — але натомість іду до дверей. Не обертаюся й коли кажу:

	— До завтра, Майлзе.

	Він не озивається, навіть як я вже виходжу. Не каже «до завтра», не прощається.

	Сподіваюся, мовчить, бо не в захваті, коли від нього йдуть після сексу.

	Повернувшись додому, застаю Корбіна, що сидить на дивані й дивиться телевізор. Він підводить очі й кидає на мене осудливий погляд.

	— Та заспокойся вже. — Роззуваюся біля дверей. — Рано чи пізно тобі доведеться звикнути.

	Я бачу, що він хитає головою, але ігнорую це й іду до себе в кімнату.

	— Він тебе трахав у мене за спиною й брехав про це, — каже Корбін. — До такого не звикають.

	Обертаюся й бачу, що Корбін дивиться на мене.

	— А ти очікував, що він тобі чесно все скаже? Господи, Корбіне. Ти ж випхав Діллона з квартири лише за те, що той на мене не так глянув.

	Корбін підводиться. Тепер він розлючений.

	— Отож! — кричить. — Я гадав, що Майлз захищав тебе від Діллона, а насправді він просто мітив територію! Він сраний облудник, і я буду на нього сердитися, скільки захочу, тож сама звикай!

	Я регочу, бо Корбін не має права тицяти в нас пальцями.

	— Що такого смішного, Тейт? — гиркає він.

	Я повертаюся у вітальню й спиняюся просто перед ним.

	— Майлз від самого початку був зі мною чесним. Він жодного разу не намагався мене надурити. Я перша за шість років, з ким він був, і ти називаєш його облудником? — Тепер я вже навіть не стишую голосу. — Глянь-но в дзеркало, Корбіне. Скільки в тебе було дівчат, відколи я сюди переїхала? Як гадаєш, у скількох із них є брати, які б радо натовкли тобі пику, якби про тебе дізналися? Якщо хтось тут і облудник, то це ти!

	Він стає руки в боки й дивиться на мене осклянілим поглядом. Відповісти йому нема чого, і я пориваюся йти до себе, але тут вхідні двері з гуркотом відчиняються.

	Майлз.

	Ми з Корбіном обертаємося, а Майлз зазирає всередину.

	— Тут усе гаразд? — питає і заходить у вітальню.

	Я зиркаю на Корбіна. Той люто — на мене. Я вигинаю брову — хай сам відповідає на Майлзове запитання, бо проблеми тут лише в нього.

	— Усе нормально, Тейт? — тепер Майлз звертається лише до мене.

	Я дивлюся на нього й киваю.

	— Так, — кажу. — Це ж не в мене нереалістичні очікування від близького родича.

	Корбін гарчить і лупить ногою по дивану. Ми з Майлзом спостерігаємо, як він куйовдить собі волосся й міцно хапається за шию ззаду. Знову обертається до Майлза, важко видихає.

	— Ну, чому ти не міг бути просто геєм?

	Майлз дивиться на нього уважно й зосереджено. Я чекаю наступної реакції когось із них, щоб розуміти: можна дихати чи ні.

	Майлз хитає головою, на його обличчі з’являється усмішка.

	Корбін починає реготати, але водночас гарчати — він щойно змирився з нашими стосунками, хоча й не згоден з ними до кінця.

	Я всміхаюся й тихо вислизаю з квартири, сподіваюсь, вони владнають те, що порушила моя поява в їхньому житті.

	Двері ліфта відчиняються в холі, і я вже збираюся виходити, аж тут переді мною виростає Кеп — так, ніби хотів зайти.

	— До мене? — питає.

	Я киваю й показую нагору.

	— Корбін і Майлз миряться. Вирішила їх не чіпати.

	Кеп заходить у ліфт і натискає кнопку дванадцятого поверху.

	— Ну, гадаю, можна провести мене додому, — пропонує.

	Тримається за поручень позаду. Я стою поруч, спершись на стіну.

	— Можна у вас дещо спитати, Кепе?

	Він киває.

	— Я обожнюю відповідати на запитання, не менш ніж ставити.

	Я дивлюся собі під ноги, схрещую їх.

	— Як гадаєте, що може статися з чоловіком, щоб він заборонив собі кохати?

	Кеп не відповідає поверхів зо п’ять. Зрештою я підводжу погляд, виявляється, він дивиться просто на мене, примружившись, від чого навколо очей зібралося ще більше зморщок.

	— Гадаю, якщо чоловік побачить найогидніший бік кохання, він ніколи не захоче відчути такого знов.

	Я думаю над його словами, але вони мало що мені пояснюють. Не розумію, як кохання може стати настільки огидним, що людина просто закриється від нього.

	Ліфт відчиняється на дванадцятому поверсі, і я пропускаю Кепа. Супроводжую його до квартири й чекаю, поки він відімкне двері.

	— Тейт, — провадить він, не обертаючись, — іноді моральних сил не вистачає на те, щоб побороти привидів минулого. — Заходить до себе. — Можливо, той хлопчина просто знесилів.

	Двері зачиняються, і я намагаюся розшифрувати щойно почуте.

	 

	 


Розділ 26

	МАЙЛЗ

	 

	Шість років тому

	 

	Тепер моя кімната — це кімната Рейчел.

	А кімната Рейчел — моя кімната.

	Ми закінчили школу. З’їхалися.

	Тепер навчаємося в коледжі.

	Бачиш? Ми впораємося.

	Ієн заносить останні коробки з авто.

	— А цю куди? — питає.

	— А що там? — перепитує Рейчел.

	Ієн каже, що ліфчики й трусики. Вона регоче й просить поставити її біля мого комоду, що він і робить.

	Ієнові подобається Рейчел. Тим, що вона не заважає мені розвиватися, хоче, щоб я вивчився й закінчив льотну школу.

	Рейчел хоче, щоб я був щасливий. Я запевняю її, що буду, доки вона зі мною.

	Вона відповідає:

	— Тоді ти будеш щасливий завжди.

	Тато досі мене ненавидить, хоча й не хоче цього. Вони намагаються з усім змиритися, але їм складно. І нам також.

	Рейчел байдуже, що думають інші. Її цікавить лише те, що думаю я, а я думаю про Рейчел.

	Зрештою я усвідомлюю: хай яка складна ситуація — люди до неї звикають. Мій тато і її мама, може, й не схвалюють наших стосунків, та вони звикнуть.

	Так має бути. Без цього людина не може жити в злагоді з собою.

	Та й загалом.

	 

	* * *

	 

	— Майлзе.

	Люблю, коли моє ім’я злітає з її вуст. А це буває нечасто.

	Лише тоді, коли їй щось потрібно.

	Коли його необхідно вимовити.

	— Майлзе.

	Вона повторила його двічі.

	Мабуть, таки щось дуже потрібно.

	Я перевертаюся. Вона сидить у ліжку. Дивиться на мене величезними очима.

	— Майлзе. — Тричі. — Майлзе. — Вчетверте. — Мені боляче.

	Бляха.

	Я вистрибую з ліжка й хапаю нашу сумку.

	Допомагаю Рейчел перевдягтися. Веду її до авто.

	Їй страшно.

	Мені, мабуть, ще страшніше.

	Я тримаю її за руку всю дорогу. Наказую дихати. Не знаю, навіщо. Звісно ж, вона в курсі, що треба дихати.

	Гадки не маю, що ще казати.

	Почуваюся безпорадним.

	Може, їй потрібна мама?

	— Хочеш, наберу їх?

	Вона хитає головою.

	— Поки що ні, — каже. — Потім.

	Вона хоче, щоб ми пройшли через це лише вдвох.

	Я втішений. Бо теж хочу, щоб ми були зараз удвох.

	Медсестра допомагає їй вийти з авто.

	Нас ведуть у палату. Я несу Рейчел усе, що їй знадобиться.

	— Лід потрібен?

	Я приношу.

	— Холодний мокрий рушник?

	Приношу.

	— Вимкнути телевізор?

	Вимикаю.

	— Може, ковдру, Рейчел? Тобі наче холодно.

	Я не приношу ковдри. Їй не холодно.

	— Хочеш іще льоду?

	Вона не хоче льоду.

	Вона хоче, щоб я замовк.

	Я замовкаю.

	— Дай мені руку, Майлзе.

	Я даю їй руку.

	І хочу забрати.

	Мені так боляче.

	Та все одно не забираю.

	Вона не кричить. Не видає ні звуку.

	Просто дихає. Вона неймовірна.

	Я плачу. Не знаю чому.

	Я так, достобіса, міцно тебе кохаю, Рейчел.

	Лікар каже, що вже майже все.

	Я цілую її в лоба. Це стається.

	Я — тато.

	Вона — мама.

	— Це хлопчик, — повідомляє лікар.

	Вона тримає його на руках. Тримає на руках моє серце.

	Він припиняє плакати. Намагається розплющити оченята.

	Рейчел плаче.

	Рейчел сміється.

	Рейчел дякує мені.

	Рейчел дякує мені. Наче це не вона створила його.

	Рейчел збожеволіла.

	— Я так його люблю, Майлзе, — каже. — Дуже-предуже люблю.

	— Я теж його люблю.

	Я торкаюся малого. Хочу взяти на руки, але ще більше хочу, щоб його тримала вона. Вона така прекрасна з ним.

	Рейчел дивиться на мене.

	— Тепер ти скажеш мені ім’я?

	Я сподівався, що це хлопчик, щоб у мене був такий шанс.

	Чекав нагоди сказати їй ім’я нашого сина, бо знаю, що їй сподобається.

	Сподіваюся, вона пригадає той момент,

	коли

	стала

	моїм

	усім.

	Майлз відведе вас до класу містера Клейтона, Рейчел.

	— Його звати Клейтон.

	Вона хнюпає носом.

	Вона пам'ятає.

	— Ідеально, — каже крізь сльози.

	Тепер вона вже заходиться плачем. Хоче, щоб я взяв його на руки.

	Я сідаю до неї на ліжко й беру малого.

	Тримаю його на руках.

	Я тримаю на руках свого сина.

	Рейчел кладе голову мені на руку, й ми обоє розглядаємо його. Дуже довго. Я кажу Рейчел, що в нього — її руде волосся. Вона — що в нього мої губи.

	Я сподіваюся, що вдачу він візьме мамину.

	Рейчел не згодна — мріє, щоб син виріс таким, як я.

	— Життя з ним стало прекраснішим, — каже.

	— Достоту.

	— Нам так пощастило, Майлзе.

	— Без сумніву.

	Рейчел стискає мою руку.

	— Ми впораємося, — шепоче.

	— Ми неодмінно впораємося, — кажу.

	Клейтон позіхає, і ми обоє сміємося.

	Коли це позіхання стали такими дивовижними?

	Я торкаюся його пальців.

	Ми дуже тебе любимо, Клейтоне.

	 

	 


Розділ 27

	ТЕЙТ

	 

	Я падаю в крісло біля Кепа досі в медсестринській формі. Прийшла з роботи, одразу засіла за книжки й просиділа над ними дві години. Уже десята вечора, а я ще й риски в роті не мала, тому й сиджу поруч із Кепом — він знає мої уподобання й замовив нам піцу.

	Простягаю йому шматок, беру собі, закриваю коробку й кладу на підлогу. Запихаюся великим куснем, а Кеп ще тримає свій у руці й витріщається на нього.

	— Сумно, що піца прибуває швидше за поліцію, — зазначає він. — Я зробив замовлення лише десять хвилин тому.

	Він жує і заплющує очі, ніби нічого в житті смачнішого не їв.

	Ми обоє доїдаємо свої шматки, і я тягнуся по наступні. Кеп від іще одного відмовляється, тож кладу його назад у коробку.

	— То що? — питає. — Є якийсь прогрес між нашим хлопчиною і його другом?

	Мені смішно, що він постійно називає Майлза «наш хлопчина». Я киваю й відповідаю з напханим ротом.

	— Та ніби є, — кажу. — Вони мирно подивилися гру, але, гадаю, лише тому, що Майлз весь час прикидався, ніби мене немає. Я розумію, що з поваги до Корбіна, але я при цьому почуваюся лайном, розумієте?

	Кеп киває. Я не впевнена, що він справді розуміє, але приємно, що він завжди так уважно мене слухає.

	— Звісно, ми списувалися весь той час, що він сидів із Корбіном у вітальні, тож на це теж треба зважати. Але ще бувають такі тижні, як ось цей, коли ми взагалі в різних штатах, і здається, ніби я для нього не існую. Він не пише. Не дзвонить. І я цілком певна, що він про мене думає лише тоді, коли я в радіусі кількох метрів від нього.

	Кеп хитає головою.

	— Я в цьому сумніваюся. Готовий закластися, що наш хлопчина думає про тебе значно частіше, ніж показує.

	Я б хотіла повірити цьому, але не вдається.

	— Але якщо й ні, — зазначає Кеп, — ти не маєш права на нього сердитися. Ви ж так домовилися, хіба ні?

	Я закочую очі. Ненавиджу, коли він мені постійно нагадує, що тут не Майлз порушує правила. Це мене не влаштовує наша ситуація, тож хто в цьому винен, як не я сама?

	— Як я в таке вплуталася? — питаю, хоча відповіді не чекаю.

	Бо знаю, як це сталося. І знаю, як це скінчити... просто не хочу.

	— Може, ти чула вислів: «Коли життя дає тобі лимони...»?

	— Зроби лимонад, — закінчую я.

	Кеп дивиться на мене й хитає головою.

	— Ні, не так, — каже він. — Коли життя дає тобі лимони, подумай, у чиї очі ти хотіла б їх вичавити.

	Я регочу, беру ще шматок піци й замислююся: як же так, у біса, сталося, що мій найкращий друг — вісімдесятирічний старий?

	 

	* * *

	 

	Домашній телефон Корбіна ніколи не дзвонить. Особливо після півночі. Я скидаю ковдру, хапаю футболку, натягаю. Не знаю, навіщо я вдягаюся. Корбіна немає, Майлза не буде до завтра.

	До кухні я добігаю на п’ятому дзвінку, саме як вмикається автовідповідач. Вимикаю його, беру слухавку.

	— Алло?

	— Тейт! — озивається моя мама. — Ох, господи, Тейт.

	У її голосі паніка, яка тут-таки накриває й мене.

	— Що сталося?

	— Літак. Десь пів години тому сталася авіатроща, а я не можу додзвонитися до компанії. Ти говорила з братом?

	Я падаю на коліна.

	— Ти впевнена, що це його авіакомпанія?

	У мене такий нажаханий голос, що я його не впізнаю. Такий самий, як у неї минулого разу.

	Мені було лише шість років, але я пам’ятаю кожну подробицю так, ніби це сталося вчора — навіть те, що на мені була піжама з місяцем і зірками. Батько виконував внутрішній рейс. Ми увімкнули новини після вечері й побачили, що якийсь літак упав через несправний двигун. На облавку всі загинули. Пригадую, як мама в істериці намагалася додзвонитися до авіакомпанії, щоб з’ясувати, хто пілотував. Ми дізналися, що це не він, десь за годину, але то була найстрашніша година в нашому житті.

	До сьогодні.

	Я мчу в кімнату, хапаю з нічного столика мобільний, миттю набираю номер Корбіна.

	— Ти пробувала йому дзвонити? — питаю в мами, біжучи назад у вітальню.

	Намагаюся дійти до дивана, але на підлозі мені чомусь зручніше. Я знову опускаюся на коліна, майже як для молитви.

	Хоча можна й помолитися.

	— Так, уже мільйон разів. Автовідповідач.

	Дурне запитання. Звісно, що вона намагалася.

	Я все одно дзвоню, але мене одразу перемикають на автовідповідач.

	Я хочу її заспокоїти, хоча розумію, що марно. Нічого нас не заспокоїть, окрім його голосу.

	— Я спробую ще з’єднатися з авіакомпанією, — кажу. — Передзвоню, якщо будуть новини.

	Вона навіть не прощається.

	Я телефоную в авіакомпанію з домашнього і Майлзові — з мобільного. Уперше в житті набираю його номер.

	Молюся, щоб він відповів, бо хоч я й боюся до смерті за Корбіна, в голові крутиться думка, що й Майлз працює з ним разом.

	У мене холоне в животі.

	— Алло? — відповідає Майлз після другого гудка.

	Голос невпевнений, наче він здивований, що я дзвоню.

	— Майлзе! — кажу налякано й водночас із полегшенням. — У нього все нормально? У Корбіна все гаразд?

	Мовчанка.

	Чому він мовчить?

	— Ти про що?

	— Літак, — миттю відказую я. — Мама дзвонила. Розбився якийсь літак. Він не відповідає на дзвінки.

	— Де ти? — швидко питає.

	— Удома.

	—Пусти мене.

	Я йду до дверей і відчиняю. Він забігає, не віднявши слухавки від вуха. Коли бачить мене — опускає телефон, кидається до дивана, хапає пульт і вмикає телевізор.

	Клацає канали, поки не знаходить цієї новини. Набирає номер на мобільному, потім обертається й підходить до мене. Бере за руку.

	— Ходи сюди, — пригортає до себе. — Упевнений, із ним усе гаразд.

	Я киваю, притиснувшись йому до грудей, але заспокоювати мене марно.

	— Ґері? — озивається, коли хтось відповідає на дзвінок. — Це Майлз. Так. Так, я чув, — каже. — Хто був в екіпажі?

	Довга мовчанка. Мені до смерті страшно дивитися на нього. До смерті.

	— Дякую. — Він кладе слухавку. — Тейт, усе гаразд, — запевняє. — Корбін живий-здоровий. Ієн теж.

	Я заливаюся слізьми полегшення.

	Майлз веде мене до дивана й садовить поруч із собою, пригортає. Забирає в мене мобільний, натискає кілька кнопок, прикладає до вуха.

	— Алло, це Майлз. У Корбіна все гаразд. — Кілька секунд мовчить. — Так, із нею теж. Я перекажу подзвонити вам зранку. — Знову замовкає і прощається. Кладе телефон на диван. — Твоя мама.

	Я киваю. Уже зрозуміла.

	І від цього простого жесту — що він подзвонив моїй мамі — я тепер маю до нього ще сильніші почуття.

	Він цілує мене в маківку, заспокійливо гладить по руці.

	— Дякую, Майлзе, — кажу я.

	Він не відповідає «прошу», бо не вважає, буцімто зробив щось гідне подяки.

	— Ти їх знав? — питаю. — Екіпаж?

	— Ні. Вони були з іншого хабу. Навіть імен не знав.

	Мій телефон вібрує, і Майлз простягає його мені. Дивлюся на екран. Повідомлення від Корбіна.

	 

	Корбін: Якщо ти вже чула про літак — то просто хотів повідомити, що зі мною все добре. Я дзвонив у головний офіс — із Майлзом теж усе гаразд. Будь ласка, скажи мамі, раптом вона побачить новини. Люблю.

	 

	Тепер я відчуваю ще більше полегшення. Бо на всі сто відсотків упевнена, що він живий і неушкоджений.

	— Корбін написав, — переказую Майлзу. — Він пише, що з тобою все ок. Якщо ти раптом хвилювався.

	Майлз регоче.

	— То Корбін спитав про мене? — широко всміхається. — Так і знав, що він не зможе мене ненавидіти вічно.

	Я теж усміхнена. Щаслива, бо Корбін вирішив мені написати про Майлза.

	Майлз не випускає мене з обіймів, і я насолоджуюся кожною миттю.

	— Коли він має повернутися?

	— За два дні. А ти давно приїхав?

	— Хвилини за дві до твого дзвінка, — відповідає. — Саме поставив телефон на зарядку, й ти набрала.

	— Я рада, що ти тут.

	Він не відповідає. Не зізнається, що й сам радий бути вдома. Замість дати марну надію, він просто мене цілує.

	— Знаєш, — садовить мене собі на коліна, — хоч і через такі обставини, я все ж радий, що ти не встигла одягнути штани.його рука ковзає по моїх сідницях, і він чимдуж притискає мене до себе. Цілує в кінчик носа, потім у підборіддя,

	— Майлзе? — Я гладжу його по волоссю и шиї, опускаю руки на плечі. — Я ще боялася, що там був ти, - шепочу.. Тому й рада, що повернувся.

	Очі його теплішають, і зморшка тривоги між ними зникає. Я, може, й не знаю нічого про його минуле, але звернула увагу, він нікому не повідомив, що з ним усе гаразд. Це сумно.

	Його погляд прикипає до моїх грудей. Підчепивши нижній край моєї футболки, Майлз повільно її знімає. Я лишаюся в самих трусиках.

	Він нахиляється, обіймає мене і тягне на себе. Губи м’яко огортають мій сосок, і я мимохіть заплющую очі. Шкіра вкривається сиротами, коли його руки беруться досліджувати кожен оголений сантиметр спини й сідниць. Вуста повільно рухаються до другої моєї груді, а рука пірнає мені в трусики.

	— Мабуть, доведеться їх із тебе зірвати, бо я не хочу, щоб ти вставала з моїх колін, — каже.

	Я всміхаюся.

	— Ну й нехай. У мене є ще.

	Відчуваю шкірою, як він шкіриться, а тоді тягне за гумку на моїх трусах. Спершу з одного боку, але порвати не вдається. З іншого — все одно ні.

	— У мене слід лишиться, — регочу.

	Він роздратовано зітхає.

	— У фільмах це так еротично!

	Я вмощуюся зручніше й випростуюся.

	Спробуй ще раз, підбадьорюю його. — Ти зможеш, Майлзе.

	Він хапає мене за трусики ліворуч і смикає чимдуж.

	— Ай! — верещу й підсовуюся туди, куди він смикнув, бо гумка боляче врізалася в шкіру з правого боку.

	Він знову регоче і ховає обличчя мені в шию.

	— Вибач, — каже. — Є ножиці?

	Я аж зіщулююся від думки, що він зараз зрізатиме з мене білизну. Я підводжуся, скидаю трусики.

	— Таке видовище точно варте моєї невдалої спроби бути сексуальним, — додає.

	Я всміхаюся.

	— Твоя невдала спроба бути сексуальним насправді додала тобі сексуальності.

	Від цих слів він знову регоче. Я підходжу до нього й знову сідаю на коліна. Він влаштовує мене так, щоб я була на ньому верхи.

	— То мої невдачі тебе розпалюють? — глузливо поточнює він.

	— О, так, — муркочу. — Дуже.

	Його руки знову на мені, гладять по спині й плечах.

	— Знала б ти, який я був з тринадцяти до шістнадцяти років, — каже. — Мені не вдавалося майже нічого. Особливо грати у футбол.

	Я широко всміхаюся.

	— Оце я розумію. Говори ще.

	— І в бейсбол, — провадить він, перш ніж припасти губами до моєї шиї. Він вкриває її цілунками аж до вуха. І ще я завалив один семестр географії.

	— Бляха, — стогну я. — Як же це сексуально.

	Тепер наближається до моїх вуст і притискає до себе, щоб ніжно поцілувати. Майже не торкається моїх губ своїми.

	— Цілуватися я теж не вмів, Узагалі. Якось дівчина мало не задихнулася через мій язик.

	Я регочу.

	— Хочеш, покажу?

	Я киваю, і він вкладає мене на спину й залізає сам.

	— Роззяв рота.

	Роззявляю. Він накриває його своїм і суне всередину язик. Мабуть, це найгірший поцілунок у моєму житті.

	Я штовхаю його в груди, намагаюся позбутися його язика, але Майлз не піддається. Я вивертаюся ліворуч, і він починає облизувати мені щоку, тож я регочу ще дужче.

	— О, господи, Майлзе, це жах просто!

	Він припиняє і лягає на мене.

	— Але відтоді я вдосконалив навички.

	Киваю.

	— Факт, — щиро погоджуюся я.

	Ми обоє всміхаємося.

	Його обличчя розслаблене, і від цього мене переповнює стільки емоцій, що годі їх розібрати. Я щаслива, бо нам разом добре. Мені сумно, бо нам разом добре. Я сердита, бо нам разом добре, і мені хочеться ще і ще. Мені потрібно більше Майлза.

	Ми мовчки дивимося одне на одного, а потім він опускає голову й цілує мене. Починає ніжно, а потім довго й пристрасно. Зрештою його язик розсуває мої губи, і вся грайливість зникає.

	Тепер усе серйозно. Поцілунки стають квапливішими, Майлзів одяг поступово опиняється разом із моїм на підлозі.

	— На дивані чи в ліжку? — шепоче.

	— Там і там, — відповідаю.

	Він слухається.

	 

	* * *

	 

	Я заснула у себе в ліжку.

	Поруч із Майлзом.

	Жоден із нас ще не засинав після сексу. Хтось один завжди йшов. І хай скільки я намагалася себе переконати, що це нічого не означає - таки означає. Щоразу, як ми удвох, мені відкривається щось нове в ньому. Дещиця про минуле, час, проведений без сексу чи навіть у сні — і він потроху стає мені ближчим. Це і добре, й погано. Добре, бо я хочу набагато більшого від нього, і кожна дрібничка допомагає, коли починаю хвилюватися через те, чого недоотримую. А погано, бо щоразу, як стає до мене ближчим, він водночас і віддаляється. Я бачу це в його очах. Адже непокоїться, що дає мені надію, а я — що, зрештою, він остаточно мене покине.

	Уся ця наша історія урветься.

	Це неминуче. Він прямо заявляє, чого не хоче, і тепер я усвідомлюю, що це справді серйозно. І хай як намагатимусь захиститися від нього — все марно. Він колись таки розіб’є моє серце, та я вперто дозволяю Майлзові його наповнювати. Щоразу, як ми разом, він додає туди ще трішки себе, і що більше там Майлза — то болісніше буде, як він видере це серце з грудей, наче його там ніколи й не мало бути.

	Я чую вібрацію телефона й відчуваю, як він перекочується, бере мобільний із нічного столика. Гадає, я сплю, тож удаю, Що так і є.

	— Привіт, — шепоче він. Довга мовчанка. Я починаю панікувати — не розумію, з ким він говорить. — Так, вибач. Треба було подзвонити. Я думав, ти спиш.

	Серце моє вже підступило до горла, намагається виборсатися, дременути від Майлза, від мене, від усієї цієї ситуації. З моєї реакції на цей дзвінок воно відчуває, що вскочило в халепу. Моє серце щойно перейшло в режим «бий чи тікай», і зараз робить усе можливе, щоб утекти.

	І я його цілком розумію.

	— Я теж тебе люблю, тату.

	Серце повертається на своє звичне місце в грудях. Поки що воно щасливе. Я щаслива. Бо насправді йому є кому подзвонити.

	Але водночас це мені нагадало, як мало я про нього знаю. Який мізер він мені показує. Як багато приховує, щоб, коли я нарешті зламаюся, це була не його провина.

	Але зламаюся я не одразу. Це буде повільно й болісно, й тим часом трапиться ще купа всього, як зараз, що просто вивертає мене назовні. Коли він думає, ніби я сплю, й вислизає з мого ліжка. Коли я із заплющеними очима дослухаюся, як він одягається. Коли стежу за тим, щоб дихання було рівним, коли він нахиляється й цілує мене в лоба.

	Коли він іде.

	Тому що він завжди йде.

	 

	 


Розділ 28

	МАЙЛЗ

	 

	Шість років тому

	 

	— А якщо він — гей? — питає в мене Рейчел. — Тебе це засмутить?

	Вона тримає на руках Клейтона, сидячи на лікарняному ліжку. А я — в ногах, спостерігаю, як вона на нього дивиться.

	Рейчел знову питає мене про різне.

	Знову грається в адвоката диявола.

	Каже, нам потрібно обговорити це зараз, щоб у майбутньому не було проблем із вихованням дитини.

	— Мене б засмутило лише, якби він не довірився нам із цим. Хочу, щоб він знав: може поговорити з нами про що завгодно.

	Рейчел всміхається Клейтону, але я розумію, що ця усмішка призначена мені.

	Бо їй дуже сподобалася моя відповідь.

	— А якщо він не віритиме в Бога? — питає.

	— Може вірити в що хоче. Аби був щасливий у своїй вірі чи без неї.

	Вона знову всміхається.

	— А якщо він скоїть жахливий, огидний, жорстокий злочин і його на все життя кинуть за ґрати?

	— Тоді я думатиму, де ж я так помилився як батько, — відказую.

	Рейчел дивиться на мене.

	— Ну, з твоїх відповідей, я впевнена, що злочинцем йому не бути — бо ти вже найкращий з усіх батьків.

	А тепер всміхаюся я.

	Ми обоє глипаємо на двері, коли заходить медсестра. І жалісливо всміхається.

	— Уже час, — каже вона.

	Рейчел стогне, але я й гадки не маю, про що йдеться.

	Кохана помічає здивування в мене на обличчі.

	— Обрізання.

	Живіт у мене стискається. Я знаю, ми говорили про це під час вагітності, але зараз я вже не такий упевнений, бо знаю, через що йому доведеться пройти.

	— Усе не так страшно, — каже медсестра. — Ми зробимо анестезію.

	Вона підходить до Рейчел і бере малого, але я втручаюся.

	— Чекайте, — кажу. — Дайте спершу обійняти його.

	Медсестра відступає, і Рейчел простягає Клейтона мені.

	Я пригортаю дитя до себе й дивлюся на нього.

	— Вибач, Клейтоне. Знаю, буде боляче й усе це принижує чоловічу гідність, але...

	— Та йому ж лише день, — зі сміхом перебиває мене Рейчел. — Навряд чи хтось зараз здатен принизити його чоловічу гідність.

	Я прошу її помовчати. Нам треба поговорити як батькові з сином, а вона хай прикидається, що її тут немає.

	— Не хвилюйся, твоя мама вийшла, — кажу я Клейтонові й підморгую Реичел. — Отож, я знаю, що це принизливо, але ти мені потім подякуєш. Особливо коли виростеш і в тебе з'являться дівчата. Сподіваюся, це буде не раніше ніж у вісімнадцять, але, найімовірніше, років у шістнадцять.

	У мене принаймні було так.

	Рейчел нахиляється і простягає руки, щоб я віддав малого.

	— Досить уже обіймів,   сміється вона. — Здається, нам треба переглянути кордони розмов батька із сином, поки принижуватимуть його чоловічу гідність.

	Я швидко цілую Клейтона в маківку й повертаю Рейчел.

	Вона теж його цьомає і віддає медсестрі.

	Ми спостерігаємо, як та виходить із малим.

	Я розвертаюся до Рейчел і підповзаю до неї, аж доки не лягаю поруч.

	— Уся палата — наша, — шепочу. — Нумо кохатися.

	Вона кривиться.

	— Я зараз не почуваюся сексуальною, — каже. — У мене складки на животі, величезні цицьки, я страшенно хочу в душ, але мені боляче навіть думати про це.

	Я опускаю очі на її груди й тягну за комірець лікарняної сорочки. Зазираю під неї, широко всміхаюся.

	— Довго вони такі будуть?

	Вона регоче і відштовхує мою руку.

	— А як твої губи? — питаю.

	Вона дивиться на мене розгублено, тож пояснюю.

	— Лише цікавлюся, чи болять у тебе губи, як і все інше, бо якщо ні — то я хочу тебе поцілувати.

	Вона усміхається.

	— Із губами все гаразд.

	Я підіймаюся на лікті, щоб їй не довелося перекочуватися на бік. Дивлюся на неї згори, і тепер почуваюся інакше, коли бачу її з такого ракурсу.

	Тепер усе реально.

	Донині ми ніби гралися в сім’ю. Звісно ж, наше кохання справжнє і стосунки реальні. Та коли побачив на власні очі, як вона подарувала життя нашому синові, все пережите раніше видалося дитячими забавками порівняно з тим, що відчуваю зараз.

	— Я кохаю тебе, Рейчел. Ще більше, ніж учора. Вона дивиться на мене так, ніби достоту знає, про що йдеться.

	— Якщо ти сьогодні кохаєш мене більше, ніж учора, то я вже не можу дочекатися завтра, — каже вона.

	Мої губи тягнуться до її губ і зливаються в поцілунку.

	Не для годиться, а тому, що мені це необхідно.

	 

	* * *

	 

	Я стою біля палати Рейчел. Вони з Клейтоном дрімають.

	Медсестра сказала, що малий майже не плакав.

	Упевнений, вона це каже всім батькам, але я все одно вірю.

	 

	Я дістаю телефон і пишу Іенові.

	Я: Його чикнули кілька годин тому.

	Переніс усе по-геройськи.

	Ієн: Ой, Сьогодні зайду з ним познайомитися.

	Буду після сьомої.

	Я: Побачимося.

	 

	До мене йде батько з двома стаканчиками кави в руках, і я кладу телефон у задню кишеню.

	— Малий схожий на тебе, - зауважує, даючи мені одну каву.

	Він намагається це прийняти.

	— Hу, я схожий на тебе, — кажу. — Випємо за сильні гени.

	Я тостую кавою, тато всміхається і стукається своїм стаканчиком об мій.

	Він старається.

	Батько спирається на стіну і втуплюється у свою каву.

	Хоче щось сказати, але йому важко.

	— Що таке? — питаю я, даючи йому потрібний поштовх.

	Він підводить на мене очі.

	— Я пишаюся тобою, — щиро каже.

	Це проста фраза.

	Три слова.

	Три найсильніших слова в моєму житті.

	— Звісно, я не про таке мріяв для тебе. Ніхто не хоче, щоб син став батьком у вісімнадцять, але... Я тобою пишаюся.

	Тим, як ти з цим упорався. І як повівся з Рейчел. — Він всміхається. — У складній ситуації ти знайшов найкращі рішення, і, по правді, навіть не кожен дорослий на таке здатен.

	Я всміхаюся і дякую йому.

	Мені здається, що розмову закінчено, але ні.

	— Майлзе, — веде він далі, хоче сказати щось іще. — Щодо Лізи... і твоєї мами...

	Я здіймаю руку, щоб він замовк. Не хочу сьогодні цієї розмови. Щоб він прикривався цим днем, пояснюючи, як вчинив із моєю мамою.

	— Тату, все гаразд. Потім поговоримо.

	Він відмовляється. Наполягає, мовляв, слід зробити це зараз.

	Каже, що це важливо.

	Я хочу заперечити.

	Адже зараз важливіший Клейтон.

	І я маю зосередитися на синові й Рейчел, забути геть-чисто про те, що мій батько — людина і, як і всі ми, робить жахливі речі.

	Але я нічого такого не кажу.

	Я слухаю.

	Бо він мій батько.

	 

	 


Розділ 29

	ТЕЙТ

	 

	Майлз: Що поробляєш?

	Я: Домашку.

	Майлз: Поплавати не хочеш?

	Я: ??? Лютий надворі.

	Майлз: Басейн на даху — з підігрівом. Він ще годину працюватиме.

	 

	Я дивлюся на це повідомлення й миттю переводжу погляд на Корбіна.

	— Тут є басейн із підігрівом?

	Корбін киває, але не відводить очей від телевізора.

	— Ага.

	Я випростуюся.

	— Ти що, знущаєшся? Я тут стільки живу, а ти мені жодного разу не сказав, що на даху є басейн із підігрівом?

	Він обертається до мене й знизує плечима.

	— Ненавиджу басейни.

	Ух. От би зараз йому врізати.

	 

	Я: Корбін не казав, що тут є басейн. Перевдягнуся й біжу.

	Майлз: ;)

	 

	* * *

	 

	Я розумію, що забула постукати, щойно зачиняю двері його квартири. Я завжди стукаю. Мабуть, вирішила, досить і повідомлення, що я зараз буду, але Майлз поглядає на мене незадоволено з порогу спальні.

	Я спиняюся у вітальні й придивляюся, в якому він сьогодні настрої.

	— Ти в бікіні, — відзначає.

	Я опускаю очі на себе.

	— І шортах, — зауважую на свій захист. Підводжу очі. — А що треба вдягати, коли збираєшся в басейн у лютому?

	Він так і стоїть у проході, завмер і дивиться на мене. Я накидаю рушника на руку, прикривши живіт. Раптом почуваюся геть незручно і вбраною недоречно.

	Він хитає головою й нарешті крокує до мене.

	— Я просто... — Усе ще вивчає мій купальник. — Сподіваюся, там нікого немає, бо якщо ти будеш у цьому бікіні, то я осоромлюся в моїх плавках.

	Він дивиться на себе й на те, що добряче випирає.

	Я сміюся.

	Тож йому насправді подобається мій купальник.

	Він підступає ще на крок, ковзає руками до моїх сідниць і підтягує до себе.

	Я передумав, — широко всміхається він. — Хочу лишитися тут.

	Я хитаю головою.

	Я йду купатися, протестую. — Можеш, звісно, лишитися, але будеш тут сам.

	Він цілує мене й веде задки до дверей квартири.

	— Тоді, мабуть, і я — купатися, — каже.

	 

	* * *

	 

	Майлз вводить код доступу на дах і відчиняє мені двері. Я втішена, бо там  більше нікого немає, і в мене перехоплює подих від краси. Навколо пейзажного басейну з краєвидом на місто стоять шезлонги, а на іншому кінці вбудоване джакузі.

	— Повірити не можу, що мені жоден із вас не обмовився про це, — дивуюся. Усі ці місяці я стільки втрачала.

	Майлз бере в мене рушник і кладе на один зі столиків навколо басейну. Підходить і тягнеться до ґудзиків моїх шортів.

	— Я й сам тут уперше, коли чесно. — Розстібає мої шорти й спускає. Губи його зовсім близько до моїх, на обличчі — грайливий вираз. — Ну ж бо, — шепоче. — Скупнімося.

	Я вистрибую з шортів, а він тим часом скидає футболку. Повітря страшенно холодне, але вода обнадійливо парує. Йду на мілину, до сходів, а Майлз одразу пірнає. Я ступаю у воду, й тепло огортає мої ноги, тож хутко заходжу по шию. Прямую до середини басейна, а потім і до краю, спираюся руками на бетонний виступ, за яким простерлося місто.

	Майлз підпливає ззаду, паралізує мене, притиснувшись грудьми до моєї спини й розкинувши руки обабіч. Кладе голову на мою, і ми насолоджуємося краєвидом.

	— Як гарно, — шепочу.

	Він мовчить.

	Здається, ми цілу вічність у тиші спостерігаємо життя міста. Час від часу він набирає в долоні води й поливає мені плечі, зігріваючи їх.

	— Ти з народження живеш у Сан-Франциско? — питаю.

	Розвертаюся обличчям до Майлза. Обидві його руки лишаються обіч мене. Він киває.

	— Неподалік, — відповідає й далі дивиться на місто в мене за спиною.

	Хочеться спитати, де саме, але я мовчу. Бачу з мови його тіла, що бажання говорити про себе нема. Як зрештою і завжди.

	— Ти єдина дитина? — питаю, намагаючись промацати межі дозволеного. — Маєш братів чи сестер?

	Тепер він дивиться мені у вічі. Губи стурбовано виструнчилися в пряму лінію.

	— Що ти робиш, Тейт?

	Він питає це не грубо, але звучить саме так.

	— Просто підтримую розмову, — відповідаю.

	Тон у мене м’який, але ображений.

	— Є чимало тем, на які я охочіше поспілкуюся, ніж про себе.

	Але ти — все, про що я хочу знати, Майлзе.

	Я киваю. Розумію, що технічно я правил не порушила, але намагаюся їх обійти. Йому це неприємно.

	Я знову розвертаюся до виступу. Майлз не змінив позиції, притискається до мене, але тепер усе інакше. Він закляклий. Напружений. Готовий захищатися.

	Я нічого про нього не знаю. Анічогісінько не чула про його родину, а він з моєю вже знайомий. Ніколи не певна, чи не закриється він раптом, коли я запропоную якусь тему чи щось зроблю, а ось мені немає чого від нього приховувати.

	Він бачить мене такою, яка я є.

	Я ж його не бачу взагалі.

	Я швидко змахую рукою сльозу, яка чомусь покотилася щокою. Найменше мені хочеться, щоб він помітив, як я плачу. Розумію, для мене це вже дуже давно перетворилося на щось більше, ніж секс, однак так само давно я не спроможна цього спинити. До смерті боюся втратити його, тож хапаюся за останню ниточку й беру те, що він мені пропонує - хоча знаю: заслуговую на краще.

	Майлз кладе руку мені на плече й обертає обличчям до себе, я втуплююся на воду, але він підіймає мені підборіддя і змушує глянути йому у вічі. Я дозволяю закинути мою голову, та погляду уникаю. Дивлюся вгору, праворуч, намагаюся змигнути сльози.

	— Пробач.

	Я навіть не знаю, за що це вибачення. Чи усвідомлює він, за що просить його пробачити? Але ми обоє розуміємо: сльози в мене течуть через нього, тож, певно, він перепрошує просто за них. Адже не здатен дати мені бажане.

	Майлз полишає спроби змусити подивитися на нього й натомість пригортає до грудей. Я тулюся вухом йому до серця, а він кладе голову мені на маківку.

	— Може, нам спинитися? — тихо питає.

	Голос його стривожений, наче він сподівається, що я скажу «ні», але має поточнити.

	— Ні, — шепочу я.

	Він тяжко зітхає. Схоже, з полегшенням, але я не певна.

	— Як я тебе дещо спитаю — відповіси чесно?

	Я знизую плечима, бо не збираюся погоджуватися, поки не почую запитання.

	— Ти досі робиш це зі мною, бо сподіваєшся, я передумаю? Гадаєш, можу в тебе закохатися?

	Це єдина причина, чому я досі це роблю, Майлзе.

	Але вголос цього не кажу. Я нічого не кажу.

	— Бо я не можу, Тейт. Я просто...

	Голос стихає, і він замовкає. Я аналізую його слова, він сказав «не можу», я не почула «не закохаюся». Хочу спитати, чому він не може. Бо страшно? Бо я йому не пара? Боїться розбити мені серце? Я не питаю, тому що мені не полегшає від відповіді на жодне з цих запитань. Жоден із цих сценаріїв — не причина категорично відмовлятися від особистого щастя.

	Тому й не питаю — розумію, що, ймовірно, не готова почути правду. Можливо, я недооцінюю, наскільки серйозна подія сталася з ним у минулому. Бо щось із ним таки сталося. Таке, що я б, очевидно, не змогла збагнути до кінця, навіть якби знала. Але це забрало в нього всі моральні сили, як сказав Кеп.

	Його руки притискають мене міцніше, і в цьому поруху так багато всього. Це не просто обійми. Він тримає мене щосили, наче до смерті боїться, що потоне, як відпустить.

	— Тейт, — шепоче він. — Я пошкодую про ці слова, але хочу, щоб ти їх почула. — Він відсуває голову так, щоб губи торкнулися мого волосся, потім знову міцно стискає мене. — Якби я був здатен покохати... то покохав би саме тебе. — На цих словах моє серце вкривається тріщинами і я відчуваю, як надія просочується в нього і тут таки витікає. — Але я не здатен. Тому якщо це занадто...

	— Не занадто, — уриваю я — роблю що можу, тільки б не дати йому це скінчити.

	Якось я збираюся на силі подивитися йому в очі й збрехати так добре, як ніколи досі.

	— Мені все подобається, як є.

	Він знає, що я брешу. Бачу сумніви в його стривожених очах, але все одно киває. Я намагаюся відвернути його увагу, перш ніж він спіймає мене на гарячому. Ніжно обплітаю рукою за шию, але його погляд стрибає до дверей, які саме відчиняються. Я теж обертаюся й бачу, що на дах човгає Кеп. Він тягнеться до вимикача на стіні, який зупиняє роботу джакузі. Вимикає, повільно розвертається до виходу і краєм ока помічає нас. І вдивляється, хоч стоїть щонайбільше за три метри.

	— Тейт? — примружується.

	— Я, — відгукуюся, не розтискаючи обіймів із Майлзом.

	— Гм, — обводить нас оком Кеп. - Вам коли-небудь казали, що ви пречудова пара?

	Я зіщулююся, бо навряд чи Майлзові приємно чути таке — особливо після нашої незручної розмови. А ще розумію, чого Кеп намагається досягти цими словами.

	— Ми повимикаємо світло, коли виходитимемо, Кепе, — каже Майлз, ігноруючи запитання Кепа, й змінює тему.

	Кеп примружує очі, хитає головою, буцімто він розчарований, і чалапає до дверей.

	— Це все одно було риторичне запитання, — бурмоче. Я бачу, як він підносить руку до лоба і салютує перед собою. — На добраніч, Тейт, — гукає він.

	— Добраніч, Кепе.

	Ми з Майлзом удвох спостерігаємо, як за старим зачиняються двері.

	Я забираю руки від його шиї й ніжно штовхаю в груди, щоб відійшов і я могла рухатися. Пливу на спині до іншого краю басейну.

	— Чому ти завжди такий грубий з ним? — питаю.

	Майлз лягає на воду, розкидає руки й відштовхується.

	Гребе в мій бік і не відриває від мене очей. Я пливу назад, аж поки впираюся спиною в протилежну стінку басейну. Він мало не врізається в мене, але встигає схопитися за край, Розганяючи хвилі.

	Я не грубий з ним. — Його губи торкаються моєї шиї, Триваючи її ніжними цілунками, повільно пересуваються вище й майже дістаються вуха. — Просто не люблю відповідати на запитання.

	Гадаю, це ми вже засували.

	Я ледь відхиляю голову, щоб побачити його обличчя. Намагаюся зазирнути в очі, але в нього на губах зависли крапельки води, і я не можу відвести очей від цієї картини.

	— Але ж він старенький. Зі старими не можна поводитися грубо. І ще він з біса кумедний, якщо з ним ближче познайомитися.

	Майлз пирхає.

	— То він тобі подобається, га? — питає здивовано.

	Я киваю.

	— Еге ж. Дуже. Іноді навіть більше за тебе.

	Цього разу він уже регоче, знову нахиляється й цілує мене в щоку, кладучи руку на плече, тим часом очі опускаються до губ.

	— Мені подобається, що він тобі подобається, — каже. — Я буду з ним чемний. Обіцяю.

	Я прикушую губу, щоб він не помітив, як мені кортить всміхнутися, адже він щось мені пообіцяв. То дрібничка. Але все одно приємно. Він гладить мене по підборіддю й торкається губи великим пальцем. Витягує її з-під зубів.

	— Що я тобі казав про приховування усмішок?

	Легенько кусає мою нижню губу й відпускає.

	Температуру в басейні щойно ніби підвищили градусів на двадцять.

	Його вуста торкаються моєї шиї, Майлз важко видихає. Я відкидаю голову й кладу на край басейну, а він голубить цілунками мою шию.

	Я вже не хочу купатися, — каже, пробігаючи губами від шиї назад до моїх вуст.

	— А чого тоді хочеш? —  тихо шепочу я.

	— Тебе,- без вагань відповідає він. - У мене в душі. Ззаду.

	Я потужно хапаю ротом повітря й відчуваю, як воно провалюється в живіт.

	— Ого. Дуже конкретно.

	— А ще в мене в ліжку, — додає. —  Щоб ти була верхи, ще мокра після душу.

	Я різко вдихаю, і ми обоє чуємо, як перехоплює мені подих.

	— Гаразд, намагаюся сказати я, але він припадає своїми губами до моїх, перш ніж я вимовляю слово

	І знову відверта розмова, яка мала б відкрити реальність, відкладається на безрік, а я беру те, що він готовий мені дати

	 

	 


Розділ 30

	МАЙЛЗ

	 

	Шість років тому

	 

	Ми мовчки заходимо в порожню залу очікування. Батько сідає перший, я неохоче влаштовуюся навпроти.

	Я чекаю на його зізнання, але він не здогадується, що воно мені не потрібне.

	Я знаю про його стосунки з Лізою. Знаю, скільки вони тривають.

	— Ми з твоєю мамою...

	Він дивиться собі під ноги.

	Не може навіть глянути мені у вічі.

	— Ми вирішили розлучитися, коли тобі було шістнадцять. Але я так мотався у відрядження, що фінансово логічніше було зачекати до твого випуску. Так ми й домовилися. Шістнадцять?

	Вона захворіла, як мені було шістнадцять.

	— Коли я познайомився з Лізою, після розриву минув майже рік.

	Тепер тато дивиться на мене, говорить чесно.

	—  А як вона дізналася про хворобу, я відчув, що правильно зробити саме так, Майлзе. То була твоя мати. Я не збирався її кидати, коли вона найбільше мене потребувала.

	У мене стислося в грудях.

	—  Я розумію, що ти склав два і два, — каже він. — Усе порахував. І що ненавидів мене, думав, буцімто я зраджував, поки вона хворіла, а мені до болю не хотілося дозволяти тобі так думати.

	— Тоді навіщо дозволяв? — питаю. — Навіщо ти дозволяв мені так думати?

	Він знову дивиться собі під ноги.

	— Не знаю, — відповідає. — Гадав, а раптом ти не розумієш, що я зустрічався з Лізою довше, ніж казав, тоді зроблю гірше, як порушу цю тему. Мене муляла думка, що ти знатимеш про крах нашого з твоєю мамою шлюбу. Не хотів, щоб ти вважав, ніби вона померла нещасною.

	— Чому ж нещасною, тату? — заспокоюю я його. — Ти був поруч із нею. Ми обоє були.

	Він радий це чути від мене, бо знає: то правда.

	Маму влаштовувало її життя.

	І мої рішення.

	Цікаво, чи була б вона розчарована зараз, якби знала, як усе обернулося?

	— Вона пишалася б тобою, Майлзе, — каже він мені. Тим, як ти повівся.

	Я його обіймаю.

	Я й сам не розумів, як мені потрібно було це почути.

	 

	 


Розділ 31

	ТЕЙТ

	 

	Я намагаюся слухати, як Корбін коментує розмову з мамою, але думати можу лише про те, що Майлз ось-ось повернеться додому. Його не було аж десять днів, а ми ще ніколи так надовго не розлучалися — якщо не враховувати ті кілька тижнів, коли не розмовляли взагалі.

	— Ти вже сказала Майлзові? — питає Корбін.

	— Що саме?

	Корбін обертається до мене.

	— Що ти виїжджаєш.

	Він показує на прихватку на столі поруч зі мною.

	Кидаю її й хитаю головою.

	— Я з минулого тижня з ним не говорила. Скажу сьогодні, мабуть.

	По правді, я весь тиждень хотіла йому розповісти, що знайшла власну квартиру, але для цього довелося б подзвонити чи написати, а ми так не робимо. Ми списуємося лише тоді, коли обоє вдома. Мабуть, це допомагає дотримуватися кордонів.

	Та це й не якийсь грандіозний переїзд. Оселюся за кілька кварталів звідси. Знайшла квартиру, ближчу й до роботи, й університету. Не висотка в центрі, але мені подобається.

	Цікаво, як це вплине на наші з Майлзом стосунки? Мабуть, якоюсь мірою, тому й не казала йому, що взагалі шукаю власне помешкання. Десь у підсвідомості засів страх, що коли не житимемо поруч — стане не так зручно, і він просто покінчить із цим.

	Ми з Корбіном перезираємося, щойно двері квартири відчиняються і в них швидко стукають. Я глипаю на Корбіна. Він закочує очі.

	Усе ще звикає.

	Майлз заходить на кухню і, коли бачить мене, мимоволі усміхається, але, помітивши Корбіна, стримує емоції.

	— Що готуєш? — питає.

	Спирається на стіну, схрещує руки на грудях, але очима пасе мої ноги. Погляд завмирає, бо я в спідниці, й він не може стримати усмішки. На щастя, Корбін схилився над плитою.

	— Вечерю, — відрубує Корбін.

	Довго ж він звикає.

	Майлз знову дивиться на мене. Кілька секунд мовчить.

	— Привіт, Тейт, — каже.

	Я шкірюся.

	— Привіт.

	— Як сесія? — Він пробігає очима по всій моїй постаті, крім обличчя.

	— Добре, — відказую.

	Майлз самими губами промовляє: «Маєш чудовий вигляд».

	Я всміхаюся й найбільше у світі мрію, щоб Корбіна зараз тут не було, бо лише він заважає мені кинутися Майлзові в обійми й розцілувати.

	Корбін розуміє, навіщо Майлз прийшов. Та ми намагаємося поважати той факт, що брат досі не змирився з реальні, стю, тож тримаємо наші стосунки за зачиненими дверима.

	Майлз кусає себе за щоку, смикає за рукав, дивиться на мене. У кухні панує тиша. Корбін так і не обернувся. Здається, Майлз тут-таки лусне.

	— Та до дідька! — вигукує й підходить до мене.

	Бере за обличчя й міцно цілує, просто перед Корбіном.

	Він мене цілує.

	У присутності Корбіна.

	Не аналізуй це, Тейт.

	Він тягне мене за руку геть із кухні. Наскільки я бачу, Корбін так і стоїть над плитою й щосили намагається на нас не дивитися.

	Ще не звик.

	Ми у вітальні, й Майлз відривається від мене.

	— Я весь день більше ні про що не міг думати, — зізнається. — Узагалі.

	— І я.

	Він тягне мене за руку до виходу, веде до своєї квартири, дістає з кишені ключі. Його валізи стоять у коридорі.

	— А чого це багаж тут?

	— Ще не був удома, — каже.

	Обертається, бере речі й притримує мені двері.

	— Ти спершу пішов до мене?

	Майлз киває, кидає спортивну сумку на диван, а валізу штовхає до стіни.

	Ага. Хапає мене за руку й пригортає до себе. — Я ж кажу, Тейт. Більше ні про що не міг думати.

	Він усміхається й опускає голову, щоб мене поцілувати.

	Я регочу.

	— Ой, то ти за мною засумував, — дражнюся.

	Він відхиляється. Тіло так напружується, ніби я йому освідчилася.

	— Та розслабся, - кажу. - Тобі можна сумувати, Майлзе. це твоїх правил не порушує.

	Він відходить на кілька кроків.

	—  Пити хочеш? питає, зіскочивши з теми, як завжди.

	Іде на кухню, але все в ньому змінилося. Поведінка, усмішка, радість від того, що ми нарешті побачилися після десятиденної розлуки.

	Я стою у вітальні й спостерігаю, як усе це розсипається на попіл.

	Мене наздогнала реальність, хоча за відчуттями — щонайменше метеорит.

	Цей чоловік навіть не може визнати, що сумував за мною.

	Я сподівалася, якщо в нас усе розвиватиметься повільно — він колись зможе звільнитися від того, що його тримає. Упродовж останніх місяців я гадала, Майлзові, певно, потрібно більше часу, щоб прийняти справжню природу наших стосунків. Але тепер усе зрозуміло. Річ не в ньому.

	Річ у мені.

	Це я не можу прийняти справжню природу наших стосунків.

	— Усе нормально? — питає Майлз із кухні.

	Виходить з-за шафок, щоб мене бачити. Чекає що я скажу, але я не можу відповісти.

	— Майлзе, ти сумував за мною?

	І знову наростає броня й підіймається щит. Він відводить очі й повертається на кухню.

	— Ми такого не говоримо, Тейт.

	У голосі знову твердість.

	Він серйозно?

	— Hi? — Я підскакую до кухні. — Майлзе. Це поширена фраза. Вона не означає, що ми в серйозних стосунках. Навіть про кохання не .ідеться. Друзі можуть таке казати одне одному.

	Він спирається на тумбу й спокійно дивиться на мене.

	— Але ж ми ніколи не були друзями. І я не хочу порушувати твоє єдине правило й давати тобі марні надії, тож не казатиму такого.

	Я не можу пояснити, що зі мною відбувається, бо не знаю. Але таке враження, що біль від усього, що він казав чи робив, зараз повертається й накриває мене. Хочеться кричати на нього. Ненавидіти. Питати, що ж, у біса, з ним таке сталося, що він тепер штрикає в мене своїми словами так, як ніхто й близько не міг.

	Набридло тупцювати на місці.

	Набридло прикидатися, що мене не вбиває нестримне бажання все про нього знати.

	Набридло прикидатися, що він не всюди. Не в усьому. Що він — не єдине, що є в моєму світі.

	— Що вона тобі зробила? — шепочу я.

	— Не треба, — застерігає він.

	Це попередження. Погроза.

	Мені так набридло бачити в його очах біль і не знати причини. Не знати, які слова зась при ньому вимовляти.

	— Розкажи мені.

	Він відводить очі.

	— Йди додому, Тейт.

	Обертається, хапається за краєчок тумби, опускає голову. — Пішов ти.

	Я виходжу з кухні. У вітальні чую, що він мене наздоганяє, тож пришвидшую крок. Відчиняю двері, але він впирається в них долонею у мене над головою і зачиняє назад.

	Я міцно заплющую очі, готуюся почути те, що неодмінно мене знищить.

	Його обличчя — просто в мене над вухом. Груди притискаються до спини.

	— Ми домовлялися тільки прохатися, Тейт. Я одразу чітко казав, що мені потрібно лише це.

	Я сміюся, бо не знаю, що ще робити. Розвертаюся, дивлюся на нього. Він не відходить і цієї миті лякає мене як ніколи.

	— Чітко, вважаєш? — питаю я. — Ну, ти й покидьок, Майлзе.

	Він усе ще не ворушиться, але стискає зуби.

	— А хіба ні? Два правила. Простіше нікуди.

	Я регочу, а потім просто вивалюю все.

	— Є величезна різниця: трахатися з людиною чи кохатися з нею. Ти мене не трахав уже понад місяць. Коли ти в мені — ти кохаєшся. Я це бачу. Ти за мною сумуєш, коли ми не разом. Ти весь час про мене думаєш. Ти навіть на десять секунд не зайшов додому — одразу побіг до мене. Тож не смій казати, що все чітко, бо з тобою взагалі, абсолютно нічого не ясно.

	Я дихаю.

	Дихаю ніби вперше за місяць.

	Тепер він може з цим робити, що захоче. Мені набридло старатися.

	Він тяжко зітхає, відходить від мене. Супиться, відвертається, ніби не хоче, щоб я бачила емоції, які нуртують у ньому. З'єднує руки за шиєю і добру хвилину стоїть у такій позі. Заспокоює дихання, ніби намагається не розплакатися. Серце моє крається, коли я усвідомлюю, що відбувається.

	Він розбитий.

	— О, господи, — шепоче зболено. — Що я з тобою роблю, Тейт?

	Він іде до стіни й сповзає по ній на підлогу. Коліна підгинаються, він кладе на них лікті й затуляє обличчя руками приборкуючи емоції. Плечі починають труситися, але він не видає ані звуку.

	Він плаче.

	Майлз Арчер плаче.

	Це той самий плач, від якого рветься серце, як той, що я чула в ніч нашого знайомства.

	Цей дорослий чоловік, ця непробивна стіна, міцна броня розсипається просто переді мною.

	— Майлзе? — шепочу я.

	Голос мій слабкий порівняно з його всеохопним мовчанням. Я підходжу й опускаюся перед ним на коліна. Обіймаю за плечі й притискаюся до його чола.

	Не питаю, що з ним, бо тепер мені до смерті страшно почути відповідь.

	 

	 


Розділ 32

	МАЙЛЗ

	 

	Шість років тому

	 

	Ліза любить Клейтона.

	Тато любить Клейтона.

	Клейтон мирить родини.

	Він уже мій герой, а йому ж тільки два дні.

	Невдовзі після того, як Ліза з татом полишають нас, приїздить Ієн. Він не хоче брати Клейтона на руки, але Рейчел його вмовляє. Ієнові некомфортно, бо він ще ніколи не тримав на руках дитини, це вперше.

	— Слава Богу. Він схожий на Рейчел, — зазначає Ієн.

	Я погоджуюся.

	Ієн питає Рейчел, чи переповідав я їй колись, що сказав йому в день нашого з нею знайомства.

	Я не знаю, про що він.

	Ієн сміється.

	— Коли він у той перший день відвів тебе до класу, то непомітно зробив фото, — згадує. — Надіслав мені світлину й написав: «Вона буде матір’ю всіх моїх дітей».

	Рейчел дивиться на мене.

	Я знизую плечима.

	Мені незручно.

	Рейчел тішиться, що я таке написав Ієнові. Я ж тішуся, що він це розповів.

	Приходить лікар і каже, що ми можемо їхати додому.

	Ієн допомагає мені донести все до автівки й підігнати її до дверей.

	Перш ніж я йду назад до Рейчел.

	Ієн торкається мого плеча. Я обертаюся.

	Відчуваю, він хоче мене привітати, та натомість Ієн мене обіймає.

	Це дивно й водночас ні. Я радий, що він мною пишається.

	Мені від цього добре. Наче я все роблю правильно.

	Ієн їде.

	І ми теж.

	Я, Рейчел і Клейтон.

	Моя сім'я.

	Я хотів, щоб Рейчел сіла попереду поруч зі мною, але мені страшенно подобається, що вона влаштувалася позаду з ним. Я в захваті від того, як вона його любить.

	Неймовірно, що вона приваблює мене навіть більше, відколи стала мамою. Я хочу її поцілувати.

	Хочу знову сказати, що кохаю, хоч надто часто це повторюю. Не хочу, щоб їй набридало таке чути.

	— Дякую тобі за малого, — каже вона із заднього сидіння. — Він пречудовий.

	Я сміюся.

	— Пречудове зробила ти, Рейчел. Від мене він отримав самі лише яйця.

	Вона заливається сміхом.

	— О, господи, правда! — погоджується. — Вони величезні.

	Ми обоє регочемо з того, які величезні в нашого сина яйця.

	Вона зітхає.

	— Рейчел, — кажу я. — Ти два дні не спала.

	У дзеркало заднього огляду бачу, що вона всміхається.

	— Але не можу відірватися від нього, — шепоче.

	А я не можу відірватися від тебе, Рейчел.

	Але я відриваюся, бо автівки на зустрічці світять фарами яскравіше, ніж мали б.

	Я міцно хапаюся за кермо.

	Занадто яскраво.

	Я чув, що за мить до смерті перед очима пролітає все життя.

	У певному сенсі так і є.

	Але це не події, які тобі показують по черзі чи у випадковій послідовності.

	А лише одна картинка, яка

	ЗАСТРЯГАЄ

	в твоїй голові й стає усім, що ти відчуваєш, і всім, що бачиш.

	Перед очима пролітають не події твого життя.

	Постають люди, які і є для тебе всім життям.

	Рейчел і Клейтон.

	У мене перед очима вони — моє все.

	Звук заповнює все.

	Усе.

	У мені, навколо мене, через мене, піді мною, наді мною.

	РЕЙЧЕЛ, РЕЙЧЕЛ, РЕЙЧЕЛ.

	Я не можу її знайти.

	КЛЕЙТОН, КЛЕЙТОН, КЛЕЙТОН.

	Я мокрий. Холодно. Болить голова. Болять руки. Я її не бачу, я її не бачу, я її не бачу, я його не бачу.

	Тиша.

	Тиша.

	Тиша.

	ОГЛУШЛИВА ТИША.

	— Майлзе!

	Розплющую очі.

	Мокро, мокро, навколо вода, мокро.

	Вода в автівці.

	Я відстібаю пасок безпеки й розвертаюся.

	Вона смикає за дитяче крісло.

	— Майлзе, допоможи! Застрягло!

	Я намагаюся.

	Намагаюся ще.

	Їй теж треба вилізати.

	Я ногою вибиваю скло. Бачив це колись у кіно.

	Забезпечте собі вихід, поки на вікна ще не такий великий тиск.

	— Рейчел, вилазь! Я його витягну!

	Вона відмовляється. Вона намагається витягнути його.

	Я його дістану, Рейчел.

	Вона не може вилізти. Пасок безпеки не відстібається.

	Застряг.

	Я відпускаю своє сидіння й тягнуся до її паска.

	Намацую застібку під водою.

	Вона ляскає мене по руках і намагається відштовхнути.

	
	— Спершу його! — волає. — Витягни спершу його!



	Я не можу.

	Вони обоє застрягли.

	Ти застрягла, Рейчел.

	О, господи.

	Мені страшно.

	Рейчел страшно.

	Навкруги вода. Я його більше не бачу.

	Я більше не бачу її.

	Я не чую його.

	Я знову тягнуся до її паска.

	Відстібаю.

	Хапаю за руки. Її шибка не розбита.

	Моя — так.

	Тягну її вперед. Вона опирається.

	Опирається.

	Припиняє опиратися.

	Опирайся мені, Рейчел.

	Опирайся.

	Ворушися.

	Хтось тягнеться через вікно.

	— Дай мені її руку! — чутно крик.

	Вода заливається через моє вікно.

	Усе заднє сидіння у воді.

	Усе у воді.

	Я даю йому руку Рейчел. Він допомагає мені витягнути її.

	Усе у воді.

	Я намагаюся його знайти.

	Але не можу дихати.

	Намагаюся його знайти.

	І не можу дихати.

	Я намагаюся його врятувати.

	Хочу бути його героєм.

	Я не можу дихати.

	Тож я просто спиняюся.

	Тиша.

	Тиша.

	Тиша.

	Тиша.

	Тиша.

	Тиша.

	Тиша.

	Тиша.

	ОГЛУШЛИВИЙ КРИК.

	Я затуляю вуха.

	Зашиваю серце бронею.

	Відкашлююся, аж поки не починаю знову дихати.

	Я розплющую очі. Ми в човні.

	Озираюся. Ми на озері.

	Підношу руку до обличчя.

	Вона червона.

	Вкрита кров’ю кольору волосся Рейчел.

	Рейчел.

	Я знаходжу Рейчел.

	Клейтон.

	Я. не знаходжу Клейтона.

	Я підводжуся й сунуся до краю човна.

	Я маю його знайти.

	Хтось мене зупиняє, тягне назад.

	Хтось мене не пускає.

	І каже, що йому шкода.

	Хтось каже, що до нього вже не дістатися.

	І що ми злетіли з мосту після удару.

	Хтось каже, що йому дуже шкода.

	Я йду до Рейчел.

	Намагаюся її обійняти, але вона не дається. Вона кричить.

	Ридає. ПЛАЧЕ. ВИЄ.

	Вона лупить мене кулаками.

	Б’є ногами.

	Каже, що я мав урятувати його, а не її.

	Але я намагався врятувати вас обох, Рейчел,

	— Треба було врятувати його, Майлзе! — вигукує.

	Треба було врятувати його.

	Треба було врятувати його.

	Я мав врятувати ЙОГО.

	Вона кричить.

	Ридає. ПЛАЧЕ. ВИЄ.

	Я все одно її обіймаю.

	Дозволяю мене бити.

	Дозволяю мене ненавидіти.

	Рейчел мене ненавидить.

	Я все одно обіймаю її.

	Рейчел плаче, але тихо. Плаче так гірко, що її горло вже не може видавати звуків. Вона ридає всім тілом, але не горлом.

	Усе зруйновано.

	Зруйновано.

	ЗРУЙНОВАНО.

	Я плачу з нею. Плачу, плачу, плачу, плачу, ми плачемо, плачемо, плачемо, плачемо.

	Це руїна.

	Тепер усюди вода.

	Я дивлюся на Рейчел. Бачу лише воду.

	Заплющую очі. Бачу лише воду.

	Здіймаю очі до неба. Бачу лише воду.

	Мені так боляче. Я й не знав, що на серці може лежати тягар усього світу.

	Я більше не роблю життя Рейчел кращим,

	Я тебе зруйнував, Рейчел.

	Моя сім'я,

	Я, ти й Клейтон.

	Нас ЗРУЙНОВАНО.

	Ти не зможеш, кохати мене після цього, Рейчел.

	 

	 


Розділ 33

	ТЕЙТ

	 

	Мої руки торкаються його, гладять спину, волосся. Він плаче, а я можу лише казати, хай забуде. Забуде про все, що я сьогодні сказала. Я хочу зробити щось, тільки б забрати в нього цей біль, бо хай що з ним сталося — байдуже. Хай що це було, ніхто не заслуговує почуватися так, як він зараз.

	Я прибираю його руки від обличчя, сідаю на коліна. Підіймаю похнюплене підборіддя. Він не розплющує очей.

	— Мені не обов’язково знати, Майлзе.

	Він обіймає мене й тулиться до моїх грудей. Важке дихання пришвидшується — він намагається приборкати емоції. Я обіймаю його голову, цілую у волосся, опускаюся губами до щоки, аж поки він відхиляє голову й дивиться на мене.

	Жодна у світі броня чи найтовстіша стіна не здатна приховати пустку в його очах. Вона така глибока, всеохопна, що мені доводиться затамувати подих, щоб не розплакатися разом із ним.

	Що з тобою сталося, Майлзе?

	— Мені не обов’язково знати, — знову шепочу й хитаю головою.

	Він обхоплює мене за потилицю й різко, до болю цілує. Підсовується вперед, аж поки я лягаю на підлогу. Смикає за футболку, цілує відчайдушно й люто, наповнює смаком своїх сліз.

	Я дозволяю йому скористатися мною, щоб позбувся страждань.

	Я готова робити все, що він захоче, аби тільки стих цей його страшний біль.

	Він ковзає рукою мені під спідницю й береться стягувати трусики, водночас і я чіпляюся пальцями за його джинси, спускаючи. Трусики сповзають до кісточок, і я відкидаю їх убік, цієї ж миті він хапає мене за руки, закладає їх за голову й притискає додолу.

	Опускає чоло до мого, але не цілує. Заплющує очі, але я — ні. Він влаштовується в мене між ніг, розсуває їх. Опускає голову поруч із моєю, а потім повільно входить. У мені — видихає, частково відпустивши біль. Забувши на мить про жах, через який він пройшов.

	Виходить і знову входить — цього разу щосили.

	Боляче.

	Віддай мені свій біль, Майлзе.

	— Боже мій, Рейчел, — шепоче він.

	Боже мій, Рейчел...

	Рейчел, Рейчел, Рейчел.

	Це ім’я крутиться на повторі в мене в голові.

	Боже.

	Мій.

	Рейчел.

	Я відвертаюся.

	Мені ще ніколи не було так боляче.

	Узагалі ніколи.

	Його тіло завмирає тіє миті, коли він усвідомлює сказане. Ми лежимо непорушно, і тільки сльози крапають з моїх очей.

	— Тейт, — шепоче він, перервавши нашу мовчанку. - Тейт, пробач, будь ласка.

	Я хитаю головою, але сльози не спиняються. Відчуваю, як глибоко всередині щось твердішає. Те, що колись було рідким, остаточно замерзає, і відтепер я розумію: це кінець.

	Це ім’я.

	Воно надто промовисте. Його минуле мені ніколи не належатиме — бо воно належить їй.

	І його майбутнє теж ніколи не буде моїм, бо він не хоче його віддавати нікому, крім неї.

	А я ніколи не дізнаюся, чому, бо він мені ніколи не розповість.

	Майлз намагається вийти з мене, але я стискаю його ногами. Він тяжко зітхає мені в щоку.

	— Тейт, присягаюся, я не думав про...

	— Мовчи, — шепочу я. Не хочу чути його виправдань. — Просто кінчай, Майлзе.

	Він підіймає голову й дивиться на мене. Ці нові сльози означають вибачення — ясно як день. Не певна, чи це мої слова його так вжалили, чи ми обоє зараз усвідомили, що це кінець, але вигляд він має такий, наче йому знову розбили серце.

	Якщо це взагалі можливо.

	Сльоза з його очей падає на мою щоку. Я відчуваю, як вона котиться вниз, об’єднавшись із моєю.

	Я просто хочу, щоб це скінчилося,

	Я хапаю його за потилицю й припадаю до його губ. Він уже не рухається в мені, тож я вигинаю спину й сильніше притискаюся до нього стегнами. Він стогне й робить ще один поштовх, потім знову спиняється.

	— Тейт, — каже він у мої вуста.

	— Просто кінчай, Майлзе, — кажу я крізь сльози. — Просто кінчай.

	Він прикладає долоню мені до щоки й тулиться губами до вуха. Тепер ми обоє плачемо ще дужче і я бачу, що я для нього не лише дівчина для сексу. Я це знаю. Відчуваю, як він хоче мене кохати, але на заваді стає щось таке, чого я не здатна подолати.

	Я обіймаю його за шию.

	— Будь ласка, — благаю я. — Прошу тебе, Майлзе.

	Я плачу й молю про щось, але навіть не знаю достоту, про що.

	Він входить у мене. Цього разу потужно. Так, що я аж відповзаю, тож Майлз міцно тримає мене за плечі. Від сильних, глибоких поштовхів у нас обох вихоплюються стогони.

	— Сильніше, — прошу.

	Він входить у мене сильніше.

	— Швидше.

	Рухається швидше.

	Ми хапаємо ротом повітря крізь сльози. Це потужно. Це болісно. Це спустошливо.

	Це огидно.

	Це скінчилося.

	Щойно Майлзове тіло завмирає, я штовхаю його в плечі. Він скочується з мене. Я сідаю, витираю сльози, підводжуся й надягаю трусики. Його пальці обвиваються навколо кіс-точки моєї ноги. Ті самі пальці, що пестили мою щиколотку точнісінько так само у вечір нашого знайомства.

	— Тейт, — каже, і в цьому голосі все.

	Кожнісінька емоція загортається в літері мого імені, коли воно злітає з його вуст.

	Я висмикую ногу.

	Йду до дверей і досі відчуваю його в собі... Доторки губ, сльози у себе на щоках.

	Виходжу, зачиняю за собою двері, й це найтяжче з усього, що мені коли-небудь доводиться робити.

	Я навіть не можу подолати півтора метра до своєї квартири, тож  сповзаю на підлогу в коридорі.

	Я — рідина.

	Самі лише сльози.

	 

	 


Розділ 34

	МАЙЛЗ

	 

	Шість років тому

	 

	Ми поїхали додому. Не до себе додому.

	Рейчел хотіла до Лізи. Рейчел потрібна була мама.

	Та й мені ніби потрібен був батько,

	Я щоночі обіймаю її. Щоночі кажу, як мені шкода. Щоночі ми просто плачемо.

	Я не розумію, як усе може бути таке ідеальне: життя, кохання, люди.

	А потім раз — і навпаки.

	Усе стає огидним: життя, кохання й люди.

	Усе перетворюється на воду.

	Сьогодні ж якось по-іншому. Вона вперше за три тижні не плаче. Та я все одно її обіймаю. Хочу радіти, бо вже не плаче, але мене це лякає. Сльози означали, що вона щось відчуває. Навіть якщо це розпач, та все ж хоч щось. Але сьогодні сліз немає.

	Я знову її обіймаю. Знову кажу, як мені шкода.

	Вона ніколи не відповідає, що все нормально.

	Ніколи не відповідає, що я не винен, що пробачає мені.

	Але сьогодні вона мене цілує. Цілує і знімає футболку. Просить кохатися з нею. Я кажу, що не слід. Що нам треба зачекати ще два тижні.

	Вона ж мене цілує, щоб я замовк.

	Я відповідаю на поцілунок.

	Рейчел знову мене кохає.

	Гадаю.

	Вона цілує мене так, наче кохає мене.

	Я кохаюся з нею ніжно.

	Повільно.

	Вона мене торкається так, наче кохає мене.

	Я не хочу зробити їй боляче. 

	Вона плаче.

	Будь ласка, Рейчел, не плач.

	Я спиняюся.

	Вона просить мене не спинятися.

	Просить скінчити.

	Скінчити.

	Мені це слово не подобається.

	Наче про роботу говоримо.

	Я знову її цілую.

	Я кінчаю.

	 

	* * *

	 

	Майлзе, 

	Написала мені Рейчел листа.

	Вибач мені.

	Ні.

	Я так більше не можу. Мені надто боляче.

	Ні, ні, ні.

	Мама відвезе мене назад до Фенікса. Ми обидві переїздимо туди. Усе стало занадто складно, навіть між ними. Твій батько вже знає.

	Клейтон об’єднує родини.

	Майлз їх руйнує.

	Я намагалася лишитися з тобою. Намагалася тебе кохати. Щоразу, як я на тебе дивлюся, я бачу його. Усе навколо — він. Якщо я лишуся, все так і буде ним. Ти це знаєш. Я вірю, що ти це розумієш. Мені не слід звинувачувати тебе.

	Але ти звинувачуєш.

	Мені дуже шкода.

	Ти розлюбила мене листом, Рейчел?

	З коханням у серці,

	Я відчуваю це кохання. Усю огидність його природи. Воно просотало всі мої пори. Вени. Спогади. Майбутнє.

	Рейчел.

	Різниця між огидним коханням і прекрасним — така, що в прекрасному все значно світліше. Там ти ніби летиш. Тебе підіймає над землею й несе.

	У прекрасному коханні ти ніби живеш над усім світом. Підносишся над усім поганим, і такий дивишся вниз і думаєш: «Ого. Як добре, що я тут».

	Інколи все прекрасне в коханні переїздить назад до Фенікса.

	А огидне надто важке й не може туди поїхати. Усе огидне в коханні не може тебе піднести.

	Воно кидає тебе

	В

	Н

	И

	З.

	Тримає під водою.

	Топить,

	Ти дивишся вгору й думаєш: «Якби ж я був там».

	Огидне кохання стає тобою.

	Пожирає тебе.

	Змушує ненавидіти все це.

	Змушує зрозуміти, що все прекрасне в коханні того не варте. Бо без прекрасного ти не ризикуватимеш відчути оце.

	Відчути огидне.

	Тож ти відмовляєшся. Від усього цього. Ти більше не хочеш кохання, хай яким пречудовим воно було, бо понад усе на світі боїшся знову побачити огидний його бік.

	Я більше ніколи не дозволю собі покохати, Рейчел.

	Ніколи.

	 

	 


Розділ 35

	ТЕЙТ

	 

	— Це останні, — бере дві коробки Корбін.

	Я віддаю йому ключі від своєї нової квартири.

	— Перевірю тут усе ще раз і зустрінемося на місці.

	Відчиняю Корбінові, й він виходить. А я стою й дивлюся на двері навпроти.

	З минулого тижня я не бачила Майлза й не говорила з ним. Егоїстично сподівалася, що він прийде перепросити, але з іншого боку, за що? Він мені не брехав. Ніколи не давав обіцянок, тож і не порушував їх.

	Майлз не поводився зі мною максимально чесно лише тоді, коли мовчав. Він так дивився на мене, що я бачила в його очах сильніші почуття, ніж він здатен висловити.

	Тепер уже очевидно: я вигадала ті почуття, бо сама мала такі. А випадкові емоції на Майлзовому обличчі, коли ми були разом то вочевидь гра моєї уяви. Промінчики моїх надій.

	Я востаннє оглядаю помешкання — перевіряю, чи все зібрала. Коли ж виходжу в коридор і зачиняю Корбінову квартиру, мною починає керувати якась незнана досі сила.

	Не знаю, сміливість це чи відчай, але моя рука стискається в кулак і цей кулак стукає в його двері.

	Кажу собі, що піду до ліфта, як двері не відчиняться за десять секунд.

	На жаль, вони відчиняються за сім.

	Думки рояться в голові, намагаючись опиратися здоровому глузду. Не встигає він перемогти й змусити мене втекти, як на порозі з являється Ієн. Погляд його змінюється з шанобливого на співчутливий.

	— Тейт, — промовляє він і усміхається. Я помічаю, що він зиркає в бік Майлзової спальні й знову на мене. — Я покличу його, — пропонує.

	Я відчуваю, як моя голова киває, а серце сповзає вниз, пірнає в живіт і падає мені під ноги.

	— Там Тейт прийшла, — чую я Ієнові слова.

	Ловлю кожне слово, кожен склад, шукаю підказки в усьому, де лише можу. Хочу знати, чи закотив він очі на цій фразі, а чи промовив її з надією. Як хтось і знає, що Майлз думає про мій візит — то це Ієн. На жаль, його голос нічим не видає себе.

	Я чую кроки. Розбираю цей звук на частоти, поки він наближається до вітальні. Це швидкі кроки? Невпевнені? Сердиті?

	Коли він підходить до дверей, я спочатку дивлюся на його ноги.

	Вони мені нічого не підказують. Жодних натяків, які допомогли б здобути таку необхідну зараз упевненість.

	Я вже розумію, що слова мої прозвучать хрипко й тихо, але все одно вимовляю їх.

	— Я переїжджаю, — кажу, не відриваючи очей від його ніг. — Просто прийшла попрощатися.

	Від нього немає реакції — ані руху, ані звуку. Нарешті я наважуюся подивитися йому у вічі. Бачу стоїчний вираз його обличчя, й мені кортить відступити, але боюся перечепитися через власне серце.

	Я не хочу, щоб він бачив, як я падаю.

	Мені невимовно шкода, що я таки сюди постукала, бо він відповідає стисло.

	— Бувай, Тейт.

	 

	 


Розділ 36

	МАЙЛЗ

	 

	Сьогодення

	 

	Вона зрештою зважується глянути на мене, але я намагаюся уникати її погляду. Бо коли зазвичай дивлюся на неї — це занадто. Щоразу, як ми разом, її очі, губи, голос, усмішка знаходять усі мої слабини й пробиваються крізь них. Загарбують мене. Завойовують. Щоразу, як я з нею, мені доводиться з цим боротися, тож нині це лише поверховий погляд, який ні до чого не зобов’язує.

	Вона каже, що прийшла попрощатися, але це не справжня причина, й вона це знає. Вона прийшла, бо закохалася, хоча я просив цього не робити. Прийшла, бо й досі сподівається, що я відповім взаємністю.

	Я хочу, Тейт. До щему, бляха, хочу тебе кохати.

	Я навіть не впізнаю свого голосу, коли прощаюся з нею. відсутність емоцій у моїх словах можна сприйняти за ненависть, та це аж ніяк не байдужість, яку я намагаюся продемонструвати, і тим паче не моє справжнє бажання — благати її Не йти.

	Вона миттю опускає очі. Я бачу, що моя відповідь її вбила, але вже й без того дав забагато марних надій. Щоразу, як я підпускав Тейт ближче, їй ще дужче боліло, коли мені доводилося її відштовхувати.

	Але складно співчувати, бо хай як боляче їй було — справжнього болю вона не пізнала. Не пізнала так, як я. Завдяки мені біль живий. Він не стихає. Чудово в мені тримається, бо я постійно відчуваю його сповна.

	Вона вдихає і знову дивиться на мене трохи почервонілими, блискучими очима.

	— Ти заслуговуєш на значно більше, ніж дозволяєш собі мати. — Стає навшпиньки, кладе руки мені на плечі, цілує в щоку. — Бувай, Майлзе.

	Вона розвертається і прямує до ліфта, а Корбін виходить їй назустріч. Я бачу, як вона змахує сльози.

	Я спостерігаю, як вона йде.

	Зачиняю двері, очікуючи хоч крихітного полегшення від того, що зміг її відпустити. Але мене охоплює єдине знайоме відчуття, на яке здатне моє серце: біль.

	— Ти, сраний ідіоте, — озивається позаду Ієн. Я обертаюся. Він сидить на бильці дивану й дивиться на мене. — Чого ж ти зараз не біжиш за нею?

	Бо я ненавиджу ці почуття, Ієне. Ненавиджу кожне почуття, яке вона в мені викликає, тому що сповнююся тим, чого шість років уникав.

	— З якого дива? — питаю, повертаючись до себе в кімнату.

	Я спиняюся, бо у двері знову постукали. Розлючено видихаю й розвертаюся. Не хочу ще й удруге змушувати її через це пройти. Але змушу. Навіть якщо доведеться сказати те, від чого їй болітиме ще сильніше. Таки доведеться прийняти той факт, що все скінчено. Я дозволив цьому надто затягнутися. Бляха, та я и починати, зрештою, не мав - ми ж знали, чим усе скінчиться.

	Я відчиняю, але переді мною стоїть Корбін, а не Тейт. Хотів би відчути полегшення, але в нього мало пара з вух не йде, тож не легшає.

	Його кулак прилітає мені в щелепу, перш ніж я встигаю відреагувати. Я спотикаюся об диван. Ієн мене ловить, я випростуюся і знову обертаюся до дверей.

	— Що, в біса, таке, Корбіне? — волає Ієн.

	Він тримає мене, думає, я полізу битися.

	Я не полізу. Я на це заслужив.

	Корбін зиркає то на нього, то на мене, і нарешті спиняє погляд на мені. Підіймає кулак до грудей і тре другою рукою.

	— Ми всі знаємо, що я мав це зробити давно.

	Захляпує двері й іде геть.

	Я випручуюся від Ієна й підношу руку до губ. На пальцях кров.

	— А тепер? — з надією в голосі питає Ієн. — Тепер ти її повернеш?

	Я люто зиркаю на нього й знову плентаюся в спальню.

	Ієн заходиться реготом. Так, ніби хоче сказати: «Ти сраний ідіот». Тільки це вже було, тож повторюється, коли чесно.

	Він іде за мною в кімнату.

	Я зовсім не в настрої для цієї розмови. Добре, що вмію Дивитися на людей, але не бачити їх.

	Сідаю на ліжко, а він спирається на одвірок.

	— Майлзе, мені це набридло. Я шість сраних років спостерігаю, як ти вештаєшся квартирою, наче зомбі.

	— Я не зомбі, — байдужим тоном кажу я. Зомбі не вміють літати.

	Ієн закочує очі — вочевидь йому не до жартів. Це добре, бо я зараз жартівник іще той.

	Він і далі люто глипає на мене, тож беру телефон, лягаю на ліжко й прикидаюся, що його немає.

	— Вона — перша, хто повернув тебе до життя, відколи ти впав у те сране озеро.

	Він у мене допроситься. Якщо не забереться зараз же, присягаюся, я йому вмажу.

	— Забирайся геть!

	— Не піду.

	Я дивлюся на нього. Я його бачу.

	— Ієне, вимітайся, до дідька.

	Він крокує до столу, витягує стілець і сідає.

	— Пішов би ти в сраку, Майлзе. Я не договорив.

	— Геть звідси!

	— Ні!

	Я припиняю суперечку. Підводжуся й виходжу сам.

	Він — за мною.

	— Дозволь лише одне запитання, — просить, наступаючи мені на п’яти вже у вітальні.

	— А потім ти звалиш?

	Він киває.

	— А потім я звалю.

	— Ну, гаразд.

	Він кілька секунд дивиться на мене мовчки.

	Я терпляче чекаю запитання, щоб він ушився, перш ніж я йому заціджу.

	Що, як хтось запропонував би стерти з твоєї пам’яті весь той вечір, але разом з ним і решту? Усі миттєвості з Рейчел. Усі слова, поцілунки й освідчення. Усі моменти із сином хоч їх було так мало. Мить, коли ти побачив, як Рейчел тримає його на руках. І коли сам уперше взяв малого на руки. І як почув його плач чи побачив, як він спить. Усе це зникло б. Назавжди. Якби тобі хтось сказав, що можна видалити все погане, але ти втратиш і прекрасне... ти б на це погодився?

	Він вважає, що питає в мене щось нове. Наче я сам ніколи не діймав себе цим питанням. Невже Ієн гадає, що я не думаю про таке кожен довбаний день життя?

	— Ти не сказав, що я маю відповісти на твоє запитання. Просто хотів його поставити. Можеш іти.

	Я найгірша у світі людина.

	— Ти не можеш відповісти, — провадить. — Не можеш сказати «так».

	— Але не можу й сказати «ні», — заперечую. — Вітаю, Ієне. Я не можу відповісти на твоє запитання. Бувай.

	Я вертаюся до себе в спальню, але він знову гукає мене. Спиняюся, впираюся руками в боки, опускаю голову. Ну чого він хоче, га?

	Це вже шість років триває. Він же знає, що той вечір зробив мене таким. Він знає, що я не змінюся.

	— Якби я спитав тебе про це кілька місяців тому, ти би погодився перш ніж я закінчив речення, — веде своєї Ієн. — Твоя відповідь завжди була «так». Ти ладен був від чого завгодно відмовитися, тільки б не проживати знову тієї ночі.

	Ієн іде до дверей. Відчиняє, спиняється й знов обертається до мене.

	— Якщо лише за кілька місяців із Тейт біль став настільки стерпним, що твоя відповідь змінилася на «може бути» — уяви, яким могло би бути життя разом з нею.

	Він зачиняє двері.

	Я заплющую очі.

	Щось відбувається в мені. Від його слів крига навколо серця скресає й сходить лавиною. Брили льоду відколюються й падають поруч із тими, що зсунулися відтоді, як я зустрів Тейт.

	 

	* * *

	 

	Я виходжу з ліфта і всідаюся в крісло поруч із Кепом. Він навіть дивитися на мене не хоче. Втупився у вхідні двері будинку.

	— Ти просто дозволив їй піти, — каже, навіть не спробувавши приховати розчарування в голосі.

	Я не відповідаю.

	Він трохи підіймається над сидінням на руках, влаштовується зручніше.

	— Деякі люди... розумнішають з віком. На жаль, більшість просто старішає. — Він обертається до мене. — Ти — з другої категорії, бо яким дурним народився — таким і лишився.

	Кеп досить добре мене знає, все життя. Тож розумів, що так буде. Він обслуговував висотки батька ще до мого народження. А перед тим працював на мого дідуся. І вивчив мене і мою родину навіть краще, ніж я сам.

	— Так треба було, Кепе, — виправдовуюся, що дозволив просто піти єдиній дівчині, яка змогла достукатися до мене за ці шість років.

	— Треба було, га? — бурчить він.

	За весь той час, що ми знайомі, за всі вечори, що я просидів тут за розмовами з ним, він жодного разу не висловився стосовно моїх рішень. Він знає, яке життя я обрав після Рейчел. Іноді Кеп увертав щось мудре, але не власну думку. Він місяцями вислуховував нашу історію з Тейт і завжди сидів мовчки, не даючи порад. Це мені в ньому й подобається.

	Відчуваю, відтепер так не буде.

	— Перш ніж ви мені прочитаєте лекцію, Кепе, — уриваю я його, не давши шансу продовжити думку, — подумайте: ви ж знаєте, що їй буде краще без мене. — Я обертаюся до нього. — Ви ж це знаєте.

	Кеп хихоче й киває.

	— Оце вже точно.

	Я здивовано дивлюся на нього. Невже він згоден зі мною?

	— То ви схвалюєте? Я правильно вчинив?

	Він секунду мовчить, потім рвучко видихає. Кривиться, наче не дуже хоче казати, що має на думці, відкидається на спинку крісла й схрещує руки.

	— Я собі пообіцяв не лізти у твої проблеми, хлопче, бо чоловік має тямити, про що йдеться, як дає поради. А я за всі вісімдесят років життя жодного разу не зазнав такого, як ти. Я й близько не уявляю, як це було, і що воно з тобою зробило. У мене аж живіт стискає, коли я просто думаю про той вечір, тож знаю, що й ти відчуваєш цей біль у себе в животі. І серць І кістках. І душі.

	Я заплющую очі, хоча кортить затулити вуха. Я не хочу цього чути.

	— Ніхто не знає, як воно — бути тобою. Ані я. Ані твій батько. Ані ті твої друзі. Ані навіть Тейт. Є лише одна людина, яка відчуває те саме, що й ти. Якій боляче, як тобі. У того хлопчика було двоє батьків, і його мама сумує за ним так само, як ти.

	Тепер я ще міцніше заплющив очі й роблю все можливе, щоб дослухати його, хоча страшенно кортить підвестися й піти. Він не має права згадувати зараз про Рейчел.

	— Майлзе, — тихо каже він. У голосі чути рішучість — наче йому треба, щоб я справді дослухався. А я завжди дослухаюся. — Ти вважаєш, що забрав у тієї дівчини шанс на щастя, і поки ти не подивишся цьому минулому у вічі — ти не зможеш жити далі. Ти проживатимеш той вечір щодня, до самої смерті або переконаєшся, що в неї все гаразд. Тоді, можливо, ти зрозумієш, що й сам маєш право бути щасливим.

	Я нахиляюся вперед і тру руками обличчя, кладу лікті на коліна й дивлюся собі під ноги. Бачу, як єдина сльоза скочується й крапає на підлогу.

	— А що, як у неї не все гаразд? — шепочу.

	Кеп теж нахиляється й складає руки в замок. Я обертаюся й уперше за двадцять чотири роки, що його знаю, бачу в його очах сльози.

	— Тоді, мабуть, нічого не зміниться. Ти зможеш і далі вважати, що не маєш права на власне життя, бо зруйнував її. І уникати всього, що може знову змусити тебе відчувати. — Він нахиляється до мене й стишує голос. — Я розумію, що тобі до смерті страшно дивитися минулому у вічі. Це всіх чоловіків лякає. Але інколи ми робимо це заради тих людей, яких любимо більше, ніж себе.

	 

	 


Розділ 37

	РЕЙЧЕЛ

	 

	— Бреде! — гукаю я. — У двері дзвонять! Відчини!

	Беру рушник, витираю руки.

	— Біжу, — каже він, проходячи через кухню.

	Я швидко озираюся — шукаю, чи не лишилося чогось, на що мама тицятиме пальцем. Стільниці чисті. Підлога також.

	Ну ж бо, мамо.

	— Зачекайте хвильку, — каже Бред комусь біля дверей.

	Зачекайте хвильку?

	Мамі Бред такого не казав би.

	— Рейчел, — кличе мене Бред від дверей кухні.

	Я обертаюся й одразу вся напружуюся. Рідко бачу в нього такий вираз обличчя. Лише коли він до чогось готується. Як казатиме щось неприємне, що може завдати болю. Я тут-таки думаю про маму, й мене охоплює тривога.

	— Бреде, — шепочу я, — що таке?

	Тримаюся за стільницю. Підступає знайомий страх, який колись жив усередині, а тепер лише інколи запускає в мене свої пазурі.

	Як ось у такі моменти — коли мій чоловік дуже боїться мені щось повідомити, бо не певен, що я хочу це чути.

	— До тебе гості.

	Я не розумію, чий прихід міг так стривожити Бреда.

	— Хто?

	Він повільно підходить і ніжно бере мене за обличчя. Зазирає в очі, ніби готуючи до удару.

	— Майлз.

	Я не рухаюся.

	Я не падаю, але Бред усе одно мене тримає. Обіймає, притискає до себе.

	— Навіщо він приїхав? — У мене тремтить голос.

	Бред хитає головою.

	— Не знаю. — Відхиляється, дивиться на мене. — Я його попрошу піти, якщо хочеш.

	Я миттю хитаю головою. Я б із ним так не вчинила. Адже недарма він подолав шлях аж до Фенікса.

	Через майже сім років.

	— Дати тобі хвильку оговтатися? Я можу відвести його у вітальню.

	Я не заслуговую на цього чоловіка. Що б я без нього робила. Він знає мою історію з Майлзом. І все, через що ми пройшли. Мені знадобилося чимало часу, перш ніж я змогла розповісти геть усе. І ось він усе одно стоїть тут і пропонує запросити в наш дім єдиного чоловіка, якого я в цьому житті кохала, крім самого Бреда.

	— Усе гаразд, — кажу я, хоча насправді ні. Не знаю, чи хочу бачити Майлза. І гадки не маю, чому він тут. — А ти як?

	Він киває головою.

	— Нормально, Він ніби засмучений. Думаю, тобі варто з ним поговорити. — Нахиляється, цілує мене в лоба. — Він у передпокої. Я буду у своєму кабінеті, якщо знадоблюся.

	Киваю й цілую його. Цілую міцно.

	Він виходить, а я лишаюся стояти на кухні в повній тиші. Серце панічно калатає в грудях. Я глибоко вдихаю, але це мене не заспокоює. Поправляю футболку й прямую в передпокій.

	Майлз стоїть до мене спиною, але чує мої кроки. Ледь повертає голову через плече, наче боїться обернутися, точнісінько, як я — глянути на нього.

	Він робить це обережно. Повільно. І ось наші погляди зустрічаються.

	Я розумію, що минуло шість років, але за цей час він якось водночас змінився повністю й не змінився взагалі. Він усе ще Майлз, але тепер — дорослий чоловік. І мені цікаво, а що ж бачить він — бо теж стою перед ним уперше відтоді, як покинула його.

	— Привіт, — обережно починає розмову.

	У нього інший голос. Це вже не голос підлітка.

	— Привіт.

	Погляд більше не зосереджений на мені. Він роздивляється передпокій, мій дім. Дім, у якому я ніколи не очікувала побачити Майлза. Ми стоїмо мовчки цілу хвилину. Може, й дві.

	— Рейчел, я... — Він знову дивиться на мене. — Я не знаю, навіщо приїхав.

	А я знаю.

	Я бачу це в його очах. Я так добре вивчила ці очі за той час, що ми були разом. Знала всі його думки. Усі емоції. Він не вмів приховувати почуття, бо їх було так багато. І вони були такі сильні.

	Він тут, бо йому щось потрібно. Я не знаю, що саме. Може, відповіді? Чи поставити крапку? Як добре, що він приїхав лише тепер, коли я можу дати йому й те, й інше.

	— Рада тебе бачити, — кажу.

	Ми говоримо тихо, несміливо. Дивно вперше бачити людину за обставин, що настільки відрізняються від тих, за яких ваші шляхи розійшлися.

	Я кохала цього чоловіка. Усім серцем і душею. Кохала, як кохаю Бреда.

	Я також його ненавиділа.

	— Заходь, — запрошую у вітальню. — Поговорімо.

	Він нерішуче тупцяє на порозі. Я обертаюся й веду його за собою.

	Ми сідаємо на диван. Він не влаштовується зручно — навпаки, примощується на краєчок, нахиляється вперед, кладе лікті на коліна. Озирається, знову роздивляється мій дім. Моє життя.

	— Ти сміливий, — кажу. Він дивиться на мене в очікуванні продовження. — Я думала про це, Майлзе. Побачитися з тобою. Я просто... — Опускаю очі. — Не змогла.

	— Чому? — майже одразу питає він.

	Я знову дивлюся йому у вічі.

	— Гадаю, саме тому, що й ти не приїздив. Ми не знаємо, що казати.

	Він усміхається, але це не та Майлзова усмішка, яку я любила. Ця — обережна, тож замислююся, чи це я з ним таке зробила. Невже через мене весь цей сум у ньому. Бо його так багато.

	Він бере зі столика наше з Бредом фото. Розглядає знімок.

	— Ти його кохаєш? — питає, втупившись у світлину. — Так, як кохала мене?

	У голосі немає гіркоти чи заздрості. Йому цікаво.

	— Так, — відповідаю. — Так самісінько.

	Він ставить фото назад на столик, але й далі на нього дивиться.

	— Як? — шепоче він. — Як ти це зробила?

	Від цих слів у мене виступають сльози, бо я добре розумію, про що саме він питає. Я кілька років поспіль мордувала себе цим запитанням, аж поки зустріла Бреда. Я навіть не думала, що колись іще покохаю. Не думала, що хочу цього. Навіщо ризикувати, як можеш знову відчути такий біль, що й мертвим позаздриш?

	— Я хочу дещо тобі показати, Майлзе.

	Підводжуся й тягнуся до його руки. Він занепокоєно дивиться на неї, простягає свою. Наші пальці переплітаються, і він стискає мою долоню, встаючи. Я веду його до себе в спальню.

	Як доходимо до дверей, я беруся за ручку, але не повертаю одразу. Накочують емоції й оживає все, через що ми пройшли, але я знаю, так треба, якщо хочу йому допомогти. Я штовхаю двері й тягну за собою Майлза.

	Він міцно стискає мою руку, коли ми заходимо.

	— Рейчел, — шепоче.

	Його голос — благання не робити цього. Здається, він пробує потягнути мене назад до дверей, але я не пускаю. Змушую підійти зі мною до колиски.

	Стоїть поруч, але через силу, бо не хоче тут бути.

	Майлзові пальці так міцно обхопили мою долоню, що я відчуваю, як болить у нього серце. Він швидко видихає, дивиться на неї. Я бачу, як рухається його кадик, робить ще один уже спокійний видих.

	Помічаю, як вільною рукою Майлз береться за колиску й тримається за неї так само міцно, як другою — за мене.

	— Як її звати? — шепоче.

	— Клер.

	Він реагує на мою відповідь усім тілом. Плечі миттю починають труситися, й він намагається затримати подих, але нічого не може вдіяти. Ніщо не здатне спинити ці почуття, тож я просто відступаю. Він висмикує руку й затуляє рота, бо мимовільний стогін готовий вихопитися з його грудей. Розвертається й вискакує з кімнати. Я біжу за ним і саме бачу, як він спиною наштовхується на стіну в коридорі, сповзає на підлогу й заливається слізьми.

	Майлз не намагається їх приховати. Куйовдить собі волосся, спирається головою на стіну, дивиться на мене.

	— Це... — Показує на спальню й намагається щось сказати, але виходить далеко не одразу. — Це його сестра, — нарешті вимовляє і рвучко видихає. — Рейчел. Ти народила йому сестричку.

	Я опускаюся на підлогу поруч із ним, обіймаю за плечі однією рукою, а другою — гладжу по голові. Він притискає долоні до лоба, заплющує очі й тихо плаче.

	— Майлзе. — Я навіть не намагаюся приховати сльози в голосі. — Подивися на мене.

	Він знову спирається головою на стіну, але глянути в очі не може.

	— Пробач, що звинуватила. Ти теж його втратив. Я тоді просто не знала, як іще з цим упоратися.

	Мої слова повністю ламають його, і мене сповнює почуття провини за те, що я цілих шість років не дозволяла Майлзові почути це. Він нахиляється, міцно обіймає мене, пригортає до себе. Я не пручаюся.

	Він обіймає мене так довго, аж поки ми остаточно все вибачаємо й прощаємо одне одному й лишаємося знову тільки вдвох.

	Без сліз.

	Збрешу, якщо скажу, буцімто ніколи не думала про те, що з ним зробила. Насправді — щодня. Але тоді, у вісімнадцять, я була у відчаї, й після того вечора для мене нічого не мало значення.

	Нічого.

	Я просто хотіла про все забути, але щоранку, як прокидалася й не відчувала поруч Клейтона, звинувачувала в цьому Майлза. Я звинувачувала його в тому, що він врятував мене, бо більше не знала навіщо жити. Глибоко в душі я розуміла — Майлз зробив, що міг. І це не його провина, але тоді я не була здатна ані раціонально мислити, ані навіть пробачити. Тоді була певна: до скону відчуватиму лише біль.

	І понад три роки так і було.

	Аж поки зустріла Бреда.

	Я не знаю, хто з’явився у Майлза, але пізнаю в його очах знайому боротьбу — хтось точно є. Я бачила таку боротьбу щоразу, як дивилася в дзеркало, бо не була впевнена, що готова знову покохати.

	— Ти її кохаєш? — питаю я.

	Мені не потрібно знати її імені. Цей етап ми вже пройшли. Ясно: він приїхав не тому, що досі має до мене почуття. А тому, що загалом не розуміє, як тепер кохати.

	Він зітхає й кладе підборіддя мені на голову.

	— Боюся, що не зможу.

	Майлз цілує мене в маківку, і я заплющую очі. Дослухаюся, як б’ється серце у нього в грудях. Серце, яке, як він каже, не зможе більше кохати, але насправді кохає нестямно. Як і тоді, коли той вечір це у нас забрав. Змінив наші світи. Змінив наші серця.

	— Я раніше повсякчас плакала, — розповідаю йому. —Повсякчас. У душі. В авто. У ліжку. Щоразу, як лишалася сама. Перші кілька років моє життя — то був суцільний неперервний сум. Жодної світлої миті.

	Я відчуваю, як він міцніше стискає мене — мовляв, розуміє. Він, без сумніву знає, про що йдеться.

	— Коли я познайомилася з Бредом, у мене в житті почали з’являтися короткі просвітки без суму. Траплялося, що ми кудись їхали машиною, а потім я усвідомлювала, що за всю поїздку зовсім не плакала. Тільки в ті ночі, коли ми були разом, я не засинала в сльозах. У непроглядному мороку, який мене поглинув, зринали короткі гарні моменти — і їх я проводила з Бредом.

	Я замовкаю. Мені треба перепочити. Давно не доводилося про це думати, а почуття й емоції надто свіжі. Надто реальні. Я відхиляюся від Майлза й спираюся на стіну, потім кладу голову йому на плече. Він нахиляє свою, притулившись до моєї, бере за руку, переплівши наші пальці.

	— Незабаром я помітила, що світлі миті з Бредом почали переважати сум. Тепер іноді мене огортала туга, а щастя з Бредом стало моїм життям.

	Я відчуваю, як він видихає, й розумію: Майлз знає, про що мова. І хай хто вона, але подарувала йому ці світлі миті.

	— Усі ті дев’ять місяців, що я виношувала Клер, я страшенно боялася, що не зможу розплакатися від щастя, як її побачу. Коли ж вона народилася, малу дали мені так само, як і Клейтона. Клер була надзвичайно схожа на нього, Майлзе. Надзвичайно. Я дивилася на неї, пригортала, і моїми щоками текли сльози. Але то були не гіркі сльози. І тоді я усвідомила, що вперше плачу від щастя, відколи тримала на руках Клейтона.

	Я витираю очі, відпускаю його руку й підіймаю голову з плеча.

	— Ти теж заслуговуєш на це, — кажу йому. — Ти заслуговуєш знову це відчути.

	Він киває.

	— Я дуже хочу покохати її, Рейчел, — зізнається, відпускає слова, наче довго їх стримував. — Я прагну всього з нею. Просто мені страшно, що решта в мені ніколи нікуди не подінеться.

	— Біль ніколи не зникне, Майлзе. Узагалі ніколи. Але якщо ти дозволиш собі її кохати, ти відчуватимеш його лише інколи — він не пожиратиме все твоє життя.

	Він обіймає мене й притискається губами до чола. Довго й міцно цілує. А потім киває, мовляв, розуміє, що я намагаюся йому пояснити.

	— Ти впораєшся, Майлзе, — повторюю я слова, якими колись заспокоював мене він. — Ти впораєшся.

	Він сміється, і я ніби відчуваю, як з його душі спадає тягар, — Знаєш, чого я найбільше боявся? — питає. — Що ти будеш точнісінько в такому стані, як я. — Він відкидає мені пасмо з обличчя і всміхається. — Я такий радий, що це не так. Мені приємно бачити тебе щасливою.

	Майлз пригортає мене до себе й міцно обіймає.

	— Дякую, Рейчел, — шепоче. Ніжно цілує мене в щоку, відпускає й підводиться. — Поїду, мабуть. Мені стільки всього треба їй розповісти.

	Він крокує коридором до вітальні, потім обертається, щоб іще раз поглянути на мене. Я більше не бачу в ньому суму. Тепер у його очах — лише спокій.

	— Рейчел? — Він якусь мить мовчки дивиться на мене. Обличчя повільно осяває мирна усмішка. — Я тобою дуже пишаюся.

	Він зникає в коридорі, а я сиджу на підлозі, аж поки чую, як за ним зачинилися двері.

	Я теж тобою пишаюся, Майлзе.

	 

	 


Розділ 38

	ТЕЙТ

	 

	Я зачиняю дверцята автівки і йду до сходів, що ведуть на другий поверх мого будинку. Добре, що більше мені не потрібен ліфт, але трішки сумую за Кепом, хоч його поради й не надто допомагали. Просто приємно було мати когось, кому можна вилити душу. Я забиваю голову роботою й навчанням, намагаюся не думати ні про що інше, але це нелегко.

	Уже два тижні як у новій квартирі, й, попри те, що хочу бути сама — лишитися на самоті не вдається. Майлз усюди, щойно я заходжу додому. Він геть у всьому, а я досі чекаю, коли це скінчиться — настане день, і вже не так болітиме і я не так тяжко за ним сумуватиму.

	Я б сказала, що в мене розбите серце, але ні. Не думаю. Хоча звідки мені знати — адже серце я лишила перед порогом Майлзової квартири, коли з ним попрощалася.

	Я кажу собі, що з часом мені все вдасться, але сказати легко. Упоратися з цим значно важче, особливо як день змінює ніч, і доводиться лежати самій у ліжку й слухати тишу.

	Тиша не була такою гучною, доки я не попрощалася з Майлзом.

	Мені вже боязко відчиняти двері, а я ж іще й половини сходів не пройшла. Тож розумію, що цей вечір нічим не відрізнятиметься від усіх інших без Майлза. Я дістаюся до свого поверху й повертаю ліворуч, до квартири, але ноги відмовляються йти далі. Бо вони прикипіли до підлоги.

	Уперше за два тижні в грудях закалатало серце.

	— Майлзе?

	Він не рухається. Сидить на підлозі перед моїм помешканням, спершись на двері. Я повільно підходжу, але не розумію, як сприймати його появу. Він не у формі. Убраний буденно, а щетина на обличчі свідчить, що на роботі вже не був кілька днів. Крім того, під правим оком, схоже, світиться свіжий синець. Мені лячно його будити, бо якщо він такий войовничий, як у нашу першу зустріч, то воно мені треба? З іншого боку, я знову не можу потрапити в квартиру, не розбудивши його.

	Дивлюся вгору, глибоко зітхаю, думаю, що робити. Як розбурхаю його — то поступлюся. Пущу до себе й дам те, для чого він приїхав — а це достоту не та частина мене, яку я хочу йому віддати.

	— Тейт, — вимовляє він.

	Я опускаю очі. Майлз прокинувся, підводиться, схвильовано дивиться на мене. Я відступаю на крок — забула, який він високий. І як стає геть усім, коли виростає переді мною.

	— Ти давно тут? — питаю.

	Він зиркає на мобільний у руці.

	— Шість годин. — Знову дивиться на мене. — І тепер дуже треба до тебе в туалет.

	Я хочу розсміятися, але забула, як це робиться.

	Обертаюся до дверей, і він відходить, щоб я могла відчинити.

	Тремтливими руками відмикаю помешкання, заходжу й показую далі по коридору.

	— Праворуч.

	Він іде до туалету, а я навіть не дивлюся туди. Чекаю, коли двері за ним зачиняться, і падаю на диван, ховаючи обличчя в руках.

	Я страшенно сердита, що він тут. І я так легко впустила його. І тепер доведеться його проганяти, щойно вийде з туалету. Але я просто більше так не можу.

	Я ще намагаюся зібратися на силі, коли Майлз повертається до вітальні. Дивлюся на нього й не можу відвести очей.

	Щось змінилося.

	Він змінився.

	Усмішка на обличчі... спокій в очах... і рухається він так, наче пливе.

	Минуло тільки два тижні, а такі разючі перетворення.

	Він сідає на диван, навіть не намагаючись витримати якусь пристойну відстань між нами. Ні, він сідає поруч і горнеться до мене, тож я заплющую очі й чекаю, як його слова знову зроблять мені боляче. Бо інакше він не вміє.

	— Тейт, — шепоче він. — Я сумував за тобою.

	Ого.

	Я аж ніяк не очікувала почути ці слова, але вони щойно стали моїми улюбленими.

	Я, сумував, за і тобою.

	— Скажи це ще раз, Майлзе.

	— Я сумував за тобою, Тейт, — миттю повторює він. — Дуже-предуже. І не вперше. Я сумував за тобою щодня, що ми не були разом, відтоді, як зустрів тебе.

	Він обіймає мене за плечі й пригортає.

	Я піддаюся.

	Падаю йому на груди й хапаюся за його сорочку, заплющую очі, відчувши доторк його губ до маківки.

	— Подивися на мене, — тихо каже він і тягне мене на коліна, повертаючи обличчям до себе.

	Я підкоряюся. Дивлюся на нього. І цього разу справді бачу його. Броні більше немає. Немає невидимої стіни, яка заважала дізнаватися щось про нього, пізнавати його. Цього разу він дозволяє мені побачити себе, й він прекрасний.

	Значно прекрасніший, ніж був. Хай що його змінило — це було щось масштабне.

	— Я хочу дещо тобі розповісти, — каже. — Для мене це надзвичайно складно, бо ти — перша людина, якій я наважуюся відкритися.

	Мені страшно ворушитися. Його слова лякають мене до смерті, але я киваю.

	— У мене був син, — тихо вимовляє він і дивиться на наші руки, які тепер переплелися.

	У цих чотирьох словах я чую більше болю, ніж у будь-яких інших, сказаних у моєму житті.

	Я вдихаю. У його очах бринять сльози, та я сиджу непорушно, хоча мені перехопило подих.

	— Він загинув шість років тому.

	Він говорить тихо й відчужено, але все ж це його голос.

	Я бачу, що ці слова — одні з найтяжчих, що йому довелося вимовити. Майлзові страшенно боляче про це говорити. Хочеться його спинити. Запевнити, що мені не обов’язково це чути, якщо так боляче. Я хочу обійняти його й витягти сум з його душі голими руками, але натомість даю йому завершити.

	Майлз знову опускає очі на наші переплетені пальці.

	— Я поки що не готовий розповісти тобі про нього. Мені потрібен час.

	Я киваю і ствердно стискаю його руки.

	— Але я розповім. Обіцяю. І ще я маю розповісти тобі про Рейчел. Я хочу, щоб ти знала все про моє минуле.

	Я не впевнена, чи він договорив, але нахиляюся вперед і цілую в губи. Він так міцно припадає до мене й так пристрасно відповідає на поцілунок, наче просить вибачення без слів.

	— Тейт, — шепоче, майже не скінчивши цілунку. Відчуваю, що він усміхається. — Я ще не все сказав.

	Він підіймає мене й садовить поруч із собою на диван. Його великий палець малює кола в мене на плечі, а сам він дивиться на свої коліна — формулює наступну думку.

	— Я народився і виріс у маленькому містечку в передмісті Сан-Франциско, — каже і знову зазирає мені у вічі. — Я єдина дитина в сім’ї. Улюблених страв немає, подобається майже все. Мріяв стати пілотом, скільки себе пам’ятаю. Мама померла від раку, коли мені було сімнадцять. Батько вже близько року одружений із жінкою, яка на нього працює. Вона мила, й вони щасливі. Я завжди хотів мати собаку, але так і не завів...

	Я зачаровано дивлюся на нього. Спостерігаю, як його очі блукають моїм обличчям, поки він розповідає мені про дитинство, минуле, стосунки з Ієном, як познайомився з моїм братом.

	Рука Майлза знаходить мою й накриває її, наче щитом. Моя броня.

	— У той вечір, коли ми познайомилися, — нарешті каже він, — і ти знайшла мене в коридорі... — Його очі перестрибують на коліна. Він не може дивитися в мої. — У той день моєму синові виповнилося б шість років.

	Я знаю, що він просив дослухати, але зараз хочу тільки обійняти його. Я нахиляюся і обвиваю Майлза руками, а він лягає на диван й притягує до себе.

	— Мені знадобилися всі мої сили, щоб переконати себе, буцімто я в тебе не закохуюся, Тейт. Щоразу, як ми були разом, мене до смерті лякали мої почуття. Шість років я був упевнений, що контролюю своє життя і більше ніщо не здатне мене поранити. Але з тобою якось було байдуже до тих ран, яких міг зазнати. Щоразу, як таке відчував, просто відштовхував тебе ще більше через почуття провини чи страху. Мені здавалося, я не заслуговую на таку дівчину. Узагалі не заслуговую на щастя, бо забрав його в єдиних двох людей, яких любив.

	Він стискає мене міцніше, коли мої плечі здригаються від сліз. Цьомає в маківку й вдихає на повні груди, а потім довго й палко цілує.

	— Пробач, що знадобилося стільки часу, — каже він сповненим жалю голосом. — Але я ніколи не зможу до кінця тобі віддячити за те, що ти не покинула мене. Ти розгледіла в мені таке, що дало надію на нас, і ти не здалася. І, Тейт? Для мене це дорожче за все на світі.

	Він торкається моїх щік і відриває мене від грудей, щоб подивитися у вічі.

	— Тепер моє майбутнє належатиме тобі — хоча я зможу віддавати його лише шматочками. Але воно твоє. Цілком. Я хочу розповісти все, що ти захочеш знати. Але тільки як пообіцяєш мені за це своє майбутнє.

	Сльози ріками біжать по моїх щоках, а він їх витирає, хоч мені того й не треба. Мені байдуже, що я зараз плачу, бо це не гіркі сльози. Зовсім ні.

	Ми цілуємося так довго, що мої губи починають терпнути не менше за серце.

	Але цього разу серце терпне не від страждань. Просто воно ще ніколи не було таким повним.

	Я проводжу пальцями по шраму на його підборідді й знаю, що колись він мені розповість, звідки він. Торкаюся синця під оком і відчуваю полегшення — тепер я можу питати й не боятися його засмутити.

	— Звідки в тебе синець?

	Він сміється і кладе голову назад на диван.

	— Довелося просити твою адресу в Корбіна. Він, звісно, дав, але переконати його було нелегко.

	Я миттю нахиляюся й ніжно цілую синець.

	— Повірити не можу, що він тебе вдарив.

	— Не вперше, — визнає Майлз. — Але цілком певен, що востаннє. Здається, він нарешті погодився на наші стосунки, як я пообіцяв дотримуватися кількох його правил.

	Я починаю нервувати.

	— Яких іще правил?

	— Ну, по-перше, мені заборонено розбивати тобі серце, — каже він. — По-друге, мені також не можна розбивати твоє кляте серце. І по-третє, мені, бляха, заборонено розбивати твоє трикляте серце.

	Я не можу стримати сміху — дуже схоже на Корбіна. Майлз теж сміється, і ми ще хвильку мовчки дивимося одне на одного. Тепер я бачу в його очах усе. Кожнісіньку емоцію.

	— Майлзе, — всміхаюся я, — ти так дивишся, наче в мене закохався.

	Він хитає головою.

	— Я в тебе не просто закохався, Тейт. Я в тебе закоханий до нестями.

	Він знову пригортає мене до себе й віддає ту частину себе, яку досі віддати не міг.

	Серце.

	 

	 


Розділ 39

	МАЙЛЗ

	 

	Я стою у дверях своєї спальні й спостерігаю, як вона спить. Тейт і не здогадується, та я роблю це щоранку, відколи вона тут зі мною. Вона — правильний початок мого дня.

	Уперше я собі це дозволив одразу після нашого знайомства. Я мало що пам’ятав із минулої ночі. Лише її. Я лежав на дивані, а вона гладила мене по голові, шепотіла, просила заснути. Коли ж прокинувся у квартирі Корбіна — міг думати тільки про неї. Гадав, що вона мені наснилася, аж доки помітив у вітальні її сумочку.

	До Тейт у кімнату я зазирнув тільки, щоб перевірити, чи є зі мною у квартирі ще хтось. І те, що відчув, коли її побачив — нагадало мені першу зустріч із Рейчел.

	Здалося, що я пливу над землею. Її шкіра, волосся, губи... Вона скидалася на янгола, а я стояв і дивився на неї — все це збурило почуття, які останні шість років були для мене чужими.

	Я так довго не дозволяв собі щось до когось відчувати.

	Почуття того ранку до Тейт контролю не піддавалися. Я не міг з ними нічого вдіяти, навіть якби захотів.

	Знаю це, бо намагався.

	І достобіса.

	Але тієї миті, як вона розплющила очі й подивилася на мене, я збагнув. Вона або мене вб’є... або нарешті поверне до життя.

	Мене в цьому не влаштовувало лише одне: я не хотів повертатися до життя. Було комфортно. Захищатися від імовірного повторення минулих подій стало моїм пріоритетом. Але я так часто забував про цей пріоритет.

	Усе змінилося відтоді, коли я нарешті здався й поцілував її. Після цього захотілося значно більшого: її губ, тіла, розуму. Я спинився лише тому, що зажадав її серця також. Але я добре вмів собі брехати. Переконувати, буцімто мені вистачить сили мати з нею тільки фізичний зв’язок, не більше. Я не хотів знову відчувати цей біль, і тим паче — завдавати болю їй.

	Але все одно завдавав. Чимало. І не раз. А тепер я планую все життя повертати цей борг.

	Я підходжу до ліжка й сідаю на краєчок. Вона відчуває, як прогинається матрац, і розплющує очі, але не до кінця. На губах з’являється натяк на усмішку, а потім Тейт натягає ковдру на голову й перекочується на інший бік.

	Ми офіційно почали зустрічатися шість місяців тому, і мені цього часу цілком вистачило, щоб зрозуміти: вона не жайворонок. Я нахиляюся й цілую ковдру в тому місці, де вона прикриває вухо.

	— Прокидайся, сонько, — шепочу.

	Вона незадоволено бурчить, тож відгортаю ковдру, залізаю під неї й обіймаю Тейт. Бурчання переходить у тихий стогін.

	— Тейт, треба вставати. У нас літак.

	Це привертає її увагу.

	Вона повільно обертається й накриває ковдрою нас обох із головою.

	— Як це розуміти, літак?

	Я широко всміхаюся, намагаюся не видати, як мені вже кортить почати цей день.

	— Уставай, одягайся, їдьмо.

	Вона з підозрою дивиться на мене — цілком логічно, бо ж і п’ятої ранку ще немає.

	— Ти в курсі, як рідко в мене буває цілий вихідний, тож краще хай воно буде того варте.

	Я сміюся й цьомаю її.

	— Це залежить від того, чи встигнемо ми на час. — Підводжуся й кілька разів ляскаю долонями по матрацу. — Тож вставай, вставай, вставай.

	Вона сміється й скидає ковдру. Звішує ноги з ліжка, і я допомагаю їй підвестися.

	— Важко дратуватися, коли ти такий радісний, Майлзе.

	 

	* * *

	 

	Ми спускаємося в хол. Кеп чекає біля ліфта, як я й просив. У нього в руках її сік у стаканчику і наш сніданок. Мені страшенно подобаються їхні стосунки. Я трохи нервував, перш ніж розповісти Тейт, що знаю Кепа все життя. Коли нарешті наважився — вона розсердилася на нас обох. Головно тому, що подумала, буцімто Кеп мені передавав усі її зізнання.

	Я ж запевнив, що Кеп так ніколи не вчинив би.

	Я це знаю, бо Кеп — один із небагатьох, кому я справді довіряю.

	Він умів сказати потрібні слова, щоб не здавалося, ніби він читає лекції. І завжди давав саме стільки, щоб я довго й добре думав над нашою з Тейт ситуацією. На щастя, він із тих

	небагатьох) хто з віком мудрішає. Кеп від самого початку знав, що з нами двома робити.

	— Доброго ранку, Тейт, — всміхається їй від вуха до вуха. Простягає руку, а вона глипає по черзі на нього й на мене. — Що відбувається? — питає Кепа, коли той веде її до виходу.

	Він лише всміхається.

	— Наш хлопчина вперше в житті покатає мене на літаку. Я попросив, щоб він і тебе взяв.

	Тейт не вірить, буцімто він ніколи не літав.

	— Це правда, — запевняє той. — Я Кеп, звісно, але це все одно не означає, що я бував у справжньому літаку.

	Вона озирається на мене з такою вдячністю, що цей день уже стає одним із моїх улюблених, а ще ж навіть не світанок.

	 

	* * *

	 

	— У вас там усе гаразд, Кепе? — питаю я в мікрофон навушників.

	Він сидить за Тейт і дивиться в ілюмінатор. Показує мені великий палець, але очей від віконця не відриває. Сонце ще не пробилося крізь хмари, й наразі мало що видно. Ми летимо тільки десять хвилин, але я певен, що він зачудований і в такому захваті, як я й очікував.

	Я зосереджуюся на панелі управління, підіймаюся на оптимальну висоту й вимикаю звук у навушниках Кепа. Поглядаю на Тейт, а вона — на мене, і на губах у неї грає усмішка вдячності.

	— Хочеш, скажу, навіщо ми тут? — питаю.

	Вона озирається на Кепа й знову дивиться на мене.

	— Бо він ще ніколи не літав.

	Я хитаю головою. Усе саме вчасно.

	— Пам’ятаєш, як ми поверталися від твоїх батьків після Дня подяки?

	Вона киває, але тепер у її очах — цікавість.

	— Ти питала, як воно — спостерігати схід сонця звідси. Тейт, цього не описати словами. — Я показую в її ілюмінатор. — Треба просто побачити.

	Вона тут же обертається й прикипає туди. Долоні притискаються до скла й цілих п’ять хвилин у неї не ворушиться жоден м’яз. Вона милується сходом сонця до самісінького кінця, і не знаю, як це можливо, але тепер я ще міцніше в неї закохуюся.

	Коли сонце сходить над хмарами й літак осяває сонячне світло, вона нарешті обертається до мене. Очі її повні сліз, Тейт не вимовляє й слова. Просто тягнеться до мене й бере за руку.

	 

	* * *

	 

	— Зачекай, — прошу я. — Хочу спершу допомогти Кепові вийти. Водій відвезе його додому, бо ми з тобою зараз підемо снідати.

	Вона прощається з Кепом і терпляче чекає в літаку, поки я супроводжую старого вниз. Він лізе в кишеню й віддає мені коробочки, а потім дарує одну зі своїх схвальних усмішок. Я ховаю коробочки в кишеню й розвертаюся до трапу.

	— Агов, хлопче! — гукає Кеп, перш ніж сісти в авто. Я спиняюся й озираюся. Він дивиться позад мене. — Дякую, — помахом руки показує на весь літак, — за все це.

	Киваю, але він сідає в машину, і я не встигаю подякувати у відповідь.

	Я сходжу трапом у салон. Тейт відстібає пасок і готується теж вийти, але я повертаюся на своє місце.

	Вона тепло всміхається мені.

	— Ти дивовижний, Майлзе Мікелю Арчере. І маю сказати, до всього ще й сексуальний, коли пілотуєш літак. Треба нам частіше таке практикувати.

	Швидко мене цілує й збирається до виходу.

	Я садовлю її назад.

	— Це ще не все, — кажу і повертаюся до неї обличчям. Беру її руки у свої, дивлюся на них, повільно вдихаю і готуюся сказати все, що вона заслуговує почути. — Той день, коли ти спитала мене про світанок... — Знову зазираю їй в очі. — Я маю тобі за це подякувати. Тоді я вперше за понад шість років відчув, що хочу знову покохати.

	Вона робить швидкий видих, прикушує нижню губу, намагаючись приховати усмішку. Я підіймаю руку до її обличчя й витягую великим пальцем губу з-під зубів.

	— Я ж тобі казав цього не робити. Я люблю твою усмішку майже так само палко, як кохаю тебе.

	Нахиляюся знову її поцілувати, але очей не заплющую, хочу бути певним, що першою дістав чорну коробочку. А як намацую її, спиняюся з поцілунками й відхиляюся. Вона опускає погляд, й очі Тейт тут-таки збільшуються, бігають між коробочкою і мною. Вона затуляє рота, бо хапає ним повітря.

	— Майлзе, — каже вона, не в змозі зосередити погляду.

	Я перериваю.

	— Це не те, що ти думаєш, — кажу й відкриваю, показавши ключ. — Не зовсім те, — невпевнено додаю я.

	Очі в неї великі й повні сподівань, і ця реакція мене заспокоює. З усмішки видно, що вона цього хоче.

	Я дістаю ключ і вкладаю в її долоню. Вона кілька секунд вивчає його, а потім знову переводить погляд на мене.

	— Тейт, — дивлюся на неї з надією в очах. — Переїдеш до мене?

	Вона ще раз глипає на ключ, потім вимовляє слова, від яких я розпливаюся в усмішці.

	Ще б пак.

	Я нахиляюся й цілую її. Наші ноги, руки, губи перетворюються на частинки пазла, й легко складаються в одне. Вона залізає мені на коліна, сідає верхи просто в кабіні пілота.

	Тут тісно й незручно.

	Просто ідеально.

	— Але я не дуже добре готую, — попереджає. — І ти краще за мене переш. Я просто кидаю разом і біле, й кольорове. І ти знаєш, що зранку я не найприємніша співрозмовниця.

	Вона тримає мене за обличчя й видає всі можливі попередження, наче я не знаю, у що вплутуюся.

	— Слухай, Тейт, — кажу їй. — Я хочу твого гармидеру. Хочу твого шмаття в себе на підлозі в спальні. І твоєї зубної щітки у своїй ванній, і твоїх черевичків у себе в шафі. А ще недоїдків твоїх посередніх страв у себе в холодильнику.

	Вона сміється.

	— А, і майже забув, — дістаю з кишені другу коробочку. Відкриваю, показавши обручку. — Ще я хочу тебе у своєму майбутньому. Назавжди.

	Вона шокована розтуляє рота. Дивиться на обручку. Завмерла. Сподіваюся, в неї немає сумнівів, бо я анітрохи не сумніваюся, що хочу прожити з нею решту життя. Я знаю, що ми разом лише пів року, але коли знаєш — то знаєш.

	Від її мовчання я нервую, тож швидко дістаю обручку й беру її за руку.

	— Чи порушиш ти правило номер два зі мною, Тейт? Бо я справді хочу одружитися з тобою.

	Їй навіть не треба казати «так». Бо сльози, поцілунок і сміх усе промовляють за неї.

	Вона відхиляється й дивиться на мене з такою любов’ю і вдячністю, що моє серце аж завмирає в грудях.

	Вона абсолютно прекрасна. Її надія — прекрасна. Усмішка — прекрасна. І сльози, які течуть по її щоках — прекрасні.

	Її

	кохання

	прекрасне.

	Вона тихо зітхає, повільно нахиляється, цілує мене. Цілунок повен ніжності, любові й мовчазних обіцянок бути моєю.

	Назавжди.

	— Майлзе, — шепоче вона й лоскоче мої вуста своїми. — Я ще ніколи не кохалася в літаку.

	На моїх губах одразу з’являється усмішка. Вона ніби прочитала мої думки.

	— Я ще ніколи не кохався зі своєю нареченою, — кажу у відповідь.

	Її руки повільно ковзають моєю шиєю і футболкою, доки не дістаються джинсів.

	— Вважаю, це треба виправити, — веде вона й завершує речення поцілунком.

	Коли її губи торкаються моїх, зникає останній клаптик моєї броні, тане й випаровується остання крихта криги на серці.

	Той, хто придумав фразу «Я кохаю тебе до смерті» вочевидь ніколи не зазнавав такого кохання, як у нас із Тейт.

	Бо в нашому випадку правильно казати:

	«Я кохаю тебе до життя».

	Бо саме це Тейт і зробила.

	Вона викохала мене назад до життя.

	Кінець.

	 

	 


Епілог

	 

	Я пригадую той день, коли одружився з нею.

	Це був один із найкращих днів мого життя.

	Пам’ятаю, як стояв перед вівтарем разом із Ієном і Корбіном. Ми чекали, коли вона зайде в двері, а Корбін нахилився й дещо мені прошепотів.

	Він сказав:

	— Ти єдиний, хто задовольнив мої вимоги, Майлзе.

	Я радий, що це саме ти.

	Я теж був радий, що це я.

	То було понад два роки тому, й відтоді щодня я невідомо як закохувався в неї трішечки більше.

	Нестямно закохувався.

	Але я не плакав у той день, коли ми одружилися.

	Її сльози

	крапали,

	крапали

	й крапали того дня,

	а мої — ні.

	Я був переконаний, що ніколи й не крапатимуть.

	Такі сльози, яких хотів би я.

	Вісім місяців тому ми дізналися, що в нас буде дитина.

	Ми не намагалися завагітніти, але й не береглися.

	— Якщо так станеться — то й станеться, — сказала Тейт.

	Сталося,

	Коли ми про це дізналися — обоє зраділи.

	Вона розплакалася.

	Її сльози

	крапали,

	крапали й крапали,

	а мої — ні.

	Я радів, але водночас мені було страшно.

	Мене пойняв той страх, який іде в парі з таким коханням.

	Боявся всього поганого, що може трапитися.

	Боявся, що спогади зіпсують мені день, коли я знову стану батьком.

	І ось це щойно відбулося.

	А мені досі страшно.

	До смерті.

	— Це дівчинка, — оголошує лікар.

	Дівчинка.

	У нас щойно народилася дівчинка.

	Я щойно знову став батьком.

	А Тейт — мамою.

	Відчуй щось, Майлзе.

	Тейт дивиться на мене.

	Я знаю, що вона бачить страх у моїх очах.

	І також знаю, як їй зараз боляче, але вона все одно примудряється всміхнутися.

	— Сем, — шепоче.

	Уперше вимовляє її ім’я. Тейт наполягла, що доньку слід назвати Сем — на честь Кепа, його справжнє ім’я — Семюел.

	Я б краще й не придумав.

	Медсестра підходить до Тейт і кладе Сем їй на руки.

	Тейт починає плакати.

	Мої очі й досі сухі.

	Мені й досі страшно відвести очі від Тейт і поглянути на нашу доньку.

	Я боюся не того, що відчую, коли подивлюся на неї.

	Я боюся того, що не відчую.

	Я до смерті боюся, що через моє минуле не матиму тих емоцій, які в цю мить переживає кожен батько.

	— Ходи сюди, — кличе мене Тейт.

	Хоче, щоб я підійшов ближче.

	Я сідаю на ліжко поруч із ними.

	Вона віддає мені Сем, і руки мої тремтять, але я все одно беру її.

	Заплющую очі, повільно видихаю, збираючи сили, щоб знову їх розплющити.

	Відчуваю, як Тейт м’яко кладе свою руку на мою.

	— Вона прекрасна, Майлзе, — шепоче. — Подивися.

	Я розплющую очі й глибоко вдихаю, коли бачу її.

	Вона надзвичайно схожа на нього, але має каштанове волосся Тейт.

	У неї блакитні очі.

	У неї мої очі.

	я

	все

	відчуваю.

	Геть усе.

	Дивлюся на неї й відчуваю те саме, як уперше взяв на руки сина.

	Досі я боявся лише одного: що вже не зможу нікого полюбити так міцно.

	Один погляд на Сем — і вона допомогла мені побороти цей страх.

	Вона — вже моя героїня, а їй лише дві хвилини.

	— Вона така прекрасна, Тейт, — шепочу. — Така прекрасна.

	Голос у мене зривається.

	Обличчя заливають сльози.

	Крапають,

	крапають,

	крапають.

	Уперше, відколи я тримав на руках Клейтона, я плачу сльозами щастя.

	Рейчел мала слушність.

	Біль нікуди не подінеться.

	І страх теж.

	Але біль і страх — це вже не все моє життя.

	Це лише окремі миті.

	Миті, які повністю перекриває кожна хвилина, що я поруч із Тейт.

	А тепер — кожна хвилина, що я із Сем.

	Я, Тейт і Сем.

	Моя сім’я.

	Я цьомаю її в лобик, а потім нахиляюся й цілую Тейт за те, що знову подарувала мені щось настільки прекрасне.

	Тейт кладе голову на мою руку, й ми обоє дивимося на неї.

	На нашу доньку.

	Я так міцно тебе люблю, Сем.

	Я дивлюся на досконалість, яку ми створили, і раптом розумію.

	Це все того варте.

	Саме такі світлі миті й компенсують огидне кохання.

	 

	 


ПОДЯКИ

	 

	Гадки не маю, як так сталося, що я пишу подяки для восьмої книжки. Це однозначно сюрреалістичний момент, і його б нізащо не було, якби не ці люди.

	Уся команда «Дайстел і Ґодерік» — дякую за ваші постійні підтримку й підбадьорювання.

	Йоганна Кастілло, Джудіт Карр і вся команда «Атріа букс»: завдяки вам писати цікаво й весело, і я навіки вдячна, що ввійшла до однієї з найкрутіших видавничих команд індустрії.

	Усім моїм друзям і тестовим читачам — ви знаєте, якщо я звертаюся саме до вас. Ваші відгуки й підтримка мене незмінно вражають. Знайте: я вас люблю, дякую вам і не змогла би без вас нічого.

	Моя дивовижна родино! Не знаю, як мені пощастило отримати найкращу, але я не приймаю жодного з вас як належне. Особливо моїх чотирьох хлопців.

	Дівчата, з яких я змальовую протагоністок: ви завжди знаєте, коли влаштувати глітерний феєрверк і випустити єдинорогів. Ми — чудова команда.

	Моїм Вебліхам. Можливо, ми не знаємо, як правильно вимовляти «Вебліх», але ми носимо це ім’я з гордістю. Не знаю,

	що й. сказати, окрім як дякую за те, що дали мені місце, куди я можу піти, коли мені потрібна підтримка, чи добре посміятися, чи поглянути у вічі реальності.

	Усім із CoHorts за вашу незрівнянну підтримку. Завдяки вам ця робота — взагалі не робота.

	І остання, але не менш важлива подяка — моєму NPTBF4. Я завжди буду вдячна за твою неорганізованість і те, що ти не вмієш правильно спаковувати прикраси. Інакше зі мною б не сталися найкращі, найдивніші, найнеетичніші й найвипадковіші стосунки в моєму житті.

	 

	 


«Якщо минуле й майбутнє заборонені, то лишається тільки теперішнє, а я гадки не маю, що в ньому робити».

	 

	«— Біль ніколи не зникне, Майлзе. Узагалі ніколи. Але якщо дозволиш собі її кохати, ти відчуватимеш його лише інколи —- він не пожиратиме все твоє життя».

	 

	«Здавалося б, коли обмежуєш стосунки лише сексом, вони перетворюються в найпростішу на світі річ, але мені доводиться двічі думати про будь-який рух і кожне слово, яке злітає з вуст».

	 

	«Тієї миті, як Тейт розплющила очі й подивилася на мене, я збагнув. Вона або мене вб'є... або нарешті поверне до життя».

	 

	«— Я не хочу кохання як такого, Тейт. Узагалі. А саме тебе я просто... хочу».

	 

	«— Я розумію, що тобі до смерті страшно дивитися минулому у вічі.

	Це всіх чоловіків лякає. Але інколи ми робимо це заради тих людей, яких любимо більше, ніж себе».
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Notes

		[←1]
	 Сертифікована зареєстрована медсестра-анестезіологиня. — прим. пер.




	[←2]
	 49ers, команда з американського футболу в Сан-Франциско.




	[←3]
	 Персонаж із освітньої програми «Вулиця Сезам».




	[←4]
	 На момент перекладу цієї книжки невідомо, кого Коллін Гувер називає цим акронімом чи що він означає, але він нерідко фігурує в її соцмережах чи подяках.
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